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PREFACE

The present essay was written for the Bhagawanlal Indraji Gold Medal and Prize
Competition of the year 1943; and was subsequently awarded the said medal and prize.
The title of the essay for the competition was given as ** The Asokan Inscriptions in
India " and the choice of the specific view point from which these inscriptions were to
be studied was lelt to the competitor. The inscriptions of Afoka have a perennial .
interest for a research scholar and during the past century or so they have been
studied by research scholars from different points of view. The monumental work of
HurrzscH in Corpus Inscriptionum Indicarum, Vol I (New Edition)! gives excellent
texts and translations of all ASokan inscriptions save the recently discovered versions
of the Minor Rock Edict at Kopbdl and Yerragudi™ HuLTzscH's work again has
brought the palaeoéraphic study ofgthe inscriptions to a very high level and his read-
ings leave little room for improvement. The other aspects which arise from these
inscriptions, such as the empire of ASoka and its administration, his personal religion
and the Dhathma which he preached, the social and economic life of the people-in the
days of Afoka, the forms of speech current in his days in the differenit parts of the
country, have also been mostly dealt with. I have therefore tried to give in the fol-
lowing pages only the linguistic study of the inscriptions. The originality in the
approach is contained in the study of these inscriptions on the comparative basis of
Historical Linguistics. The first part of the Essay is devoted to the linguistic study
and the second part comprises the ‘Afokan Bibliography: I have tried to make it as
exhaustive as possible and havé also given the nature of the contents of each entry
in the Bibliography.

But for the help that I received from the University of Bombay it would have
been extremely difficult for me to publish this work. I am therefore greatly indebted
to the Uniyersity of Bombay for undertaking the publication of the essay.

Navsari. M. A. MEHENDALE
Date : May 15, 1946.

PS —1 am also to thank the authorities of the Deccan College Research Institute,
Poona, for kindly permitting me to reproduce the first chapter of my another work

on the ‘Historical Grammar of Inscriptional Prakrits’ published under ‘the auspices
of the Institute.

M A M,
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INTRODUCTION

So much has been written, revised, and re-written on the subject of ASokan
inscriptions that it hardly-needs lifting one’s pen to point out any further the impor-
tance of the subject. As the oldest dated records in Prakrits, their importance for a
historical study of MI-A languages can never be overrated, Again almost as the first
lines of any text to be put down in writing’ gnd preserved in India, the singularity of
these inscriptions has been well appreciated. Their value for the reconstruction of
the political history of ancient India is contained in the fact that they yield some
useful dates and events in the life of the great monarch Afoka. For the early history
of Buddhism, its \diffusion in the distant corners of the Emperor’g vast territories, for
the missionary activities which he carried on in the cause of the “ Law of Piety ” he
purported to enunciate, these inscriptons read as a gospel. And with the few colours
regarding the social conditions that are preserved in these edicts can .also be drawn
a picture of the contemporary society.

‘Thesé are some of the various aspects from which the inscriptions of Adoka could
be studied. Within the limit of a hundred foolscap pages prescribed for the compe-
titive essay it is impossible to do full justice to all these aspects. Moreover with some
of the biographical sketches of the life and career of ASoka and the publication of the:
“ Inscriptions of Aéoka” in Corpus Inscriptionum Indicarum, Vol. I (new edn.) almost
all these aspects have been ably and fully studied (see note on Bibliography, Part 11,
pp. 95.9). The pretent attempt is, therefore, restricted to a linguistic. study__afi_thﬁse
inscriptions from a comparative view point of historical linguistics.

If we were to take into consideration the dates when some of the edicts, were first
discovered then the history of the study of these inscriptions may be said to streich
over two centuries. For, the honour of the discovery of the Delhi pillar goes to Padre
Tieffenthaler who gathered the fragments of the pillar somewhere about 1750. The
activity which was started at that stage was fruitfully carried on by numerous enthu-
siasts and it is needless to recount all the dates whenathe different records were first
discovered. Yet the real study of these inscriptions must be regarded to have com-
menced when James Princep first unveiled roughly in the middle of the nineteenth
century the mystery-witeh overhang the art of deciphering these inscriptions. Learned
scholars who followed in his wake contributed their share at every stage to make
available to the readers a more correct text and translation of these inscriptions. It
is on the basis of the efforts of these early scholars that we have to base the edifice of
our linguistic study to-day. il

The present monograph includes all the available inscriptions of Afoka! : the ver-
sions of the fourteen Major Rock Edicts found at Gimar, 2 mile to the East of Juna-
gagh in the ‘Kathiiwar Peninsula, at Shihabfizgarhi, nine miles from Mardin, the
headquarters of the Yiasufzai subdivision of the Peshawar Dt., and at Minsehrd, the
headquarters of a tahsil in the Hazard Dt., both in N'W.F. Province, “at Kalsi, in the
Chakrata tahsil in the Dehra Dun Dt., U.P., at Dhauli in the Khurda subdivision of

t

1. For their geographical distribution see the map.
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the Purl Dt., Orissa, at Jaugada, in the Berhampur tiluka of the Ganjam Dt., Orissa,
the two separate edicts at Dhauli and Jaugada, the fragment of the VIIIth Rock Edict
discovered at Sopard in the Bassein Taluka of Thani Dist., Botnbay ; sets of
Pillar Edicts found at Delhi-Topr, the village Tobra where the pillar originally stood
being identified with Topra on the direct.line between Ambala and Sirsiva, 22 miles
to the South-West of Khizrdbad, at Delhi-Mirath, the village Mirath being the pre-
sent headquarters of the Meerut district in the U.P.,- at Lauriya-Arardj, formerly
known as Radhia Pillar, in the Champaran Dt., N. Bihar, at Lauriya-Nandangarh,
once known as Mathia Pillar, in the samqe,\district of Bihar, at Ramp@rva, again in the
same district of Bihar, at Allahabad Kauéimbi, the latter being identified with modern
Kosam, "about 28 miles West by South from Allahabad : this same pillar has on the
face of it the so-called “ Queen’s Edict ™ and the so-called “ Kauiémbi Edict " (minor),
besides the first six of the-seven Major Pillar Edicts ; the texts, of the Minor Pillar
Edicts discovered a? SAfici, an ancient cite in the Bhopal State in Central India; at
Sarnath, about-3 miles to the North of Benares, at Rummindei, about 13 miles South-
East of Nigali Sagar Pillar in the Nepalese Tarai and about 5 miles to the North-
Eist of Dulhi in the British™Dt. of Basti in the U.P., at Nigali Sagar, about a mile
South of Nigliva, belonging to the South of Nepalese Tahsil of Tauliva and about 7
miles North-West of Piprahwa in Basti Dt., of U.P.; the Minor Rock Edicts dis-
covered at Ripnath, 14 miles west of Sleémanabad railway station on the line from
Jabalpore to Katni, at Sahasrani, the head-quarters of a subdivision in the Shihibad
.Dt., Bihar, at Bairat, the headquarters of a Tahsil in the Jaipur St., Rajputana, at
Calcutta-Bairdt, once styled as the Bhibrd edict, at Maski, in the Raichur Dt., and
at Kopbil, the head-quarters of a district in the Jagir of Nawab Salar Jung Bahadur
both in H.E.H. the Nizam’s Dominions, the versions at Brahmagir, Siddapur, and
Jati'r'léa-Ré.meévara all three being situated in the Chittaldroog Dt., Mysore State, at
Yerragudi, in the Kumnool Dt. of Madras ; and the cave inscriptions in the Barabar
hill, 15 miles to the North of Gaya in Bihar.

The version of the Minor Rock Edict at Yerrigudi is already mentioned above.
The following notice published on page 791 of the Indian Historical Quarterly, Vol 4,
speaks of the discovery of a set of fourteen Rock Edicts. “ A momentous discovery
of another recension in Brahmi script of fourteen rock edicts of ASoka has just been
announced by the Department‘ of Archaeology in India. The inscriptions have been
found engraved on five large rocks in the Kurnool District of the Madras Presidency.
Eleven of the fourteen rock edicts have already been identified. It is expected that a
. fuller report together with the photographs of the inscriptions will be available shortly.”
More than a decade has elapsed since the publication of this notice and yet this
valuable discovery has not been brought out in print. This delay in the publication
is to be greatly regretted for the material afforded by the South Indian inscriptions of
Afoka is scanty and the publication of these fourteen edicts would largely add to our
knowledge of the South Indian dialect in the Asokan age

The Deotek slab inscription lately published by Prof. V. V. Mirashi' and attri-
buted by the-leamed editor to the days of Asoka is not included in the present study.
Deotek is a small village some fifty miles to the south-east of Nagpur in CP. The attri-
‘bution of the inscription to Afoka is mainly based upon the subject matter of the ins-
rd

1. Proceedings and T_rarislations, 9th AIOC. pp. 613-22,
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cription which is thus narrated by the editor: “.... its object was to record the
command of some lord (Sa@mi) .... prohibiting the capture and slaughter (evidently
of some animals . ...} and declarmg some punishment fot ‘such as dared disobey it.
The third line mentions executive officers (@machd = emdtyah) whose duty may have
been to enforce these orders.” On the basis of this information Prof. Mirashi contends,
“ The contents of the present inscription suggest that it may be referred to the age
of Afoka when there was a wide-spread campaign against the capture and “slaughter
of animals.” Prof. Mirashi himself notes certain circumstances which go against his
view. Firstly the commencement of the record is unlike that of the known inscrip-
tions of ASoka. And secondly some letters, e.g., #, p and ¢ in the first }ine and ¢
which occurs in the first two lines belong to a fater period. But in spite of these diffi-
culties Prof. Mirashi behieves that the Deotek edict was issued by some officer of
Aéoka perhaps in the fourteenth year after his coronation.

The argument$ put forward in support of this attribution do not carry |convic~
tion. Besides the palaeographic and stylistic difficulties already noted above I am
putting forward here the difficulties in attributing the record to Afcka from
the fMinguistic view point. First of all, if the word [lege occurring in the
fourth line is to be derived from lekha-, it involves the change of -ki- 1o
-g- perthaps through -gh- (lekha-v> *legha- > lega-). But this is a highly
advanced phonetic- change which never appears in the inscriptions of Afoka.
Even the‘ intermediate stage where -kh-:> -gh- occurs only in the inscription of the
~1st cent. B.C. in Central India. (cf. Sk. Makhddeva- > Maghddeva- at Bharaut
'L.691). The cluster sv- which appears in the word sv@mi (line 1) is never preserved in
“the Central Indian inscriptions of Adoka, except in the word svege-. It is preserved,
on the contrary, in the West and the N.-West (in the form sp-) in the inscriptions of
Afoka. Similarly-in the Deotek slab the cluster -f- is palatalised to"-7- in ¢\/fiapa-
{line 1) and 7472 (line 4). Now palatalisation of this cluster forms the Western
characteristic of the inscriptions of Adoka. In the Central and Eastern regions on
the contrary it is assimilated to -n-. The preservation of the cluster -mb- in Cikam-
bari (line 1) also appears to be a later characteristic. Coming to the declined forms
in the Deotek inscription, the nom. sg. ends in -0, (bamdharmio line 2), but Central
Indian inseriptions of Afoka always show the ending -e. Thus the absence in the
Deotek slab of the Central Indian peculiatities observed in the inscriptions of Afcka
precfide the possibility of its being assigned to the days of Adoka. The inscription,
therefore, is excluded from the present study. '

As the inscriptions of Agoka offer to the scholar of Indian Linguistics an extre-
mely fruitful field ToF Tesearch they have attracted the attention of a very large number
of scholars—Ilinguists, palacographists and historians alike. As one. goes through the
pages of the Bibliography attached at the @d as the Second Part of this Essay, one
is amazed at the large number of contributions already made with regard to these
inscriptions, It is not quite umlikely that one may even come to the conclusion
that there is now hardly a.nytl].mg left {0 be written on the subject of A}okan mscnp-
tions. But as the initial reaction of wonder subsides the reader would begin to see
the way in which he can yet make some original contribution in this direction. Thus
almost all these attempts are devoted to the publication of the text and translation of
the edicts, to the writing of explanatory notes on individual passages or words, to the
identification of places and peoples mentioned in the edicts, or to the deciding of a
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particular trait in the life of ASoka. A comprehensiv® attempt to study these inscrip-
tions from the view point of comparative linguistics still remains to be undertaken. It
is true that some of the scholdrs have fully studied the dialects of the different versions
or have made 2 beginning in this direction. Hultzsch’'s excellent summaries of
grammars of individual verfions are undo’gbtedly valuable, But he has failed therein
to make a comparative approach so as to caver all the versions at a single stretch.

The present essay is, therefore, based on this comparative stand point which is fo
be applied 1o the entire material'afforded by these inscriptions. Thus the treatment of a
particular phoneme or morpheme: in all_versions is studied at one place and wherever
the didlectal distinctions could be observed in the geographically distant areas they
have been’ pointed out. The whole study is divided into two. Parts—the first part
being devoted to such comparative study and the second part to a complete
Bibliography. The first part again consists of three chapters. The first chapter deals
with the Phonology and Morphology of these inscriptions. It includes the comparative
study of the treatments of vowels and consonants in all positions, This appioach enables
u§ to fix the regl torrespondences which the different versions exhibit. Imthe short
space which is at our disposal it is mot possible to give example of the pre-
servation of Sk. vowels and consonants, unless' such preservation itself is of linguistic
importance. A few changes which are intgoduced in the treatment of consonants due
to assimilation and.others which are only occasional in their appearance have heen
neferred to in foot-notes. The study mainly purports to bring out the stage as is
reflected in these inscriptions in the development of the MI-A languages in' the dif-
ferent comers of India, Where the examples are quoted they are culled as far as
possible to represent all the versions of the inscriptions and thus' satisfy the’ require-
of comparative study. It also deals with the declensional and the conjugatignal
systems from the same comparative stand point as is applied to the study of Phone-
logy. The dlalectal variations in each case have been generally epecified in the
beginning and the exceptlons wherever they occur have been immediately noted.

The second chapter includes the study of Syntax of these inscriptions. But for a
few syntactical peculiarities in the Major Rock Edicts noted by Hultzsch at the end
of the Grammar of the Girnar version this important branch in the linguistic study s
these inscriptions has almost remained untouched. As an exhaustive study of Asckan
syntax could not be included in this Essay, only such peculiarities as appear in the
government of cases, in case variations, and a few others have been exemplified at some
length. Even in this sphere the different versions of the edicts point to dizlectal varia-
tions in certain instances.

The last chapter views the results in Phono}ogy and Morphology arrived at by
the comparatwe study in the light of the Prakrit grammarians. The school of Prakrit
grammarians came inte vogue at a very late sfage and hence their grammars are
based on the literary works. The three principal languages treated by them derive
their names from the three geograpfucal subdivisians viz. Magadha, Sirasena and
Maharggia. 1t is, therefore quite natural to suppose that the dialects which later on
developed intd full fledged literary languages must have been reﬂected in the different
versions in Agokan inscriptions oorreSpondmg to their respectlve Tegions. For
though the edicts which were to be inséribed at. vatious places in Adoka's empire fvere
the same when they were issued from Magadha, they were altered actually at the time
of inscribing them at varipus plagey so as to suit the requirgments of local dialects. A
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note of warning, however, requires to be sounded here before one eagerly looks into
these inscriptions to get as it were the Western, the N.-Western, the Central or the
Southern translations of the Magadhan edicts. Tt is only the Gimir and the Shahbaz-
qarhi versions of the fourteen rock edicts which materially differ from the Migadha
version. The edicts which appear in Central and Southern India de not seem to have
been so largely altered. To substantiate this statement the treatment of r in the Central
Indian inscriptions of Afoka may be cited as an illustration. In this division the semi-
vowel 7 becomes [ as in the Migadha dialect. But in the numerous votive inscriptions
at S&fici which come almost on the heels of Afokan inscriptions this 7 is preserved.
Now it would be hazardous to suppose that the Central Indian dialects in ASoka’s days
changed 7 > [ but began to preserve it when' the inscriptions at Safici were inscribed.
On the contrary it would be more natural to suppose that the scribes who put down
the Central Indian versions of Afoka’s inscriptions did not alter the Magadhan I to 7
but kept the form of the word as it appeared in the Miagadha dialect. This single
illustration, however, does not preclude the possibility of the Central and Southern
scribes of having made any change whatsoever, For instance, the Kophé] version alone
of the Minor Rock Edicts presents an instance of initial cerebralisation of the dental
n-. This cannot be explained in any other way except by supposing that its insertion
was entirely due to the influence of a local dialect.

Thus it is the study of the Western dialect in comparison with the Eastern one
of the Afokan inscriptions which can be principally utilised for the study of the deve-
lopment of literary MaharistrT and Magadhi. However, wherever the versions ather
than those in the two Tegions noted above show any. dialectal peculiarity even they
have been considered in relation to the later Prakrits of the grammarians. The
purpose of this last chapter is primarily to investigate the extent to which the dia-
lectal characteristics noticed by later grammarians had already begun to appear
in the corresponding regions in the days of Asoka,

The second part is devoted to the presentation of an exhaustive Bibliography
of Afokan inscriptions. AIl the entries have been in~the first instance arranged
alphabetically under their authors’ names in order to faciliate ready reference. In
the end is given a Note on the Bibliography which classifies all these four hundred
odd entries according to their subject matter by givivng reference to their number in
Bibliography.

As the present monograph is restricted to the linguistic study it has not been pos-
sible to deal with some other aspects of the inscriptions, Yet it may be pointed out
what is being done quite recently in this direction. With the texts, translations and
numerous explanatory notes ﬁlready having been made availahle, the identification of
Satiyaputra and the problem of the religion of Afoka seem to interest the scholars éven
to-day. The former has been differently identified and with regard to the Empefor’s
faith all the existing religions of the land have been exhausted. It appears, however,
that the Emperor mvas a convert Buddhist, though the Dharhiima he undertook to preach
did not contain the philosophical delicacies peculiar to this religion. It is not intended
here to give a detailed argument in support of this opinion. The absence of the dog-
matic tenets of Buddhism in his preaching seems to make us believe that Afoka did not
as much wish to see that all his subjects were convert Buddhists like himself as to see
that they practised the ethical side of the religion. The mention of Brahmanical
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CHAPTER |

COMPARATIVE STUDY OF ASOKAN INSCRIPTIONS

§1. INTRODUCTORY : The inscriptions of Afoka offer to the student of Indian
linguistics a remarkable specimen of a linguistic survey of Indo-Aryan languages as
they were current in the greal Maurya Empire during the 3rd century B.C. This
unigue feature has been responsible for attracting the attention of many distinguished
scholars working in the field of Middle Indo-Aryan linguistics. Though it is difficuit
to name all“these scholars in these few introductory remarks, mention may be made
of the following who have very greatly contributed towards deciphering and interpret-
ing these inscriptions : PRINSEP, SENART, BUHLER, JOHANSSON, FRANKE, SMITH,
GrIERSON, MICHELSON, THoMAS, HULTZSCH, BLOCH, LUDERS, JAYASWAL, CHARPEN-
TIER, WOOLNER, D. R. BHANDARKAR, . C. Sircar, TURNER, and B. M. Barua
The publication of these inscriptions by HULTZSCH in the revised edition of the Corpus
Inscriptionum Indicarum, Vol. I, in 1925 has brought the study of ASokan inscrip-
tions to a very high level, incorporating within itself the linguistic-and palaeographic
researches of more than three generations of scholars. 1 have based my phonological

and morphological study of these inscriptions entirely on the readings adopted by
HULTZSCH,

But even this work of HuLtzsch {ails to attempt.a comparative approach to the
linguistic material afforded by these inscriptions. His.excellent summaries of gram-
mars are valuable in themselves, no doubt, but their drawback is that they deal with
individual dialects and do not give a comparative idea o the reader. In the follow-
ing discussion, therefore, the whole material is rearranged on a comparative basis in
order to show at every stage what linguistic features marked the different dialects of
the period. Thus a comprehensive attempt is made here, perhaps for the first time,
to reduce, wherever possible, the entire material to certain regional correspondences
in so far as the treatment of the different vowels, consonants—simple and clustered—,
and the declensional and conjugational forms are concerned. While doing this, in the
section on Phonology only the linguistic changes have been exemplified, the instances:
of preservation being omitted. It may be noted that these changes again are not of
universal character but show only certain tendencies of pronunciation. In the section
on Morphology, however, all the different endings have been exemplified.

Besides the inscriptions included by HuLtzscH in his edition, I have incorporated
in this study the additional material afforded by the recently discovered versions ol
the minor rock edict at Kopbal® in H. E. H. the Nizam’s Dominiofis and at Yerrigudi®
in the Kurnool district of the Madras Presidency. I have, however, not been able to
include the fourfeen Tock edicts discovered in the Kurnool distriet, as nong of themn
.Is published so far though many vears have elapsed since the announcement of their

1. Ed. by R. L. TURNER.. The Gavimaih and Palkigundu tnscriptions of ASoks, Hy-
derabad Arch. Ser. No. 10, 1932, '

2. D. C. SIRcAR IHQ 7. (737) 817, B, M. Barua, JHQ 4, 1131, 13. 132ff. K. P.
Javaswal, THQ 9, 583 ff.
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discovery by ‘the Department of Archzology in India. This material, when published,
would he of immense importance inasmuch as the south Indian Asokan material ig
rather scanty in comparison with the north Indian miaterial.

I have not added here any remarks as regards the find spots® of the Afokan ins.
criptions. They are now too well-known in the world of scholars to need repetition
here.

PHONOLOGY
I. voweLs

§2. In common with the other MIA languages the Sk. vowels are well preserved
in these inscriptions, the notable exceptions being those of the vowel r and the diph-
thongs ai and au.

§3. Treatment of the vowel 7 in a metrically short syilable :

(i} In its initial position this vowel generally tends to befome. e- in G even
when combined with a labial. In K and to a certain extent in M, 7- either becomes
a- or i~ so that in a few cases we actually get two parallels for a Sk. word, one indi-
cating the g- and the other the i- treatment. In S, r- generally becomes i- and in-a few
¢ases ¢-. It becomes u- when combined with a labial. D, J. Pillar and Minor Rock
inscriptions agree with the treatment found in K, except that in the latter y- > u- in
combination with a [ablal.

Sk, G - K S
krtd- katag- kala- kila-
kifra-
mrgd- maga- miga- mruga-
M D,J FE MRE
kata- kata- kata- kala-
kifa-
mriga- miga- Sk. symard-> Sk. mrsdvada- >
Sk, prihivi- > - stmala- musdvéda
puthavi-

1t must be noted that S and sometimes M do not in all cases change the vowel 1
to a-, i-, #- but also preserve the consonantal characten of the vowel 7 in semi-tat-
samas.t Then again in G we get srunaru from SK. v/sr-nu ; but this is due to the influ- “
ence of the other forms of the root V/§ru- (cf. HuLTzscH, p. LVI). Other parallels:
are : suneyu K, §runeyu S, suneyu MRE. '

(i1} In the penultimate position is appears that the change -7- > -i- is fast.
disappearing in the edicts which showed it in the initial syltable and the change
-f- > -a- is tending to be normal. Under stress accent it becomes -i- in all groups.

3. These will be clear from the Map No. 1.
4, Cf. for this type of change WACKERNAGEL, Ai.Gr, I §29, p. 33.
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Sk. G K 5

vyapria- vyapala- viyapala- vapafa-
' viyapufa-

etadria- eldrisa-
idria- hedisa- edia-

M D, J FE MRE
vapula- viydpota- viyapala- Sk, prokrti- >
viyaprala- pakiti-
edisa- edisa- hedisa-

(iii) Most of the words where we get the vowel -7 in its final position are thoge
expressive of human relationship and in such cases it becomes -i or -u.

. Sk 5 M K D] PE MRE
bhrdtr- bhralu- bhéti-
bhata- M
© pity- pilu- piti- piti piti-, pitu-s
piti- -pitu- D

§4. The vowel 7 in a metrically long syliable :
(i) 1In the initial position the vowel generally becomes a- in all edicts, With

this difference that when combined with a labial it becomes u- oftener in other edicts
than in G.

Sk, . G S M K
vrksd- vracha- rucha- lukha-
vrddhi- vadhi- vadhi- S .vadhi-

(vudha- vadhri- M (vadha-)
Sopara)

D, ] PE MRE

lukha- Sk. adhi-kriya >

adhi-gicya.
vadhi- vadhi- vadhi-
vudhi-

The Sk. root \/drks- gives two bases *v\/dakkha- and *~/dikkha- from which we
get Vdakha- (S5, M, K, D, J, MRE) and dekha- (D, J, PE). The form disey§ in
bh is derived from Sk. driyate by KERN and HuLTZSCH.

(ii) In the penultimate position we get the same treatment as in the case of
the initial syllable.

Sk. G K S. M. D,J PE

anrnya- ananng- ananiva- ananiya- anahna- Sk. apakrstg->
apakatha-

nivriti- nivuli- nivuti- {andvuti) Sk. nisrste->
nisitha.

(due ¢o asstmifacion),

8. At yr -r- > -i- before term. under the influence of gen. pl. cof. -pitisu,
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§5. Treatment of Sk. ¢i: In all positions and in all versions Sk. ai > e.
. Sk, kaivaria- > kevaja- PE :
The dat. inf. term. -fgva > -tave evefywhere .

The diphthong -gi- which is the result of the sandhi becomes -i- at sn. cf. Sk
ekaika- > ikika-. At sn. Sk. éka- > ika-. Therefore the second -i- in ikikz may be
due to.assimilation or due to sandhi peculiarity.

§6. Treatment of Sk, au : In all positions and at all places Sk. ax > o.

Sk. paiitra- > -polra- G, M. -pola- S, G, K, D, ]. potika- T, sc.
Sk. paurdna- > porang- Mysore group. pordna- yI.

In bh we get the form gelava- (Hiz. galeve-) comparable with Sk. gaurava-.
The ASokan fortn is to be derived directly from the base *gara- which appears in
Sk. gdriyas- and garistha-.

§ 7. Treatment of Sk. -aye- (and ayi-):

Sk. -aya- (and -ayi-) is usually contracted to -e- ; but it is sometimes preserved
without any regional distinction.

Sk. pajayati > pujeti SMK, pujelayi- G (< Sk. pitjayitavyd-),

pujeyali G.

Sk, @ifid-paya- > eN/ngpaya- SMpbr., av/naepe- SM, &/napaya-

D,J.Kb., av/Aapaya- G, av/rapaye- K.

Sk. *treyadasia- > traidasa-¢. G, tedasa- K, D, ], todaa- S (7 Acc. to

HLz))

Sk. Ujjayini- > Ujeni d.

§8. Treatment of Sk. ava : .

Sk, gqva generally: becomes o in A$. inscriptions. When & > 0 > are in Sk
conjugation, in A$. inscriptions we get either qvg or o.

Sk. avarodhana- > orodhana- K, D, ], T.
Sk. bhavali > bhaveti G, hoti G,S0,5M,K,D,]d,, PEsd.

§9. Treatment of Sk. ¢ in a metrically short syllable :

The Sk, vowel a is preserved in an overwhelming majority of cases. There are,
however, a few changes which it undergoes.

{i) Change # > & is observed in the following cases :

Sk. ca is sometimes represented as ¢ in K,D,J,j,PE and MRE. Similarly we get
nd twice in K for Sk. nd.r

Sk. rdti : The form in SM,G and So is ra#i, but in K I3i. TUrNER points out
that this latter form might be an example of the preservation of initial - cf. rédi
‘play’ *rénti. Similarly the form uy@me- in K is shown to be a case of medial pre-
cervation of long -@- (< Sk. udyama-) .8

(i1} The change of - > -i- is foand in Sk. madhyamd- > majhima- in K,d,j and
PE (but majhama- in G), This change is due to the presence of the palatal semi-
vowel 3. In the future form the same change occurs in vadhisiti in MRE.

6. TURNER explains this form to have come from Prim. Ind. *travedaid < IE *treyez
dekm. cf. BSOS 4,363.

7. It is worthwhile to note that in RV X. 34.8 also we get na.

8. Cf. BSOS 4.364. For a few apparent changes a > @ ¢f. MEHENDALE, BDCRI 3.233.
In Sk. atyayika- < dcayika- SM,G, atiyayike- K D], the change seems to be due to assi
milation. 'We may also note Sk. krtejrigtd > kitanata K,
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{(iii) The change of &- > @~ is noticed in liland- (< Sk. tvarapd-) and iuld-
(< Sk. tvar@-) in d and j respectively,® in munisa- (< Sk. mdnusa- or manusya-)
in D, J, PE and MRE," and in mute-1t (< Sk. matd-) in K,.SM,Ksb,Rdh,Rp.

Sk. uccavaca- > ucavuca- Major RE due to assimilation (G gives ucaveca- also).

Sk. udapéna- > udupana- in MK,D,JT. On the basis of this correspondence
the change -g- > -u- may be explained away ds due to assimilation. But it is also
possible to derive udu- < Sk. -udu- * water’. The Sk. word udu- probably goes back
to rdu- ‘sweet or pleasant’. Cf. rdupd- Rgveda VIII 77.11 ‘ drinking what is sweet
oL pleasant’. ]

Sk. ausadhd- (< osadhi-): The forms that are obtained are osudhe- in S and
osudha- in G. K,D and J, however, give the form osedha. HULTZSCH observes that
the change -@->> -u-'noticed in S and G is due to the preceding vowel 0. Comment-
ing on this derivation TURNER!? observes that an earlier hypothetical form *osrdha-
or *osrdha- would explain the presence of -ti- or -¢- in the different forms. But we
have already seen that intervocalic -7- > -¢- (and not'-x-) in G and -i- or -g- in S.
The suggestion, therefore, made by TURNER does not seem to be acceptable.

The change of Sk. ce > cu in Kpb is explained by TURNER to be due to conta-
mination with tu. Cf.Gavimth end Pdalk. Inscriptions, p. 10.

{iv) The change of ¢ > e in meiiati S (Sk. manyate) is probably due to the
influence of the palatal y in the following syllable. ‘(Cf. HLz. p. Ixxxiv). Similarly
Sk. $dlyaka- > -seyaka- Rdh, Mth, Rp and -seyeke- T, Ksb {cf. Hrz. p. cxi). The
form sayame- (Sk. sasyama-) only at M is either due to preceding y or is a mistake.

(v} [Initially e- is dropped in pi < Sk. e¢pi in all versions. For a few other
instances of initial elision cf. Sk, *ehakam > kakein K, D,J PEMRE ; in the west and
north-west, however, we get ahart. Similarly Sk. arghanti > *araghanti > *raghamti
> laghawmti PE. In compounds, Sk. -ddhyaksa- > dhiyakha- K, -jhakha- G, M,
-dhiyacha- 5. We may also cite the instance of Sk. asmi > sumi MRE.
~ (vi) In the final position the vowel -z is preserved in many cases. In a few
cases, however, it is dropped or is changed to -@, -e or -o.

1. The Vowel -a > -a in compouncls as,

Sk. sara-vrddhi- > $ala-vadhi- X, but sira- G, $dla- K, sola- S, M.
Sk. ardha-lrika- > adhdliya- brsd, but edhaliya- in other MRE. The
change here may be due to the simplification of the following cluster.

2. It becomes -@ also when the final consonant is dropped. The change occurs
mostly in the north and the east.

Sk, ydvai > dvd RdhMth ; in other edicts we get -¢ at the end.
Sk. samyz{k- > samyd- D,JK; samima- S, samya- GM.

3. 1In some cases the final -¢ is lengthenéd even when there is no loss of final
consonant. :

' Sk. dhe > dha K,D,J,PEyr. dha G,K.J,PE and br. and sd.

9. It ma;r be noted that in Vedic times the word fvar- was pronounced as *tuar-. Hence
*tuarand > taland or tuld. Similarly in PE we get suve < Vedic svah.

10. The change here appears to be due to analogy with purise- < Sk. plrusa-.

11. Due to the presencé of m. The vowel ¢ is preserved in mata- at k, d, j, T, Mi,

12. BSOS 4.363,
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Sk. vétra'® > yatd KK ; other edicts, including K, give forms with -
at the end.
Sk. dthe > aihd yr.

The change is sometimes observed in the terminations of declension.
Sk. bhayéna > bhayena PE.
Sk. janapadasya > jingpadasd K, T. janapedasa G,D.PE.
4. The loss of visarga : The visarga at the end is lost in these inscriptions and
the preceding vowel -g sometimes undergoes the following changes.
(1) Change -ab> - :
Sk. Magal > Maga G, Maki K, Maka S,M.
(ii) Change -ak > o : This is generally found in G,S.
Sk. ydsah > yaso G,D.J. yaso or yase K, yaso M.
Sk. vdyah > vayo PE.
(iii) Change -ak > -e is generally met with in edicts other than G and S,
Sk. jénah > jane SM,K,D,JPE, but jano S,G.
Sk. -privak > -piye everywhere, but priye or piyo SM,G.
§10. Treatment of the vowel @ in a metrically long syllable : The vowel,
though mostly preservéd, becomes @ in a few cases.™
. Sk. *1djji-ka- > rajilka- G, yr, rajuke- SM, lgjika- K.D,PE.
Sk. vaktayye- > vatqrd bh, but vateva- S, vatevya G, vetavivae- MK,
D.d,j, and Mysore group.
Sk. pinarvasu- > punavaesi- PE.
Sk. anydtra > anata K, but anate KD, sfiatre SM,G, arvnata D,],PE.
The change of -g- > -i- in a metrically long syllable is found in Sk. griastha- >
gikitha- K, T, but gehatha- KM, gharaste- G, and grahatha- 8. The fact that both
the forms with -i- and -g- are found in K shows that this treatment is dependent upon
the corresponding change of r- > ¢- or -

§11. Treatment of the vowel i in a metrically short syllable : The vowel is
overwhelmingly preserved. Yet it undergoes the following few changes.
1. Change i- > a- due to dissimilation is observed in :
Sk. pipilika- > kapilike- T, Rdh, Mth, Rp, but kipilikd- Ksb.
Sk. prthivi > -puthavi- . It must be noted that the Sk. vowel -i- which
becomes -g- is a svarabhakti vowel,
2. Change (v)i- > u- is observed in such cases as :
Sk. dvitiya- > duliye- ng., kaq.
Sk. svid > su d, 3.

3. Change i- > ¢- may be wilnessed in Sk. tri-dase- > tredae- M, tedasa- K,
D, but tidaia- sa®

13. In Vedic Sk. we get the form ydird also.
14. Besides the instances noted above also cf. sdva (< Sk. sdrea-) at K. other versions
including K show short @7 Sk. ddksina- > -dakhing- T. Mi, Ksb, Rp., but! -dakkind- Rdh,

Mth ; Sk. #gatye > dgace mm, ng; Sk. prapapir- > pandli- K, but ‘panati- D, panati- M,
pranati- S,

15. For G tfrgidasa cf. supra §6.
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4. The vowel i is often lengthened in prepositions, suffixes and Hefore the loss
of final consonant or visarga.

Sk. pratibhagae- > patibhdga- G, pajibhdge- K.S. T almost invariably
gives pafi- for Sk. prati.,

Sk, -abhikara- > -abhikdra- G, -abhikdle- D, -dbhikara- SM, -abhikala-
K -

Sk. sthitike- > -thitike- D,JPE scbh,br,sd, Kpb, but -thitike- M, T,ru,spb,
-thitike S, TMi, -thitikya- K

Sk. lipih > Upi d.j, but lipi Dsn.

Sk. prakrtih > pamkili sd, pakifi bred, but pekit: jtr.

Sk etdsmin > elamhi G, but elasi d, j.

This change in the quantity of the vowel is also sometimes observed before
the case terminations. -

Sk. jAagtisu > flatisu- G, also cf. amtevdsisu yr.

Sk. rajabhily > *lajiki > lajiki T.

5. Initially i- iz lost only in a few cases.

Sk, iddnim > dani MRE- (déni Kpb) but iddni SMK.

Sk. i#i > i in all versions ; iti is sometimes obtained in G,D.

§12. Treatment of the vowel ¢ in a metrically long syllable : The vowel is mostly
preserved, but sometimes it is changed to i or e

Sk. nirv/iaks- > #vilakha- PE. Rp once gives nilakha-,

Sk. wimsali- > visati- mm, ng, bb and other PE. Once in salavisali-
vasa, however, T gives short j-. The presence of the long vowel
may even be regarded as the preservation of IE fong i- which is
noticed in AV. «oisati, Lat. tagmile

Sk. cikitsa- > cikicha- G, but cikicha- S,M,DJ.

Sk, gvikimsa- > auikisd- G, but evihisa- in other versions, guikirisa- G,T.

The change of i- > e- may be noticed in the following plausible example : Sk
*i-ira > eta GD, etra S, heta. S0 K,D,],KqS. '

§13. Treatment of the vowel u in a metrically short syllable. Though the vowel
Is preserved in a large majority of cases, sometimes it bécomes ¢, 1, % or o.

1. Change u > ¢ may be instanced in Sk. prner > pana SMD,J, (but pund
SM,GK,) and Sk. guri- > garu- SG,yr, geruta- br., gelu- K (but guru- SM,G,
guiu- K.D,J). But as has been already noticed the latter forms are to be compared
with Sk: gdriyas- and garistha-.

2. Change u > 1 occurs in such cases as,

Sk. pirusa- > pulisa-1* PE, 4, j.

8k. mdnuga- > munisa-1® K D,J,PEMRE, but menuse- SM,K, menuso-
G, manusa- Kpb. ’

Sk. Purinda- > Pileda- K, but Pulida- S, Parithda- G, and Pélimda- M.

3. Change u > 4 occurs sometimes before case terminations,

Sk. bahubhih > behahi G,D,J, but bahuki SK.

16. See BuocH, L'lnde-Aryen, p. 37.

17. The vowel which yndergoes the change is a svarabhakti vowel cf. the change i > @
in similar circumpstances, supra § 11

18, ‘This is only an analogical lorm alter purisa-.
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‘Sk. bahisu > bakisu D,],PE.
Sk. gurdsu > guriist yr.
It is also lengthened due to loss of visarga.
Sk. s@dhih > sadhéi D, T, other versions give short -u.
Sk. vaseyuh > vasevii D, others give short -u.
For some sporadic lengthening of the vowel u cf,
Sk. Vyuj- > Vyiija- dj.
Sk. pralyupagamana- > paciapagamanag- T, Rdh, Mth, Rp, but
pacupagamana- Ksb.
Sk. *madhurati- > madhiragid- G, but other versions show short .

The vowel « is lengthened in its final position when followed by ¢ (< Sk. i),

or sometimes even without it.
Sk. jénantu iti > jénaiti i MRE,
Sk. bhavaiu iti > holi i PE, also cf. aladhamta ii.
Sk. yudijaniu > yujaritti D, but sujemiu MGK, alsg cf. panthesi G,
but magesu in other versions. .
Sometimes, however, the vowel -3- is shortened in Sandhi and in compounds.
§14. Treatment of the vowel # in a metrically long syllable : The vowel is only
exceptionally lengthened in such cases as :
" Sk. ondyuktike- > endvaliye- d, but andvutiye- j.
Sk. *misthurya- > nifhaliva- d, j, PE.
Sk. anupratipanna- > andpatiparima- T. The change may even be attri-
buted to analogy with similar lengthening of i in prepositions.

§15. In the case of long vowels @, 7 and # it is to be remembered that as the
Kharosthi alphabet does not mark the length of the vawels such long vowels are
absent in § and M. Hence in these versions at S and M the short vowels sometimes
stand for long ones,

§16. Treatment of the vowel & followed by & single consonant : The vowel is
almost invariably preserved. Such cases as dana- (for dane-), pape- (for papa-)
are clearly due to scribal mistakes. -egparedha- in G is to be derived from the root
Vradk- used in the same sense as /rddh-18

Sk. mahdnase- > mahanasa- D, (8,M), but mahanase G K.

Sk. mahdmatra- > mahamata- Kq, but other versions give .forms with
mahd-.

Sk. mahadhend- > mahadhang- vyr.

The vowel - in its final position®® is sometimes shortened in the declined forms
of the nom. sg. or inst. sg.

Sk. rdjg > raja G, léja K,D,T,bb, laje SM, but réj¢ G, léia K,D,J,T,b.
Sk. iechd > icha SM,K,d,j, but ické GK,PE.
Sk. dtmdna > alang Rdh, Mth, Rp, but afend T, Ksb.

Similarly the vowel & is sometimes shortened in the eastern dialect when it is
followed by m (which is changed into anusvéra) or when the visarga at the end is
last.

19. Cf. HuLtzscH, p. v _
20. It is perhaps shortened due to the loss of final consonant in Sk. sydt > siva PE, j,
(5, M), but siva X, 4, }, PE, MRE, Sk. managk {?) > mina or mena PE (mina Mi).
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§19.1 TREATMENT OF i BEFORE CLUSTERS

Sk. bhatdnam > bhiitanarm (G), D, J, K, T, but bhitandn G.
Sk. putrdl > puta K, D, J, but putra G (putra S, M).
§17. Treatment of the vowel @ followed by a consonant cluster : It is in this
 treatment that the regional distinction is clearly noticed. Whereas in the Western
division the long vowel is preserved, it is usually shortened at other places. *
Sk. atyayika- > dcdyike- G, (acayika- S,M) but ativavikae- K.D,].
Sk. mardava- > mddava- G, madava- K,T.
Sk. prakranta- > pakamte- MRE,

When a cluster with a nasal follows the long vowel &, it is shortened to 2 even
in G. If the long & is preserved in the inscriptions then the anusvira is dropped or
the cluster is assimilated, )

Sk. Tamraparni- > Tambapmfmi- G KIS, tarbapani- M.

Sk. kignta- > kdgmita- d, j.

Sk. ksdnti- > chati- G, chamti- S, Ehawti- K.

Sk. av/ifiep- > av/fRapa- G, dVnapa- K.D,J, T Kb. érapa- br,
{av/napa- S,M}.

Sk.. #imand > atand PE, atane 4, j.

§18. Treatment of the vowel i followed by a single consonant : In this position
the vowel s fairly well preserved. It is only in the Kalsi version that, the vowel is
often represented as short one. In timni (< Sk, trini) we find that the vowel is
shortened and a nasal is added to it. Therefore such forms as devinasz and anuse-
Lhini may be regarded according to HULTZSCH, as defective spelling for devisinanm and
anusalhivini,

Sk. jivé- > jiva- K (SM) but fige- G,D,JPE.
Sk. dipana > dipana- K (SM), but dipana- G.
Sk. fila > sila- G DK (§ila- SM).

The nom. sg. of fem. nouns ending in -7 generally ends in long % in G and the
Mysore group, but it ends in short -i elsewhere. In the case of the nom. sg. of, mas.
nouns ending in -in, the short vowel is noticed at GSMPE, and the long vowel at
D,JKsb and § in K and MRE.

For some sporadic shorterings of 7 ¢f. the following instances :

Sk. pipilikg- > kapilika- Rdh, Mth, Rp, kipilikd- ksb, but kapilika- T.
Sk. misribhiita- > misibhute- mk,

Sk. dvitiya- > dutiya- ngkq.

Sk. &vasaniya- > esvasaniya- d, j, (also cf. davive- d).

The long vowel 7 is changed to its guna sybstitute in Sk. idr$a- > kedisa- K,D,J,
sn, edifa- S M.

§19. Treatment of the vowel i before a consonant cluster : As is noticed in the
- case of the vowel & before a consonant cluster, this vowel also is usually shortened
in all edicts except at G.

Sk. kiNi- > kiti- G, kiti- M\D,J, Eipri- S, kiti- GK.
Sk. irsyd- > isd- d, j, isyd- PE2
Sk. dirghayus- > dighavuse- br, sd, but dighdvusa- sd, jtr (digha- Hrz.)

21, The long vowel is, however, preserved in PE in the lorm palikhi- (< Sk. pariksa).
2
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§20. Treatmenl of the vowel # before a simple consonant : It is usually kept
long in all versions except those at M, (and K). The form thuba- occurring at ng.
is not to be derived from Sk. stiipa- but from ~/stubh-. The short vowel in bhuya-
(Sk. bhityas), which is found in Major RE suggests that it is probably to be read as
bhuyya-. For some irregular shortenings of @ at K we may compare such instances ag—

k. stipa: > supa- K: (S, M), but stipa- GDJ.

Sk. mayitre- > majula- X (§ M), but majila- J.

Sk. pijé- > puja- (5, M), but paji- G, PE.
sustusq- and sususisa- (note the compensatory addition of anusvara) G, /sususa- D,
jtr. But suérisa- G, susiasg- D,PE, v/susiasa- J, br, sd, (surusa- SM).

§21. Treatment of the vowel # before a consonant cluster. In this case the
vowel is shortened in all versions including the one at G.

Sk. -plirva- > -purvae- or -puva- G, -pruva- SM, puluva- K.D,J.
Sk. disya- > dusa- sn., sc., kb.

The long vowel is, however, met with in such forms as -sife- (< Sk. silrg-) at
bh, -sariya- and -siliya- (< Sk. sérya-) at sc. and nj respectively.

§22. Treatment of the vowel e: It is preserved in these inscriptions almost
rigorously even when followed by a consonant cluster. It is only in such rare forms
as tkg- (Sk. eke-) at sn. that the vowel undergoes any change. In S, however, a
tendency is noticed to change the final -¢ to -i,22

Sk. dvé > duvi S, but duve elsewhere. -
Sk. rdjdnal > (*rdjane) >rajani S, but rajane M and lajane D,J,T.

§ 23, Treatment of the vowel o : This vowel is also- extremely well preserved
even when followed by 2 consonant cluster 1t is shortened o u only as 2 sandhi
peculiarity. '

Sk. ekona- > ekuna- bb.
Sk. prajotpadena- > pajupadana- S,

II. SIMPLE CONSONANTS

§24. Generally, simple consonants are well preserved both initially and medi-
ally. The pracesses of sonantisation, loss of occlusion and others by which intervocal
consonants suffer numerous changes in later Prakrits, though not altogether absent
in A4 inscriptions, have only just begun to appear in them. The law of cerebralisa-
tion too has only partial application.23

§ 25 Gutturals :

(a) On the whole the gutturals are initially preserved. In G, the form gharasta-
is not an instance of initial aspiration, for the MIA base ghara- is to be derived from
IE *g“horos-, and not from Sk. grkd- (for the latter derivation cf. V. 4.32 and
H. 2.144). .

(b) Medially the gutturals undergo a few changes?* which are detdiled below :

22. For a similar tendency in the Kharosthi documents of Cﬁinese Turkestan «f.
Burrow, §1.

23. A few changes which are due 10 assimilation and dissirnilation as well 95 some oibir
exceptions are generally indicated in fns. )

24, Change -k- > -kk- due to assimilation, Sk, ekerkaie-> akhakhada- d.



:‘§ 27 (b) 2.1 CEREBRALS 1

1. Change of surd to sonant is instanced by -k- > -g- in the East.
Sk. -lokd- > -loga- j, but -loka- everywhere else.
Sk. adhikrtya- > adhigicya bh,
The foreign name Antiochos appears as A#itiyoga- K (M), but Asitiyoka- S,G,D,].
2. Change of a guttural to ¥ found with -£-2* and -g- has occurred only in the
suffix. The change is perhaps an eastern characteristic (?). ,
Sk. angyuklika- > anaviitiya- 4, j..
Sk. (pasu- etc.) i+ upa-ga- > upaya- SM,GK,D, but -upage- G,
K,D,J4,T. .
Sk. ardhatrika > adhatiya- MRE.
3. Change of a sonant to surd is instanced by -g- > -k- in the North, North-
West and the South.
Sk. Mage- > Make- SMXK, but Magas G, Alzo cf. the name Antigo-
nos whicly appears as AMtebing- SMKG.
Sk. -upa-ga- > -upaka- S,M, cf. above for other forms.
Sk. Frogya- > *aroge- > droka- yr, but drogiya- br, sd.
4. Change -gh- > -k by loss of occlusion :
Sk. laghi- > lehw- GK,T.
§26. [Palatals - .
(a} In their initial position they are well preserved.
(b} In the medial position the following few changes mayl be noted.
1. Change of a surd to sonant is found with -¢- > -j- in the non-Western regions.
Sk. acala- > gjala- d, but acala- j.
Sk. sankuci > samkuja- PE.
2. Change of a palatal to -y- is instanced only by -j- in the North-West.
Sk.' Kamboja- > Karthoya-' S, but -j- is given by MK,G.
Sk, rdjan- > rayg- S, but other edicts give the forms with -j-,
Sk. samdja- > samaya- S, samdéja- SMGK,D,].
3. Change of a scnant to surd is found with -j- > -¢-. Its appearance in the
Westérn and North-Western regions may be attributed to the Eastern influence.
Sk. Kamboja- > Kartboca- D, for other forms ef. above
Sk. vraja > vace- D ]G K, vraca- S\M, oraca- S,
§27. Cerebrals : . .
(a) The forms with initial cerebral are only conspicuous by their absence in
A{ inscriptions. The loss of initial cerebralisation is found in a single instance.
Sk. duliz > dudi- or dadi- PE
(b) In the medial position the cerebrals, with the exception of -z- are well
preserved.2e
1. Change of -f- > -d- occurs in the Centre and the North.
Sk. -vatika- > -vadikd- Kq, -vadikya- T,
2. Change -d- > - occurs in the non-Western groups.
Sk. edaka-> elaka- PE, but edaka- T, Rdh, Mth.

25. The forms divadha- MK and diyidhiya- MRE are derived from Sk. dwikirdhe-
and instanced as the change -k- > -y- by HurTzscH. But these forms are to be derived from
dvyardha- ; also cf. TURNER, Gavimath and Palkigundu Insc.. p, 11, in. 2.

\26.. Only -th > -t- by loss of aspiration, Cf, Sk. kamafhe- > kaphaja- PE,
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Sk. dvadasé > duvadasa and duvdlasa PE, also of. pamnadese and par-
nalasa (< Sk. pariceda$é) in PE,
3. The cerebral -u- is usually preserved in the Western and North-Western
groups and at Mysore and Kopbél in the South. [Elsewhere it iy changed to -»n-%7
Sk. karena- > kareng- S,G, kalang- K,PE, karana- yr.
Sk. paurdna- > pordna- br, sd, jtr, porana- yr.
Sk, sravaena- > savama- br, sd, jtr, kpb, sgvane- rusyr,T.
§28. Dentals :
{a) In the initial position the dentals are well preserved. The change of i- > d-
. I8 found in =a solitary case in the North.
Sk. tosa- > dosa- K, but tose- S,M, tosa- G,Jd.
{b) 1In the medial position though they are usually preserved, the following few
changes may be noted.
1. Change of -f- > -d- is met with in the North and the North-West.
Sk. hitg- > hide- SMK, but hife- SM,GXK,D,J,PE.
Sk. -ydtra > -yadra- M, -yéta- GK,D.
Sk. hapayisyati > hapesadi S, but -4 in other edicts.
2. Change -d- > -f- is perhaps instanced in the East.
Sk. pratin/pad- : cof. the forms of pafin/péie- in j. The derivation of
these forms is however ‘highly doubtful. The versions at d and T
give forms with pefiv/pade-:
3. Change -dk- > -h- by loss of occlusion :
Sk. nyagrédha- > nigoha- T, bb.
Sk. vin/dha- > vin/dahe- PE.
4. Change -dk- "> -d- by loss of aspiration :
Sk. *idha > *hidha > kide in all versions except G, idha G, JOHANSSON
connects hida with Vedic id@ ‘now’.
Sk. skamdha- > -khamde- G perhaps by metathesis of aspiration, but
-kamdha- SMK,D. )
5. Loss of -4~ and insertion of -»- is found in the numeral :
Sk. edturdaia- > cavudasae- PE.
6. Loss of -d- i§ met with only in the West?3 (and the South).
Sk. fidyie- > *tadrisa- > tarisa- G, but fddisa- K.D,J, ladife- SM,
Sk. yadrsa- > *yadrisa- > yarisa- G,yr, but ddise- K,D,J M, yadifa- S.
§20. Labials : )
(a) In the initial position they are well preserved.2®
1. Change of b-1> p- is met with only in a single instance in the North-West.
Sk. bagham > padhain S {but § also gives badheigram), elsewhere we
get badhar or badha.

27. As exceptions garama- (< Sk. garhand-) at S, bramana- (< Sk. brahmand-) at M,
and khana- (< Sk. ksana-) at d may be noted.

28. This loss of occlusion in the West compares well with the later Maharastri characte-
ristic.

29. p- > ph- due to assimilation in Sk. paruga- > phalusa- 4, j. p- > k- due to dissj-
milation in Sk. pipiikad- > kapilika PE (ki- Ksb),
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2. Change bh- > k- occurs only in the forms of the root vV bki- in all versions
periaps as an Eastern characteristic (cf. koti, hotu etc.), for the forms with bh-
occur only in the West and the North-West (cf. such forms as bhoti, bhavati, bhave).
(b} In the medial position the following few changes which occur only in
limited instances may be noted. .
1. Change -p- > -b- is met with only in the North at Delhi-Topra.
Sk, lipi- > -libi- T, but lipi- occurs in Major Rock Edicts, MRE and
other PE (including T).
2. Change -p- > -t is noted in a single case.
Sk. pran/ap- >/ pava- s, \/papa- elsewhere.
3. Change -bk- > -p- is apparently due to mistake or it may be due to assimila-
*
Sk. prati-bhoga- > pafi-poga- Rah, but -bhoge- in other PE, SMK.
4. Change -bh- > -k- by loss of occlusion.
Sk. ~/labh- > ~/laha- d,jkb.
Sk. instr. pl. term. -bhik > -ki in all versions.
5. Change -bi- > -b- by loss of aspirationso ;
Sk. *stubha- > thube- ng. If the form is derived from Sk. stépg- then
the change -p- > -b- is instanced.
6. Change -m- > -ph- by metathesis of aspiration :
Sk. kamatha- > *kapatha- > kophate- PE.
§30. Semivowels : With the exception of r which is dialectically changed to !
in certain groups, semivowels are pormally preserved in these inscriptions.
§31. The semi-vowel y:
1. The semi-vowel -y- > -j- in one instance.
Sk. mayire-* > majura- S, M. majile- K, J.
2. It is elided both initially and intervocalty. In the initial position, elision
occurs mostly in the indeclinables and relative pronouns.
Sk vétra > yatre or yatd SM,GK.s, ale KD,J,T.
Sk. vétha > yathad SM,GKFPEsd, athd K,D,J,PE.
Sk. ydvat > yave- SM,GPE, ru, évd or avan SM,GKDPE.
Sk. ypadr§a- > yarise- G, yadise- S, adise- MJEKD,J.
Sk. yat (adverb)> yerr Major RE and Mysore group, ez MK.d,j-
Sk. yat (Pron.)>ye, yawi of ya SM,GKMRE, ¢ or aiz MKD,Jjtr.
It can thus be noticed that the Eastern dialect drops the initial y- but the West-
ern dialect favours its preservation. Itd occasional elision in the non-Eastern areas
is very likely due to the Eastern influence.
Intervocally the elision is observed exclusively in the North-Western region.
Sk. priyd- > pria- S (about 4 or 5 times), all other versions including S
give priya- or pive-. .
Sk. *ekatya- > *ekatiya- > ekalia- S, but ekatiya- K.D,JM.
Sk. dvyerdhe- > *diyadha- > S, but diyadhe- MK,
diyaghiva- MRE.

40. Sifuilar loss of aspiration is perhaps instanced in -pk- > -p- in the form tupaka (gen.
2nd pers. pron.) at ru, but cf. tuphake- d, j, -fupkdkarm sn.
31. The G form mpra is regarded by TURNER to be a loan word, cf. BSOS 4.363,



14 COMPARATIVE $TUDY OF ASCKAN INSCRIPTIONS . P §312

It is interesting to note that in all these cases where S drops intervocal -y-, the
Mansehrd' version which is so near to it always preserves -y-. But it is well-knowy
that the latter has more ‘ Magadhisms .

3. In some cases -y- is elided and -p- is developed mostly in the presence of g
- The tendency is scen in the non-Western regions.

Sk. dirghayus- > dfgk&vusa- br, sd, jtr.
Sk. Zyukti- > dvuti- d, PE, but ayuti-s? §,
Sk. visaya- > visara- S, sn, visava- K, but zisgye- M and visaya- G.

The interchange between -y-'and -v- is also noticed in the optative term. -eyu : -evn.

Sometimes y- is developed initially?® perhaps as a non-Western characte.
ristic. .
Sk. evd > yevad M,K,D,J,PE, but eve SK.G.

§32. Initially 7- is preserved in the Western and North-Western divisions®s but

is consistently changed to I- in other places. -
Sk. *rdjji-ka-> rajuka- SM,G, lajfika- K.D,PE.
Sk. rdjan- > 18jd S,M,G,So, léjé, KD,JPE and MRE.

Intervocally -7- submits to the same treatment as in the initial position, with
only a few exceptions.? Among MRE the South Indian inscriptions at Mysore,
Kopbal| and Yerragudi preserve -r- but at Maski -7- > -I- (or -#-), Other MRE in
the East and the Centre change -r- > -J-, with only a few exceptions at the latter
place.

Sk. G({80) SM, - KDJ PE
chrana- -carana- ~carana- ~calana- -calana-
cird- cira- ctra- cile- efla-
Sk. PE MRE
. Mysore, Yr, Kpb Other MRE
pautina- poréna-, or -tia-
satireka- satireka- séitileka- .
vatsara- -yachara- - (satireka- mkY
-vachala- s.
{vachara- )
cird- cira- cijg- s, b.
(eira- )
stirya- -suliya- nj Also cf. galava- bh;
-suliya- T Sk. uddra-> udala-
-SUTIY@- SC. ru, mk, s, b etc.
Sk. Vkar- > \Vkala-
mk.

§33. Initially I- is well preserved. Iritervocally it is changed to -¢- in just a few
cases.

32. This reading is accepted by HLz. Others read dvufi-,

33. For similar development in the Niya Prakrit, cf. BURROW, §32.

34. The forms of the root /laca- at G, S. M (S has +/raca- also) are regarded by
HULTZSCH a5 ‘ Magadbisms®. But in Sk. itself we have \/loc- connected with \/roc-.

35. Sk, sara- > sala- 8 M, K, but sira- G. Sk. aparibodhe- (?) > gpalibodha- SM,K,D.
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Sk. mahila- > mahidia- G.

Sk. Cola- > Coda- Major RE

Sk. Kerala- > Kerada- S, but -lg- in other versions.
Sk, duli- > dedi- or dudi- PE

§34. The semi-vowel v :

1. Initially v- is generally preserved, its stray change to p-#8 being due to assi-
milation. Thus Sk. vipula- > pipula- 1u., elsewhere we get vipula-.

2. In the cluster dv, v is changed to b in the West and North-West.

Sk. dvadasd > dbadasa- G. badaya- S, but other versions give duvadasa-
ar duuégasa-. .
3. Intervocally -v- is normally preserved. When clustered with ¢, it is changed
to -p- in the West (¢f. dv- > db- above). .

Sk. catvdral- > calparo G, calure S, calali K.
Ab®jutive term. -tvd > -ipd G, -tu in other versions.

4. Intervocally -v- is lost only in the West [cf. above §27(b) 3 and footnote].
Sk. sthdvira->> thaira- G.

5. v- is initially developed?® before u- in the following :
Sk. @dha- > vudha- SM,GK.
Sk. Vuc- > v/vuca- SMG, vuta- GD.
Sk. upia- > vula- S.

§35. Sibilants :

In MIA languages the three Sk. sibilants are often merged together inta the
gingle dental sibilaqt. In A$. inscriptions ‘'which are the best representatives of the
early MIA we find a threefold treatment of the sibilants in all their positions.
(i) S,M preserve the distinction between the three sibilants ; (ii) the rest, except K, .
show only the dental sibilant s. It is important to note that even the Eastern dialect
shows s and not §; (iii) as regards the treatment of the sibilants in K it would be
best to quote the remarks made by HuLtzscH. “In ediets [-IX. the Kalsi dialect
agrees with the Girnar one in replacing the two sibilants § and sk by s (though -3-
occurs in K 1V twice. cf. vasae, Piyadasing) .... In a few cases 5 is used -where Sk.
would require it. . ... But in the majority of instances s# and § are phonetically and
etymologically impossible. .... To explain this state of matters, we have to suppose
that the writer spoke a dialect which knew no sibilants besides s, and that he used
the letters § and sk indiscriminately for expressing the same sibilant (s). In other
words, the letters § and sk at Kalg are purely graphical ..., "%

Sk. $rdvaka > §ravaka- S, M, sravdpaka- G, sdvaka- K, D, J.
. Sk. $usrdsq- > su$rusa- SM, suswmsa- G, sustsd- KD,J,PE susfisg-,
MRE. .
Sk. -da$d- > -dasa- SM, -desa- GK,DJPE (-dasa-), MRE,
Sk. mdnusa- > manuSe SMEK, menuse- K, manusa- GK,D,J, munisa-
PE, MRE, ménuse- Kpb.
The following few exceptions may, however, be noted.

36. The form vélata at ru I. 4 is connected by BUHLER with Sk. paratra, but by HuLT25CH
with Sk. vdra-tah. )

37. This is a characteristic of local pronunciation in the Niya Prakrit, cf, BurRow §32.

38. CI As Ins. p. Ixxii; also of. Jules BrocH, “ ASoka et la Magadhi " BSOS 6.291-95,
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(a) In the treatment of palatal §:
Sk. fuéras@- > susrusa- SM. Note the initial s- and not §- due to diss.
milation.
Sk. gnufocana- > anusocana- S.
Sk. $ékya > Saka- mk. Note initial § instead of s-.
{(b) In the treatment of the cerebral §: -
Sk. abhisikta- > abhisite- 5M, abhisita- nj. Thus -s- and -3~ ocom
where they are not expected to be.
Sk. mdnusa > manusa- SM. Note -§- for -s-.
Sk. visaya-> visava- Sn.
Sk. esal > ese kq.
Sk. varsa- » vasa- mk.
* The other exceptions in S and M occur in terminations : cf. loc. pl. yesu, gen. pi
ubhayeswin (M), ubhayesu (S), futures in -ifati and -esati etc.

(¢) In the treatment of the dental s :

Sk. seriayika- > Sasayika- M (due to assimilation).
Sk. satyd- > faca- sd.

Sk. svargé- > §vaga- b.

Sk. iasgna- > $asana- S, M (due to assimilation).
Sk. apdsaka- > upasaka- mk.

Other exceptions occur in terminations. cf. sasy, pavcasu ete. at S, M, Devindn-
pivasé@ at kq, and dcariyese at jtr.

The change of -s- > -k- is sometimes observed in the future endings like -katha
and -hanti, .

§36. The aspirate # is well preserved both mitially and medialfy. It is, however,
lost in a few cases in the North-West.

Sk. hastin- > asti-3® SM, but hasii- G, hathi- D K.

8k. ihd > ie S,M ; but ihe SMK.

Sk. mgma : Pkt. maha > mea S ; other versions have mama,
Sk. @ha > a¢e M (once VI 26), otherwise we get aha.

Sk. ahdm > aam M, but\ aham or hakaw elsewhere.

There are certain instances of cockneyism where - is developed initially before 2
vowel. cf,

Sk. idrée- > hedisa- K, hedisa- D,Jsn, but edida- SM, edisa- K,D,J,
etarise- (< Sk. etadria-) G.

Sk. evam > hevein Kdj,TRpMRE, but evan SMK,DG.

Sk. *i-fra > het&.So,K.D,__T,kq,s, but elra,. M, eta, G,D.

§37. Palatalisation :

By the law of palatalisalion sometimes the dentals and cccasionally even the gut-
tirals are palatalised mostly in the presence of the vowel { or the semi-vowel y. Except
the palatalisation of -k- and.-g- in the North, and that of -t- in the East, this featur2
is mainly a characteristic of the West and the North-West (and also of the South).

1. Gutturals : Following. gutturals are palatalised in the circumstances noted
below, -

.

39, This is HuLtzscH's reading, others read hasti-,
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ti) The gutturals -&- and -g- are palatalised® at K and T in the North.
Sk. nikdyd- > nikyadya K, but nikiya- elsewhere,
Sk. sthitika- > -thitikye- K, but -thitika- or -thilika- elsewhere.
Sk. Kalinga- > Kaligya- X, Kalishga- elsewhere.
Sk. *asta-krofika- > adha-kosikye- T.
Sk. amra-vatiki- > emba-vadikyd- T.
(it) Intervocal -kk- when combined with y is once palatalised in G.
Sk. san \/Ehya- > sachdva G, but samkheya SM, and saikhaye K.
(iii) Cluster ks : The treatment of this cluster is interesting inasmuch as in all
positions it is palatalised in the West and the North-West,#* but assimilated to the
guttural ki elsewhere. t
Sk. ksudrd- > chude* G, but khude- K,D,J MRE.
Sk. ksana- > chana- SM,G, but khana- d, j.
Sk. moksa- > mocha- S,M, but mokha- K,D,J).
Sk. paksi- >, pakhi- PE.
2. Dentals : The following dentals, mostly in combination with y, are palatalised.
We-get a few instances of initial palatalisation also. -
(i) Dental {- is initially palatalised in the East in the presence of the palatal
vowel £-.
Sk. tistha- > /oitha- MK D, but V&ika- S, iiste- G -
(ii) Cluster -ty- ¢ It is mostly palatalised in the regions other than the Eastern,
where it is dissolved into -fiy-.
Sk. atyayika- > acayika, SN, ativdyika- K,D,].
Sk. satye- > saca- PE, b1, jtr, yr.
Sk. adhikriya > adhigicya bh, kaca- G.
(iii) Cluster -ts- (or -isy-): The cluster -Is- is palatalised in the West and the
South but assimilated to s elsewhere.
Sk. samvatsard- > sartvaechals- s, -chara- ra, br, sd, jtr, kpb, yr.
Sk. cikitsd- > cikicha- G, cikisd- SMEKD,]J.
-‘But when the cluster -{s- does not occur in the body of the word but is due to the
combination of consonants, it is assimilated to s everywhere.
Sk. ut-saha- > uséha- PE.
Sk. ut-srle- > usata- SMGD,], usale- K.
The cluster -fsy- > -ch- in PE. N
Sk. maisya- > macha- PE.
(iv) Cluster -dy- is however, generally palatalised everywhere,
Sk. adyd > aja SM,GX,D,J.
Sk. prati-v/pad-ya > (pali-)pajantu PE.
But when the cluster -dy- does not occur in the body of the word it is assimilated
to . '

40. See HuLtzscH p. LXXI and J."BirocH, L'Indo-Aryan, p. 78. Similar palatalisation
of -k- in the suffix is observed a little later in the word devadedikyi in the Jogimard cave
*insgtption at Ramagarh (Dist. Sirguja, Chhota Nagpur Division).
41, It is found in the form ck in the Niya Prakrit. cf. BURROW, § 48. .
42. The "exceptional cases are kkudg- or khudra- S, M, chana- X and -(a)jhakha-
{< Sk. adhyaksa-), and sanikhita- (< Sk. sanksipta-) G (S).
3 )
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Sk. ud-yina- > uyina- SMG,K,D,J.
Sk. ud-yama- > uydma: K, -

(v)  Cluster -dhy- is palatalised to -jk- in all regions. But the cluster -dk-y- is
palatalised only in the West (and North-West).

Sk. madhyvamd- > majifama- G, majhima- K.d,j,PE.
Sk. *nidhyapii- > nijhali- Major RE, ni\/jhapa- PE.

But Sk. g-padh-yd- > avedhiye- TMiKsb, avadhya- T,Rdh,MthRp.

Rk. adh-y-aksa- > -(a)jhakha- G, -(a)jhacha- M, but -(q)dhiyakha- K,
-(a)dhiyacha- S. . . .

(vi) For the palatalisation of nasals n and n see below under the treatment of
clusters #¥ and ny, §49 and §50.

(vii) Sibilant §4* > ¢- in a few cases in the East and thence iy the Centre and
the South.

Sk. Véak- > veaka- d,j,sbKpb, but v/seko- elsewhete,

§38. Cerebralisation : :

By the law of cerebralisation dentals are turned into cerebrals mostly in the pre-
sence of 7, vocalised or unvocalised, sometimes with a’ sibilant, and in very few cases
even without any influence. It will be observed that the Western dialect is the least
affected by cerebralisation.

1. Cerebralisation of the dental ¢: It is generally cerehralised im regions other
than the West, .

(i) Change -(r)t-> - :

Sk. krtd- > kala- S,M,K,D,PEMRE, but katz- G.
Sk. bhrta- > bhafa- SMK,D, but bhata- G.
Sk. nirvrite- > nivuta- S M,

(it) Change -rt- 5> - :

Sk. kdrtavya- > kajeva- or kefaviya- SMK,D,]J PE MRE, but
 katavya- G.
Sk. krti- > kit:- MD,1, Eifri- S; but Elti- G K.

By way of exception -rf- > -¢- in G in the word saitvata- < Sk. smhvaria-

[iii)  Change (-1-)t- > - :

Sk. prati- > pati- in all versions including G, though™G gives prati- about
four times.

(iv) Change st > th occurs very rarely, for usually it is assimilated to k.

Sk. stambha- > thabha- tu, but -thabha- or -thambha- T s,
Sk. aévasia- > asvatha- Mi(once), but asvatha- PE.
Sk. anusasti- > enusathi- X, So, but -anusathi- K.DJ.T, anusdsti- and
-sasti- G, -enu$asti- CM. Thus here in G, ¢ in combpipation ‘with s is
. cerebrahsed ta -sf- (cf. the change -sth--> -st- in G below).

2. Cerebrallsatlon of the dental ¢k : It is normally not cerebra)ised in the West

except when the dental is combined with a sibilant.

.

43. Initial palatalisation of s- > ¢h- is perhaps instanced in Sk. stwyatsard- > elyve-
chare- at.nu. This change is due to assimilation. But HurtzcH and THomas ‘consider this
form to be a mistake for sqvechara-, which occurs in the other MIRE. Earlier this form was
derived by stholars from Sk. saf-vatsara-,
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{i) Change -7th- > k-

Sk. driha- > athe- SK,D,J PE and MRE, but athe- GSMK]J.

{(ii) Change -(r-)1h- > -th-: .

Sk. nirgrantha > ﬁigan‘i;ha- T

(iii}y Change stk > th ot st (in G) in a few cases ; otherwise the cluster is assi-
"milated to Ik,

Sk. sthitike- > thittka- MK, D,J,Ksb,MRE, but -thitike- S,T,Mi,Rdth
Mth, sc.

Sk. sthitd- > stite- G.

Sk. gnasthike- (o an-dsthike-)> anathikg- PE, but anathike- Wsb.

3. Cerebralisation of the dental d :

(1) Cluster -rd- is never assimilated to a cerebral,

. Sk. mardave- > mddava- GK,T. |

Sk. caturdaia- >'c&vudasa- PE.
(ii) Change -(r-)d- > -d-:

Sk. tri-daia- > tredasa- M, but tideéa- S, ledasa- K,D.
(ili) Change -d(7)- 3v+-d-:

Sk, idiie- > hedisa- K, but hedisa- SK,Dsn, edifa- S.M.
(iv) Change -d{-r)- > -d-:

Sk. uddra- > w#ddla or udara- MRE.

(v) Change -d- > -d- in numera|s (other than tri-dasa).

Sk. dvddasa- > duvddasa- K,PE,MRE, duvadasa- (alo -dasa-) M, but
duvadasa- D.J. .
Sk. pesicadaéd- > pawnadase- and -lasa- PE parmcadasa- Ksb.

4. Cerchralisation of the dental dk: In combination with r it is generally not
cercbralised in the West. Put it is cerebralised under lhe. influence of s.

(i) Change -(r)dh- > -dh-:

Sk. viddhi- > vadhi- Major RE, PE, tu, but vedhi- G.~
Sk. vrddhd- > vudhe- So, 8,D,], vudha- K, vudhra- M

(ii) Change -rdk- > -dk-:

Sk. dvyardha- > diyadhe- MK, diadha- S, diyadhiyg- MRE."
Sk. wvardh- > vadha- Major RE, PE, MRE, but v/vadha- GM,
vadhite- K, vadhrita- M (< Sk. vardhua-).

(ili) Change -(s-)dh- > -dh- :

Sk. ausadhd- > osudha-* S, asudha- G, but esedha- K,D.J.

5. Cerebralisation of the dental n : This nasal is usually well preserved in alt
positions and in all versions. Tt i is, however, initially changed to »n- only in the Kopt:ral
version and perhaps once in the Jaugada scparafe ‘edict. In’the intervocal positio"
its cérebralisation is met wifh usually in the West and the North-West.

Sk. nd > no Kpb; but no elsewhere,

o 44, Prof, Tumer would like to derive these forms {rom<*ostdha. The presence of ¢he
cerebral in the Girnar version and that of dental in the Dhauli and Jaugada versions pré
cludes such derivation, for as has been noted above the dentals after 7 are generally pot
cerebralised in G, but they regularty undergo this change in the Eastern dialect,
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Sk: ni-\/dhya- > ni-\/jhapass i, but ni-v/jhapa- PE, and #nijhati- MRE,
Sk. dériana > dasana- G, dasane- G,K,D,J,So, drasana- M.

Sk. pra-~/ap-nu- > pra-/puna- G,S, pa-~/puna- K,d,j.

Sk. mdnuéa- > manusa- Kpb, other*versions give forms with dental -n.,
Sk. idanim >> dani Kpb, but déni nu, mk, yr.

In Sk. the dental -n- of the terhinations becomes -u- aflter r of § This -n- ig
replaced by the dental -n- in all versions except those in the Mysore group and the one
at Kopbal in the Southts and rarely in j in the East.

Sk. puiréna > putena or putrena Major RE.
Sk. lipikarens > liptkarena Mysore group.
Sk, vérsam > vosim Kb
Sk. sdrvena > savend j, but sgvena d, j.
In a few cases the dental is cerebralised even when Sk. does not require it.
Sk. lgukikena > lokikena j.
Sk. Devanam- > Devanari- br, jtr, Kpb and S (once), but Devanari-
yr, sd and in other versions.

Also cf. edhatiyani and satirekdgni at Kpb.

6. Cerebralisation of clusters with nasals. sSuch cgrebralisation Is met with in
very few cases.

(i) Cerebralisation of -#y- > -n- is an exceptional characteristic of the Mansehr
version,

Sk. anyd- > ana- M, other versions (including M) give forms with -n-
or -i-. e
Sk. \/mai-ya- > \/mana- M, other versions have -n- Of -#i-.

(ii) Cerebralisition of the cluster ji is observed in two distant regions viz.
the North-West and the South.,

Sk. av/jaa-pa > a/napa- SM,br, other versions have -n- or -fi-,

§39. Treatment of final consonants : Consonants in their final position are gene-
railly dropped m A%, inscriptions as in other Prakrits. Thus the abl. sg. term. of
mas. and neut. nouns in -2 is -@ < -4k

Also note the following :

Sk. yavat > yava S, PE, évé Major and. Pillar edicts.
*  Sk. bhavel > bhave G,
Sk. punar > punad SMGK, pane SM,D,J.
Sk syat > sive K,4,j,PE, MRE, siya SM,j,PE.
Sk. manak > minag PE.
It will be noticed that the final vowel if short is soretimes lengthened and vice

versa. (Also cf. the treatment of the final vowels).
The word palisa < Sk. parisad occurs in K,D,J. *HuLtzscH qguotes this as an

i

45. This is HuLtzscH’s reading. Others read ni-; also cf. TURNER, Gevimath Inscr.

WD 1, . note 3.
46. As an exception the dental -n- is preseived in such cases as Khudakena (-da- kpb),

pakamarhinena (-nena kph).
47. A few consonants at the end are, however, preserved in Sarndhi. cf. Sk. evam + api

> evampai G. Sk. evam + ¢va > evamera S, M, K, hemeva d, j, PE br, ¢d, jtr. Sk. etad +
griha- > eldatha- T,
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example of the lengthening of *the final vowel due to the loss of the final consonant.
TURNER objects to this explanation and points out that pariged first changes to palisa,
and then palisd in conformity with the existing fem. endings.s® *
" Since the final consonants are dropped, the final -m and -n are also dropped in
these inscriptions and then the preceding vowels are nasalised.
Sk. danam > danari Major Rock and Pillar Edicts,
= Sk. dharmam > GK,D,dkramarz S,M.
But this anusvira at the end is not always represented in writing. Thus we get
such fornts as dana S,\M, dhamma j, kalavya G, etc.
§40. Nasalisation : .
Sometimes a nasal is introduced in some words in these inscriptions in order to
mark the doubling of the follawing consonant when the preceding vowel is shortened.
Sk, trini > timini K,.D,]J,PE, but fim MK,
Sk. /bhis- > aehuniisu G. .
Sk. $udritsa- > susurhsd- G.
Sometimes a nasal is introduced in order to break hiatus.
Sk. anya-anya- > giiom-armfia- G, cilam-afia- S, amnem-ana- K.
In certain cases, however, it is introduced without any apparent reason.
Sk. prakrti- > parikiti- =d, but pakiti- br, sd, jtr. h
Sk. vin/$vas- > vin/samdasa- sn.
Sk. *nislistakd-1® > mishsidhayi- PE.
Sk. ydvat > avain K.
Sk. ca > cam bh.
Sk. paratrika- > palamtikya- K (HULTZSCH'S reading).
Sk. misradeva- > misamdeva- s (HULTZSCH'S reading).

I11. . CONSONANT CLUSTERS .

§41. The clustered consonants are assimilated or dissolved through many a
process in MIA ih general. Agdokan inscriptions, prove no exception to this general
treatment adopted by other MIA languages, except that a few clusters and especially
those formed with -7- aTe preserved mostly in the North-West and the West. This
North-Western characteristic is apparent even today in the group of Dardic lang-
uages.’® Space forbids here an elahorate treatment of all clusters in- the Asokan
inscriptions.®t  Hence only the treatment of important clusters is discussed below,
omitting such clusters as exemplify normal assimilation. The process of palatalisa-
tion and cerebralisation in clusters is already discussed above §837, 38.

§42. Clusters with Stops : Under this head we will specially consider clusters
formed with semi-vowels and sibilants + stops.

1. 7 - stops : The following remark by HULTZSCH must be noted before we actual-
ty come to deal with the clusters. ** As at Girnar there is {in 3,M) sOMme InConsistency
in marking the letter r if it is combined with other consonants. * The arder of the.

48. BSOS 4.364.
49, For this form see LUDERs, SPAW, 1914, 852; lor the change §l > rits of. PISCHEL,
Gr §74. . . ’
* 50. Cf. GRIERSON, JRAS 1904. 725-31.
51. For this cf, BDCRI 3270,
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symbols does not conform to the actual pronunciation,” but to the convenience of the
combinations (BUiLEr, ZDMG 43.133)". Thus 7 is sometimes combined with the
preceding aksara or is attached to the following consonant. But it must be_re-
membered that, wherever the above-mentioned words occur in the text, the trans.
cript shows the imperfect spelling of the inseription, but not the actual pronun-
ciation,” =2

Therefore in the following examples whether the letter 7 occurs with the preced-
ing syllable or the following consonant, its presence in the word is to be regarded as
an illustration of the preservation of the original Sk. conjunct. )

As noted above the clusters with 7 + stops are as a rule assimilated in all ver-
sfong except those in the North-West. Below are mentioned a few examples to show
the preservation jn the North-West. .

Sk. vdrga- > vaga- K,.DJ, vegre- SM.
Sk. svargd- > svaga- GEKD,JMRE, spagra- S,M.
Sk. garbhagara- > gabhdgara- or -le- GK,D,J, grebhagara- SM.

(For the special treatment of r + dentals ¢f. above cerebralisation §38).

. 2. s+ stops v In the cluster -s¢- the unaspirated surd is aspirated in assimila-
tion. The cluster -sfk- is preserved only in the West in the form -si-. The cerebral
articulation is sometimes lost in the treatment of this cluster.

Sk. astami- > athaml- PE, atha- SMK.

Sk. vyusfa- > vyhtha- m and yr, vyiathe, br. vivutho- s

Sk. §réstha- > sretha- SM, setha- K, but sesta- G.

Sk. \tisth- > Jtitha- S, Veitha« MJK,D, but +/tiste- G.

In the case of § -+ &, the resulting form appears without aspiration.

Sk. duskria- > dukate- SMEK D, dukata- G.

Sk. duskara- > dukara- SMG, dukale- K.D,]. .

3. s+stops: The cluster -st- is preserved in SM,G, but assimilated to -ih-
elsewhere. The cluster -sth- is, however, preserved only in the West. (For cerebra-
lisation sce above §3R). . ' *

Sk, hastin- > hasti- SM,G, hathi- KD yr. .
Sk. grkastha- > gehatha- MK, grakatha- S, gikithe- T, but gharasta- G.

In the treatment of the cluster -sk-, aspiration appears only in the West.

*Sk. skandhd- > -khomda- G (perhaps due to metathesis of aspiration),
but -kamdha. SMEK,D.

§43. Clusters with y : Such-clusters are either assimilated, preserved or dis-
solved. The regional distinction, wherever possible, is noted below.

1. Chusters with stop + ¥ : In spite of numerous exceptions, it may be said that
the cluster is normally assimilated in the West and the North-West, dissolved in the
East and sometimeg preserved in the South and the Centre.

(1} -ky- > -k-, -ky- or -kiy-:

Sk. §akya- > §aka- S, sake- G, sd, mk, sakya- br, sd, cakya- b, sakiya-
J. m, sn, yr, cakiyae- d, j, Kpb.
(ii) «-khy- > -kh-, -khy- or -khiy-

52. HurTzscH, p. lxxxvii. Doubts on. this opinion have been already expressed by
GRIERSON, cf. JRAS 1913. 682-83, and recently by S. N. 8eN, Kgne Comm. Vol. pp. 417-19,
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Sk. mikhya- > fmukha- SMK,T, mokhya- d,PE, mokhiya- j
(iti) -gy- > -giy-, -gy- or -k- (<-g-):
Sk. drogya- > arogiye- br, sd, but droka- yr
Sk. yugya- > yigya- yr.
(iv) For dentals + y see above palatalisation § 37.
"“The treatment of the cluster dvy- > diy- (or dia- due to loss of -y-), may, how-
ever, be noted here.
) Sk. dvyardha-> diyadhe- M, K, diyadhiye- MRE, diadha- S
(v)~ -bhy- > -bh-, -bhy-, -bhiy- :
Sk. ibhyg- > -ibha- SK, -ibhya- M, -ibhya- 1D,].
Sk. g/rabh-ya- > grabhare G, arabhisu M, dalabhiyae- K,D,J and
arabhiya- S,M.
2. Cluster 7y : The cluster is assimilated to -y- or dissolved by svardbhakt, 1t
~may be noted that this cluster as well as the follomng Iy are more or less regularly
preserved in the Niya Prakrit cf. Burrow, § 42.
Sk. mdrya- or -arye- > mays- SMGK,D, aye- everywhere, but
aliya- bh.
Sk. madhurya- > modhuriya- SM, mddhuliye- K,D,).
Sk. @carya- > acariya- br, sd,jtr, yr.
Sk, sdrye- > -siriyika- sc, -suliyika- T. ]
3. Cluster Iy : It is assimilated to -/- in the West and the North-West and to
-y- in the*East, Centre and the North.
Sk. kalydnd- > kalana- SM,G, kayana- M, kayane- K,D,PE.
4. Cluster vy : It is assimilated to v in the North-West, preserved in the Wests2
(and sometimes in the South_and the Centre) and dissclved by svarabhakti in other
regions.

Sk. vyafijana- > vaiana- S, viyajaria- M, viyamjena- K,D,],Sn.
vaygjana- Tu, vyamjanae- G. .

Sk. vyusta- > vivutha- s, but vyitha- br, vyitha- ru, yr.

Sk. kdrtguyae- > katava- S, kaiamya- MK,D,JLPEsd, jir, yr.
katavya- G.

5. Sibilant + y : It is generally assimilated or dissolved, or tarely preserved.

Sk, prativeSya- > -vesiya- SM, -vesiya- K,G.

Sk. dasya- > dusa- sn, sc, kb,

Sk. dlesya- > alasiye~ d, but dasya- ).

Sk. irgyd- > isd- d, j, but isyé- PE.

Sometimes the change -sy- > -§- is observed in the North-West.® cf. for instance
the future term. .

Sk. grabhisyanti > arebhisaiti S,M.
Sk. manusya- > manusa- SM, manusa- K, manusa- €lsewhere.

§44. Clusters with 7 : Such clisters are normally assimilated to the stop with
which the semivowel 7 is combined. But somefimes the cluster is preserved in the
North-West and the West (and rarely in the Mpysore group) both initially and
medially.

53.- CI. however Sk, pﬁjayitai).ya- >'pﬂjem.ya- G.
54. For similar change in the Niya Praknt, cf. Burrow §41.
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1. Gutturals + 7 :
Sk. ativ/kram- > aliv/kama- K,D,J,T, but ativ/krame- SM,G. G has
atikata- and parikama- also.
Sk. cakravakia- > cakavaka- PE.
Sk. prakrante- > pekariiie- MRE. .
Sk. agra- > age- KD, J.GPE, agre- 5M.
2. Dentals + 7 : The cluster is sometimes preserved even in the South.
Sk. trf, trind > tind or tihni MJK,DJ,PE, ti G, but lrayo S and in G,
Sk. putrd- > pute- GK,J Tse, pulre- SMG.
Sk. igtra > tata GK.4,i,T.s, tatra GSM.
Sk. \/drk- > drehitayya- > drahyifauya- br, sd, jir.
Sk. ardhatrika- > adhaliya- MRE.
3. Lébials + 7: Here the cluster is sometimes preserved even in the Central
and Southern division.
Sk. prajé- > pejd KD,JPE, prajq, SMG
Sk. prakasa- > prakdise- mn.
Sk. prasada- > prasada- SM,G,bh, pesdda- K.
Sk. prakrante- > prakamia-5 br, pakemia- ru, sd, Kpb, yr (pekata-).
Sk. prand- > prava- G,S, yr, prang- M, péna- elsewhere.
But cf, pr- > p- in G and M. N
Sk. prakarena- >, pakarana- GM, pakalana- K.D, also prakgrana- S,G.
The clusters br-"and bhr- almost follow the usual tendencies.
Sk. brdhmang- > brahmeapa- S M, barbhang- So K.
babhana- D,J,T, bamane- M, bamhana- G. , N
Sk. bhrdtr- > bhratra- G, bhrate- SM, bhata- K,D,],M.
4. Cluster »r : It is preserved only in the North-West.
Sk. umia— > vracg- S M, vaca- GX,D,).
Sk. pravrajita-> pravrajita- SM, pavajita- GK,T.
5. Clusters with sibilant + 7 : They are regularly preserved in S,M, and some-
times in G ; other versions assimilate it to the sibilant.
Sk, Véru-nu- > VSruna- SM, /sruna- G, VVsuna- K, v/su- X, T,bh,d,}.
v sdvapa- T,br,sd.
Sk. sahdsra- > sahasra- SM,G, sahasa- 5,5D,],PE.
Sk. parisrava- > parisrava- 5,G, -parisava- M, -palisqua- D,], (-l3- K).
Sk. misrd- > misa- MRE,
§ 45. Clusters with ¢ : v
1. Clusters with stops + ¢ in the initial position are dissolved and in the
medial position assimilated in the non-Western regions They are preserved in all
positions only i the West with trese phorefie changes, that tv > o and 4y > db.
Sk. kvapi > kuvapi K. '
Sk. dvi- > duvi S, duve M\K,]. duvehi T, dve or dyo G.
Sk. dvddasé > duvadasa- M, duvadasa- D,J, -dasa- K,PEbb, badaya-
S, dbadasa- G.

55. HULTZISCH'S reading.
56, Thus sghase- in $ and parisavg- in M are exceptxons
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Sk. catvaral > cature S, catali X (> Sk. calvdri), calpdro G.
Sk. absolutive term. -fvé > -tu SMKD,J.PE, -tpa G.
Sk, sdd-vitdati > saduvisati PE.

2. Semivowel 7.+ v: The cluster is generally preserved in the West and the
North-West, but dissolved or assimilated elsewhere.

Sk. sdrva- > sava- in all versions, serva- G, sevra- S,M,
Sk. piirve- > -puva- G, -puluva- KD,], -pruva- SMG.

3. Sibilant + v : The cluster in the initial position is preserved in the West
and the North-Wests” (in the form sp), and it is either assimilated or dissolved by
gvarabhakti elsewhere.

Sk. svami-ka- > svamika- G, spemika- S M, suvamika- KDL
Sk, svetd- > svela- G, seta- PE,

In svage- (< Sk. svargd-), however, -it i3 initially preserved in all versions.?®
(spagra- S,M).

In the intervocal position it is preserved everywhere,

Sk. $@svatd- > sasvala- d,j.
Sk. dsve- > asva- PE.
§46. Clusters with sibilants :

1. For the ‘treatment of k5 and ¢s see above palatalization §37.
2. 1 sibilant : Whereas SM,G, preserve the cluster, others assimilate it to
the sibilant,
Sk. ddrieng- > dasang- G,So,K.D,), drasana- SM, darsana- G.
Sk, -deréin- > -dasi- GK,D,J,PE, bh, bb, -drasi, SM, -drasi- G.
3. Clusters with k :

Almost everywhere the cluster -7- is dissolved by the addition of the vowel 4.
Sk. garha, garkend- > gerahd- GM, galakd- K, ~/garaha- SM,G, but
garana- S. .
Sk. yatharha- > yalharahe- brsd,jtr.

§47. Clusters with"nasals : Such clusters are usually assimilated to the nasal
or tg the stop and then the nasal is turned into anusvara. This anusvara, however,
is not always represented in writing. The clusters with #, », # and m show some
peculiarities and only these are detailed below.

§ 48. Clusters with the nasal 7 :

1. j#: The cluster is usually assimilated to # in the West, North-West,5* and
South, and to » in the East and the Centre. (For cerebralisation sce above §38).

Sk. jAali- > #figti- Gbrsd jtr, nati- ¥ DJPE,
Sk, vijiiapti- > vinafi- kq, \/vismapa- sn.
In the declined forms of rdjan-"the cluster is sometimes dissolved by svarabhakti.
Sk. rajia- > réfidg S,G, rajine M,So, lgjina, K,D,J,rm,ng,bh.
3. #c: It is represented as -zizc- or -min- in the numeral.
Sk. périca- > parica- SM,GK,D,Jksb, pana- PE.

57. The cluster $v > §p and sv > 5» or §p in the Niya Prakrit ¢of. BurrOw, §49.
58. In s 1.4, however, HULTZSCH, reads suaga-.
59, j7#>#A (or #) in the Niya Prakrit, cf. BurRrow § 44,
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3. #ij: It is generally represented as -sizj- or -j-, but in the North-West it j
assimilated to 7.%0

Sk. vyaﬁfa'}w- > vyaijana- G, viyawmjena- K,.D,Jsn.  vayajana- m, viyajang.

M, vaiiana- 8.

§49. Clusters with the nasal # :

1. 7z : In its assimilation the cerebral articulation is preserved in the Mysore
group but it is lost in PE.

Sk. suydrua- > suvantna- br,sd,
Sk. parnd- > purmne- PE.

2. -ksp- > -khin- ; Sk. $laksnd- > sekhina- d, Sk. abhiksna- > abhikhing- bh

3. ny: In the North-West and the West the cluster is assimilated to i (but in
G also to n), but elsewhere to 7. ‘

Sk. apunya- > apuiia- S M. apufia- G, apuna- K.
Sk. hiranya- > hirarina- G,So, hilainae- K,D,J.

§50. Clusters with n : The only important cluster to note is ny. Other clusters
with » are assimilated to the stop (as in Sk. ggri- > agi MJK,D,G) or dissolved (as in
Sk. prav/ép-re > papuna- or -na- GSK,D,j, or praing- > -pasing- bh),

1. ny: It is assimilated to 7 in the West and North-West,® but to »n elsewhere
{for cerebralisation see above § 38).

Sk, anyd- > aiie- SM,G.So, amna- K,D,JPE, ana-lra M, ang- M.
Sk. Vmanya- > /meadia- SMG, vmana- Kd,j, (\/mana- M).

§51. Clusters with m .

1. -tm-: Except in the West and the South where it is preserved as -fp-, it is
normally assimilated to & '

Sk. atmin- > ata- SMK,4,i,PE, é&tpa G, mahdtpd brsd,yr. Kopbdl
though in South gives mahata-,

2. -sm®2 (or -ym-): Note the following interesting treatments. It is either pre-
served (as sm or sp) or assimilated to mk or 5. In the pronominal forms it usually
becomes -ph-,

Sk. gkasmal™> akasmad d,j.
Sk. loc. sg. -smin > -mhi G, ~spi SM, -si elsewhere.
~  Sk. lgsmat > tapha K.

Vedic asme > aphe dj, similarly * tusmat- > fupha- d,j,ru,snyr.

In the grammatical form esmi initial a- is lost and then the cluster is dissolved.
cf. sumf ru, s, mk, Kph. ‘
3. -hm-: The following forme may be noted. '

Sk. brahmand- > bramana- SM, brahmana- G, bamhana- G,
bambhana- So,K yr, babhana- KD J,T,

4. -my-: It is sometimes preserved.

Sk. samyak > sahmae- S, but seimyd- D,], samya- K, samya- G M.

60. Precisely the same tendency .is observed in the Niya Prakrit documents and the!
process is most regular in the Kharosthi Dhammapada, cf. Burrow, §45.

61, The same treatment is also found in the Niva Prakrit, cf, Burrow, §41.

62. The cluster -sm- > -5~ in the loc. term. or is preserved in the Niya Prakrit, cf-j
Burrow, §49. -
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5. -mr-: As is well known, it becomes -7ib-.
Sk. amra- > amba- PE.
Sk, Tamraparyi- > Tarmbapeini- SMGK,], -peni- M.

.
’

MORPHOQLOGY
I. DECLENSION

(A) NOUNSs:

§52. The complex declensional system of the OIA is much simplified in thece
inscriptions by the well-known processes which were active in the MIA ‘period. Thus,
for example, the dual is altogether lost and the consonantal bases are mostly trypg.
ferred to the vowel bases. On the other hand in endings we do not yet meet with ¢pe
same variety of forms which are so widely used in the later literary Prakrits. Tpe
geographical distinction in the declensional system of these inscriptions, especiy]ly
between the East and the West, is noted below in all such cases which admit of syep
distinction. Exceptions to these generalisations, whenever they occur, are also recorded
in each case.

§53. Mas. and Neut. Nouns ending in -a.

(i) Nom. sg. Mas: principally ends in -g and -e. Of these, the former i
more frequently used than the latter in G,;SM and the latter in K,D,J,PE and MRE,

jeno G.S, jane KMD,J,T, atke MRE,

(a) The ending -0 is, however, sometimes found in the East and -¢ in
West and’ (NortA-West cf. rdjuke, sakofe, ctc. in G, jane, vivade, g,
in SM, and Reralaputo in K, seto in D.

(b) The ending -@ (the original -5 in -as being dropped) is of rare oceyy.
rence. cf. jana S, vadha K, [smnpaliipdda d, and ydvatakae ru.

(c) The foreign name A#teking- in G ends in -, but it ends in -f at S. The
other name Maga- ends in - In G and K.

{ii) Acc. sg. Mas. : ends in -gzz or - (with the loss of final anusvira) eVery.

where. '
janam GPE, dhramam ot jena S, dhamman K.D,J, sahghain MRE.
(a) In 8, M we sometimes get the ending -0 or -e, cf. diramo, and sayay,,
(b) In K exceptionally the ending -Z is found. cf. ade-pasada.

(iit) Nom. Ace. sg. Neut : These nouns end in -gs in GSM. In other edjetg

we get -eri only for the ace. sg. whereas -¢ is found for nom. sg.
" Nom. sg. danam GSM, but dane K,D,J PE, phale MRE.
Ace. sg. mamgalon D,J, dinam K PE, vipulon MRE,
(a) In GSM, we get in a few cases the ending -¢ for nom. sg, as in the
East and in K,D,J,jtr, and yr, we get -asr as in the West. cf. dgy,
GSM, jivare K.D,J, likhitam jtr., seca and kafavsya (with the losy f
final anusvara) yr.
(b) In a few gerundives we have -0 in S. cf. kafave. .
(c) Sometimes we get -& for nom. sg. in K,D,J, cf. @disd@ K, kataviya-tgz
D,J.
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(d) Indand K sometimes the acc. sg. also ends in -e, cf. ghamne d, dane K,
(iv) Jnst. sg. ends in -ene everywhere.
jinena G, putrena SM, putena D], dhammena PE, etc., khudakena K,D,J,
MRE. . .
(2) The final -na is sometimes lengthened, cf. bhayend PE, —ab_hz'sztend MRE
(b) Cerebralised term. occursl sometimes in the South. cf- lipigarena br)jtr,
makhatena Kpb. .
(v) Dat. sg. : ends in -ya in West, Centre, and South but -ye elsewhere.
gthdya G, kalgya tu, athaya tubr,Kpbyr, athaye SM,DJKts.
(3) Once in G and T the dat. sg. ends in - ¢f. gtha.s
(vi) ABL sg. : ends in -@ (-a in S,M) everywhere. -
pepd G, enubadhia K, mahatatd MRE, karaye SM.
() The final vowel is sometimes shortened in D, cf. anpbadha.
(vii) ©en. sg. : ends in -sa everywhere.
jonasa GSMEKD,IPE, Asokase mk, pakamasa MRE..
(a) Sometimes the final vowel is lengthened.
janasad K, asvasé T,Mi (but asvase Rdh, Mth, Rp).

(viii) Joc. sg : G gives the ending -mhi (< Sk. -smin of propouns) and_-e. In
S,M, we get -6, and spi or -si (< Sk. -smin). The ending -si is the pormal one in other
edicts.

ghamhi G, orodhanaspi SM, uthanasi SM, athasi D,J, fanasi PE, Jarbu-
dipasi MRE, Eéle G, dhrame S M.
(2). Perhaps -¢ is found in supiye at bb.
G SR gh Mos s sds i B ey Ce tegresetd 81, . AMD,.
moré G, puta K,D,J, pulisé PE, devé MRE, putra SM.
(&) The final -é is sometimes shortened cf. natikye ¥, laféke PE,
Anuviging d,j.
(0) T twice gives the ending -dse (< Vedic -dsak) cf. yi¥@baiase.

(x) Acc. pl. Masc : The ending in G is -¢ but -ani in other edic"ts. This -ani
ending is regarded as the peculiarity of the Ardha-Magadhi dialect bY LUDERs (SPAW
1913.992 ff)-

yute G, kamdhani D], pulisani PE, bambhandm yr. )
(a) -ani is noticed in G four times. cf. for instance gharastant.
(xiy Nom. Acc. pl. neut. : ends in -@ni everywhere.
ripdni GSM, phalani K, vasani D,J, Mysore Gr.
(2) Sometimes we get the ending -4, cf. -darsand G, lopapHd DK, halapita
K, lati-sald smu.
(b) The final vowel is once lengthened in Mi. cf. harilayiy 3.
(¢) Characteristically -n- > at Kpb. cf. vasdni, adhatiyapt
(xii) Inst. pl. : ends in -ek? (< Vedic -ebhik).
satehi GK, jatehi dj, devehi MRE.
(xiii) Pat. pl. : ends in -eht. i
mahamatredt M, semanehr D), AfiReN: Wo.

5-3- cee Michelson, JAOS 31.240,
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(ziv) Gen. pl. : ends in -ngm: or -na.
tharanam G, prananart SM, pangnai K,D,].
Sramananae SM, -paiadine K.
(a) Rarely we get -ndn: or -na.
bhiitanamh G and baribhanang K.
(xv) Loc. pl. : ends in -su everywhere (-su in SM).
thairesw G, vasesu SM, vasesu K.D,J, athesu PE, pavatesu MRE, pranesu -
yr.
(a) Rarely the final vowel is lengthened in G cf. panthesi.
§54. Fem. nouns edding in -4
(i) Nom. sg. : ends in @ (represented as -z in S,M,) everywhere.
’ ichd GSMXK,FPE, pajd D,), porénid Mysore Group, yr.
{(a) The final -7 is sometimes shortened in the East and Centre. icka D,],
-lokika K, -apekha PE.
(ii}) Acc. sg. : ends in -d@# with the final anusviira sometimes dropped.
piiai GM, pajar PE, pujd S K,G, patipadd Mi(?).
(iii) Inst. sg. : ends in the ‘East, Centre and the West in -ya and in the North
and the North-West in -ye.
pijayé G PE, isaya D], pujave SMK.
(iv) Dat., Abl, Gen. sg. : ends in -ye,
vikisdye (Dat.}, dakhindye (AbL), dutiyaye (Gen.) PE.
{v) Loc. sg. : ending in the East, Centre, South, and-the West is -yaris but -ye
in the North, North-West and the East.
ganandyarz G, Samapéyarr J, Tisayan TMi, veliyarm Kpb, sahtiranaye
SM, samlilanaye K, Tisaye PE, pajaye D.].
{a) The final anusviara in -ya#r is sometimes dropped.
sembirendya G, samtilangyq D.J.
{vi) Nom. pl. : ends-in - everywhere ‘(—a 5,.M).
katd G, vadikya PE, updsikd bh, cikise SM.
{a) Final -& is once shortened in G. cf. cikicha.
(b} G alone gives the additional ending -@ye (>-do in Pkt. cf. PISCHEL
G. §376). cf.mehiddyo.
{vil) Loc. pl. : ends in -su in BE. cf. disdsu.
§55. Mas. and Neut. Nouns ending in -7
(i). Nom. sg. Mas. : ends in -1 in PE, cl. vidki, Sakyamusni.
(il) Nom.sg. Neut.: ends in -i in K. ¢f. asamats.
(ii1) Nom. pl. Mas. : ends in -1 in G and -0 in M.
1 G, traye SM. (For long - of. PiscHEL, Gr. §380).
(iv) Nom. Acc. pl. Neut : ends in -zni everywhere.
tirni K,D,J,PE, osadhini K. ]
(v) Gen. pl.: ends in -n@h everywhere, but the final anusvd®e is sometimes
dropped.
natinam G,S,M, nétinam K, figting SM.
(a) The loss of final anusvéra results in the Ign_gthening of preceding vowe]
in K. cf. nating ‘



30 COMPARATIVE STUDY OF ASOKAN INSCRIPTIONS T §55-(vi),

(vi) Loc. pl. : ends in -su in the East and the West and -sx in the North ang
the North-West, .
figltisu G; natisu D,J; nabhaparmtisu MK,
§56. Fem. nouns énding in -
(i) Nom. sg. : Normally ending -7 appears in the West (and the South) and .;
elsewhere. '
ligt G ; pakiti Mysore Gr. (but pakiti ye.), lipi K, dipi SM, vadhi PE,
(a) Exchange of these endings is met with exceptionally, apaciti G ; anusaht;
D.J ; gabhini PE.
(ii) Acc. sg. : ending -f# appears in G and PE and -i in ¥,D,J. SM,PE and
MRE.
sambodhity G ; lipwit sn., sabodhi SM, sambodhi K.D,J, vadhi T,ry.
{a) As a result of the loss of final anusvara the preceding vowel is leng-
thened in D,J, and PE.
Eifi D,J; -anupajipati T. (HLZ'S reading).
{b) Loss of anusvira with short -f is an exception at G. cf. kUi, chati, vadhi.
(iii} Inst. sg. : ending -y is obtained In all versions and the final vowel] is
sometimes shortened in D,J and PE.
bhatiyé GSMK ; enusathiyd D JPE, andvuliye D,J, vadhiya PE.
{(a) Ending -ye is sometimes found in K cf. anusalhiye,
(b) Ending -n& is obtained only at yr. cf. bhering.
(iv) Dat. Sg. : The Western, North-Western and Northem ending is -¥é. Ending
-ye seems to be the Eastern one (its presence in S,M being perhaps due to the Eastern
influence), )
musastiva G ; vadhiva SMK ; vadhiye D,J; dhdtiye T, anufastiye SM.
{v) ADbL sg. : ends in -y& (represented as -ye in S,M).
nivutiyd K ; niphatiyad D,] ; nivufiva SM.
(vi) Gen. sg. : ends in -ye in PE. cf. deviye Kq.
(vil) Loc. sg. : ending -yasi occurs in' D,J,PE, -y2 in $,M, and -ye in K,D,J,PE.
puthaviyarr D,] ; Kosembiymin PE ; ayaliya SM ; ayatiye KD,J;
catummdasiye PE,
(vili) Nom. pl.. ending -yo occurs in G,K, and -ye in bh ; the forms in S;M,D,J
end in -L
ataviyo G ; jeniyo K ; bhikhunive bh; afayis® SM, ithi D,J.
(ix) Gen. pl. : ending -na#r or -nd.
bhagininay D,) ; devinam T ; bhagining K.
{x] Loc. pl. : ends in -su.
tisu PE ; pavatisus® ru.
§57. Mas. and Neut. nouns ending in -4.
(i) Nom. sg. Mas. : ends in -u in all versions.
sddhu Major RE, bhikhu Kb.
(a) If is, however, sometimes lengthened.
\ sddhit D,J, bhikhi sn.

64. With this form HuLtzscH compares Pali nom. pl. ratft of ratti- (< Sk. rdtri-)
p. xci.
65. For the fem. base pavati ¢f, BOHTLINGK, Wirterbuch, s,
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(i) Nom. Acc. Neut. sg. : ends in -u everywhere.
behu KSMKPE, sadhu D],
(iii) Loc. sg. :. The form bakune in T is perhaps from the base bahung-,
" (iv) Nom. Acc. pl. Neut. : ends in -ni in all versions,
bahimi Major RE, PE,
(v) Inst. pl. : ends in -#i, cf. behihi Major RE.
(vi) Gen. pl. : ending -pasit cccurs in G,DJ,PE, -na in §M, and -nZ in K.
gurtinatit G, guldnan D,], bhikhcneny s¢, goerung SM, guluna K. .
(vil) Loc. pl. : ends in -su.
bahase 4., gelusc PE, garcsu Mysore group, gariisu yr.

§58. Fem. nouns ending in -u :

(i) The nom. sg. of s@dhu used as fem. is the same as that of Mas. and Neut,
in all versions.

§59. Mas. nouns ending in -y : The base for the oblique cases ends either in -#
or -#. In such cases the Western version preserves the Sk. forms.

(i) Nom, sg. : ends in - in d and PE,
pita d; apaketa T.
(a) It is sometimes shortened to -g, ¢f. pite j and apakata Rdh.

(ii) Inst. sg.: ends in’'-& in the West ; but -n¢ (cf. - and --u declension) in
other regions.

pitd, bhata or bhatra G; pituna SM, piting K,D,].
(iii) Loc. sg. : endg in -i at G. cf. piten.
(iv) Nom. pl. : ends in -0 in 5, - in MK, and -} in D,J. (cf. -i declension).
natare S ; natgre M ; matale K ; natt D,].
(v) Gen pl.: ends in -nar in KD,J and -#2 in SM.
bhattnam KD.J, bhratuna S,M.
(vi) Loc. pl. : ends in -su in-all groups, but -5 in SM (and K).
pitisu D,J K PEDbr, pitiisu yr, jtr; pitusu SM, pitisu K.

§60. Fem. nouns ending in -1.

(i) Gen (dat.) sg. : ends in -u at Kq. cf. -mais.

(ii} Loc. sg. : ends in -f at G. cf. mdlari.

(iii) Gen. pl. : ends in -ne in S5,M. cf. spasuna.

§61. Bases ending in consonants ; As in other Prakrits, such bases in these
inscriptions are brought over to the -g¢ declension. Yet in some forms the Sk. con-
sonantal declension survives with the necessary phonetic changes.

§62. Present Participles ending in -of :

(i} Nom. sg. Mas. : ends in -wit or -u and -0 in G; in the East the ending is
-8 or -¢ of which the former is seen in other non-Western regions.
karurr, karu and karoto G samtemn SMYKDJPE, kalamtarm mk ;
mehamie D,J (iollowing the -o declension).
{ii) Gen. sg. : ends in -sq in M. cf. adatase.
(iii). Nom, pl."Masc. : ends in -0 in G; and -e (for -@ or -¢) in s.
tistarnto G ; samla s.
§63. Other bases ending in -af :

6. Ending -ari < Sk. -an, See HULTZSCH, p. Ixxvil,
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(1) Nom, sg. : ends in -¢ at K,SM and Mth, in -ess in other PE, and in -e
at sn.

pajéva K, prajave SM, kiya Mth; kiyam other PE, bhagavarm rm;

avate sn.
(i) Inst, sg. ends in -&. ¢f. bhagavaiz bh ; hetuvata K.
§64. Mas. nouns ending in -en :
(i} Nom. sg. : ends in - as in Sk.

rajé G,SM ; lajgd K,D,]J,PE, MRE. .

(a) It is optionally shortened in all versions and exceptionally at G.
Yona-raje G ; lgja K,D,J,PE, MRE.

{ii) Acc. sg.: ends in -em cf. gtanam d,j.
(iii) Inst. sg. : ends in -d in all versions. . .
réfta G,S ; rajing MY; lgjinéd K,.D,JMRE ; atend PE(T,Ksb).
mahaipana sd, yr.

(a) Final -@ is shorténed in Rdh, Mth, Rp. ¢f. afana. It is shortened in
Mysore group. Also cf. makdipena. (But this seems to be due to
transference to the -¢ declension, the base then being mahalpa < Sk
mahdtman,

(iv) Gen. sg. : Western ending is -0 and Eastern -e.

rafio G,S;: lajine K,.D,J; rajine M, )

(v) Nom. pl. : Westemn ending is -0 and Eastern -¢.
réjano G,S ; lajaine K,D,JPE.

(a) -0 is found occasionally at K, cf, [didno.

" (b) The final vowel is changed to -i in S, cf. Tajani,

(¢) It follows -4 declension only in Mysore group and ends in -3
cf. mehalpd br, sd. {(cf. the above note on makdipena).

(vi) Inst. pl.: ends in -ki. cf. l@jihi PE.
§65. Neut. nouns ending in -an :
(i) Nom. sg. : ending in the North and N-West is -e# but -e in the East.

kramam SM ; kehmanm K ; kasiime D,J K. .

(ii) Age. sg. : Eastern ending is -e# which is presented with the loss of anus-
vara in some of the versions. -

karivmarin D,J ; n@ma Major RE and PE.

{(a) The final -¢ is sometimes lengthened in K. cf. nama.

(iii) Inst. sg. : ends in -na. cf. kameng d,j.

{iv) Dat, sg. : North and N-West give -ye, and East gives -ne. (cerebralised to
-ne in M according to HULTZSCH'S reading).

krasmmaye S ; kammaye K, karimane D,J ; kramane M.

(v) Gen. sg. ~ends in -sa. cf. kamasa d,j.

(vi) Acc. pl. : ends in -gni. cf. kevmini PE.

§66. Mas. nouns ending in -as :

(i) Nom. pl. : ends in -@ (cf. -@ declen.): avimang PE.

§67. Neut. nouns ending in -as:

(i) Acc. sg. : ending -0 occurs in the West and East alike, but -e occurs only
in the non-Western area.

yaso GK,D,J; yaso S,M ; bhuye SMK,PE ; daviye d.
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{a) Ending -¢ is noted in G, ¢f, bhuye.
£68. Mas. nouns ending in -in :
{i) Nom. sg. : ends in } (short in the West and long in the East).
Fiyadasi GK,J, T MiRdhMthRp, bh; Priyadrasi SM; Piyadasi K, D],
Ksb, bh.
(it} Inst. sg. ; ends in -d in all versions except those in the N+East where the
term. is -@. ‘
Priyvadasing G, -dra$ine SM, Piyadasing K,D,].bb, amlevdsing Mysore
Gr. ; but Piyadasina rm, ng. ’
(iii} Dat. sg. (?): -e cf. Piyadesine K ; -dasine D,] ; -dasine M,
{a) Once -¢ appears at the end. cf. -drgfina M.
{iv) Gen. sg. : -no i¥ found in the West and -ne in other regions. The ending
-s¢ (cf. - declen.) is found only in the North and North-West.
Priyadasino G; Piyadasine K,D,] ; Priyadrasine M. But PriyadraSise S;
Piyadasisa K.
(a) Ending na is obtained at yr. ¢f. yalhdcaring.
(v) Acc. pl. : ending -ni (cf. neut. decl) is found in the East, South, and the
North. In the N-West we get -na or -ne.
hatkini X,D,J ; atevasing yr; astina S ; astine M.
(vi) Loc. pl. : ending -su, cf. arifevasism yr.
§69. Neut. nouns ending in -i# :
(i) Nom. pl. : ends in -ni, cf. -gdmini PE.
§£70. Fem. noun di§ :
(1) Acc. sg.: ends in -a. cf. dig@ (for digam) K.
§71. Fem. base ending in -ad (parisad-):
(i} Nom. sg. : ends in -d : palis¢ KD,J; parisa G; parisa M, pari[s%] S.
(ii) Loc. sg.: -yam in the East and West and -ye in the North and N-West,
pelisGyamin 1, parisayarii G | parisaye SM; palisdye K.
{a) The loss of final anusvéra resuits in the lengthening of the preceding
vowel, cf. parisaya D.
(B) PRONOUNS

§72. The declined forms of Pronouns mostly correspond to the Sk. forms with
the necessary phonetic changes. The base apha- for the lst pers. pron. and fupha-
for the 2nd pers. pron. are peculiar to these inscriptions. The grammatical distinc-
tion in thy different genders is sometimes obscured so that the same forms are used
for two or three genders. As will be seen the initial y- of the relative pronoun is
dropped in the Eastern dialect, but it is never turned to j- as in later Prakrits.

§73. First Personal Pronoun : Important forms are hgkasiz in nom. sg., maeye
in nom. pl., base mema- in instr. and abl. sg., and ephe- in pl. forms. The initial A-
in some of the forms is equally noteworthy.

(i} Nom. sg. : GSM give the Sk. form ghart (M gives also gam). Other
versions in all regions give hakarr (< *ahakam) .5
{ii) Acc. sg.: mai occurs in PE.

—

67. PrscuEL, Gr § 417,
5



34

(iil) Inms.

{a)
(b)
(c)

{iv) Abl sg.:
{vi Gen sg

1.
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COMPARATIVE STUDY OF ASOKAN {NSCRIPTIONS

mad GSM,br, and yr.
mahaygss K,D,J,T.b.

me K,D,Rdh, Mth, kpb, yr.
mamiyd occurs once in T.
mamaye occurs in d.
mamiyaye occurs in j, and
hamiydye occurs in bh.
mamale 4, j.

mamae G, K,D,],PE.

2. maa*® SM. _ -
3. me Major RE, PE, MRE (mai to be read as e in br.)

(a2) anusvira is added at the end and once we get mamani j.

(b} Final -g is lengthened. cf. mamd K,D, T Mi.

(¢) hama™ is given by bh. '

(vi) Nom. pl.: maye d, j, (< Sk wvayarh under the influence of maya cf.
HULTZSCH p. cvi). s

(vil) Acc. pl. aphe d ; apheni j. (cf. the Sk. base asma- in asmdn).
{viii} Gen. pl.
(ix) Loc. pl. :
§74. Second Personal Pronoun : The base is tupha-11 (< *lusma-).

: 1one K d,j. 2. aphaka d.
aphesq d,j.

{i) Nom. pl. : tuphe d, j, sn, pr; pre j.
(i1) Acc, pl.: tupheni j.

(iii) Inst. pl.
{iv) Dat. pl :

(v) Gen. pl.
(vi) Loc: pl.

1 phel? d, j.
ve (< Sk. vak) mk (used for nom. pl.).

i tuphaka d, j; tuphdkan sn; tupaka u.
: tuphesy d, j.

§75. Third Person Pron. Mas, : Base !z- (or -sz in nom.).
(i) Nom. sg.: s0 G,S; se KM,D,J,PE and MRE.
(a) G once gives the form s3.
(b). Similarly S gives the form sa.
{c) The forms se and $e at K are only graphical.
(d) d and j give te.

{ii) Acc. sg.

(iii) Inst. sg. :

:50 G; but tem K, S, M.

ends in -na. cf. tenea Major RE and PE.

(a) Final -a is optionally lengthened at K, cf. tena.

(iv) Dat. sg.
taya G;

: ends in -ya in the West and -ye elsewhere.

taye S MK,

L]
68. The form mamae is given by Hémacandra, 111. 109,
69. maa = Pkt. mahae, Sk. mama under the influence of dat. sg. mahyaem, see MICHELSON

JAOS 3085, x. 2.

-

[ §73 (iii).

70. This scems to be a compromise between ‘mamd and *ham < akam. See HULTZSCH,

p. cxxvil.

71. This again is a compromise between the Sk. base yusma- and nom. sg. {vam. See

HULTZSCH, p. cvi.
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(v} Abl sg. : fopha* and 18 K.
(vi) Gen. sg.: ends in -sa. cf. tasa Major RE.
(a) With -& at the end in K cf. fasa.
(b) Forms tefeg and tad at K are graphical.
(vii) Loc. sg. + Western ending is -mhi and elsewhere -si.
tamhi G; tasi SMDJY.
(a) Form ta$i at K is graphical.
(viii) Nom. pl. ; fe Major and Minor RE, PE.
se D and Mysore Gr.
{ix} Inst. pl. : ends in -fi, of. tehi K.
{x) Dat. pl. ; ends.in -#i, ¢f. tehi GK M.
(xi) Gen. pl. ;: -saiz G,J,Rdh,Mth, Rp. cf. tesar.
s S, K cf. tesam
-sam S, K, cf. tanai (cf. nominal declension).
{a) Final anusvdra omitted. cf. lese Gd ; tesa SM.
{xii) Loc. pl. & -su: lesu PE.
§ 76. Third Pers. Pron.—Feminine : Base t7- {or s&- in nom.).
(i) Nom. sg.: -Z: sa GK; se SM.
(a) K graphically gives §d.
(ii) Acc. sg.: -mh : taw PE.
{iii) Dat. sg. -ve : laye PE.
(iv) Acc. pl.: -a (ie. -@): fa (fof @) SM.
§ 77. Third Pers. Pron.—Neut. : Base ta- (or sa-).
(i) Nom. Ace. sg. : e GK ; larh SD.ILPE (only Acc.), MIRE (only Acc.), se
K,M,D,J,PE, MRE (aiso Mysore Gr.).
(a) se is exceptionally found in G.
(b) se is graphical at K ; it is also found at Kq.
(c.) so and se also occur at S.
(ii) Nom. Ace. pl. : -ni: ¢t tani d, PE.
(a) Forms se in S and se in M are perhaps mas.
§78. Pronominal base ne- (cf. Hemacandra 111 70-77).
(i) Acc. pl. Masc. : ne G.
(i1} Acc. pl, Neut. : néni G, PE.
§79. Demonstrative elad : Mas. The base is either efa- (and esa- in nom.)
or elaka-.
(i) Nom. sg. :
esd G,.D,PE (with esa ¢f. sz and Maga).
ese K.
ese K5 M, esa K.M.
(i1} Inst. sg. ; -ne: efakena SMDJ; elena PE.
(a) Final - is lengthened at K, cf. elakend.
(iii} Dat. sg. : -¥¢ in the Western and Southemn and -ye in other regions.
etiya, etakdya G, (K)yr; etaye, SM\KD]PE, elakdye SMK(?) D.

72, taphd < *tamha < Sk. tasmat, cf, BUHLER, ZDMG 37, 592.
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(iv) Gen. sg. : The base becomes efi-" ; elisg K (note the final -@); efisa SM;
but etase M,D,J.
(v) Loc. sg. : -mhi in the West and -5z in the East. efamhi G; elasi d,j.
(vi}) Nom. pl.: ele G.d,PE, etd SM.
{(vii) Loc. pl. : -su cf. etesu PE.
§ 80. Demonstrative efad : Fem. (base esa- or elaka-).
(i) Nom. sg. : -i : ¢s@ GRE, Mysore Gr. : esa K,SM, etd(la)kd j; kesa yr.
§81. Demonstrative elad : Neuter (The base is efe- or esg-).

(i) Noml. sg.:
1. -a or -gmi ¢f. eta or -am GS,M ese {or esa) G,D.J.PE,MRE.
{cf. Hem. 3.85).

2, -ecf. ese or ese KSMb ; elake S.
(ii) Acc. sg. : -g or -am, cf. eta G ; elan D,JPE.
{iii) Inst. s : -na, -né and -ni, ¢f. efena S, elind ru, and eleni (for -n@) bh,
(iv) Dat. sg. : -ya : etiya Tu (note the basa eti-); efdya br. sd.
(v) Nom. Acc. pl. : -n: etani K.SM,],PE.
§82. Demonstrative idar,—Mas.
(1) Nom. sg. : ayar GK,SM,D,J. iyerir K,D,JMRE.
(2) In the North-West we get also ayi SM.
(b) Loss of anusvara is found in ru and mk, cf. iyve.
(ii) Acc. sg. : ima or imai MRE.
(iit) Inst. sg. : iming Gbrsdyr; fmeng J.
(iv} Dat. sg. : imadye D . )
(v) Gen. sg. : imase GM,D; imasé@ K ; imise S (note the base imi-).
(vi) Loc. sg. : imamhi G.
{vii) Nom. pl. : ime GK,D,M,T,br,sd,jtr.
(viii) Inst. pl, ¢ imehi D,J.
§ 83. Demonstrative idem,—Feminine.
(1) Nom. sg. : ayvamt G ; iyarii G, K M,Rdh, bb.
{a) aye and ayt also occur at S(M).
(ii) Acc sg. : ima PE.
(iif) Dat. sg. : imaye GK ; imdye DM ; imisa S (an imperfect spelling of Pali
tmiss@ cf. HULTZSCH, p. Xciii).
{iv) Loc. sg. : imayern Kpb.
§84. Demonstrative idam,—Neut.
(i) Nom. sg. : idarit GSM ; ayain G ; iyarin KSM.D,J,PE, MRE.
(a} Final anusvara is dropped, cf. iyg Mysore Gr.,, M ; ida G,S.
'lb) The W-Western dialee] 2o farmishes (he {0108 fmad, e and iy,
(ii) Acc. sg.: idam G; iman KSMD,JMRE.
(iii) Nom. pl : imani PE.
§85. Relative yad-, Masculine. In the forms of all genders of this pronoun the
Jose of initial y- appears as an Eastern characteristic with its influence over other
regions. It never occurs in the West.

73. This base is perhaps due to analogy with Pali kissg : kessa cf. HULTZSCH, p. xcifl.
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(i) Nom. sg. : -¢ in the West and N-West, -e elsewhere.
vo G,5,(M); ye KM,D,J PE,
(a) initial y- is dropped and we get ¢ K,D,J,PE MRE.
(i) Inst. sg. : -na cf. yena KSMPE,
(a) ena is given by Td,j.
(ili) Gen. sg. : -sa : yasa G,5,M.
(a) With the loss of initial y-, ¢s¢ D,] and with the lengthening of final
-2, asq K. . -
(iv) Nom. pl. : ye GK,5M,D,],PE.
{a) The form y4 is given by .
(b) The loss of initial - results in the form ¢ K.M,D,J jtr.
(v) Gen, pl. : -sanz or -sam, yesair 'G; yesarh K, M ; vesa S.
(vi) Loc. pl. : -§u, -su, or -su cf. yesu K ; yesu S; yesu M.
§ 86. Relative yad,—Feminine.
(i) Nom. sg. : -¢: ya DT : ya SM.
(a) Lossof v-. cf. @ d,j.
(ii) Nom. pl. : -&: y&@ G; ya SM.
§ 87. Relative. yad-—Neuter.
(i) Nom. sg. : .ya G,yr., yoit SM,yr, ya K,M,PE.
(a) Loss of y-: e K,D,JJ,PE MRE.
{b) kalsi dialect also gives the forms -¢ and -as.
"(ii) Ace. sg.: yai or ya GKSMMRE.
(a) air K, D,Js.
(b) e MK.
{c¢) The Mas. form we is given by the N-Western dialect.
(iii} Nom. pl. : yani G, PE.
(a) ani D,]J.
§ 88. Interrogative Pronoun—Masculine.
(i) Nom. sg.: -0 in the West and -¢ in other regions.
ko-ci G ; ke-c@ D,J; ke-cha K ; ke-chi M.
(a) Ending -¢ is found in ka-ci at S.
(ii) Inst. sg. kena-pi in sn ;~*king in kinasu T (cf. kind, Hemacandra, IT1, 69 ;
PiscHEL, Grammatik § 428 and HULTZSCH, p. cxix).
(iii} Abl sg. : a-kasma d,j.
(iv) Acc. pl. : -@ni cf. kani PE.
§89. Interrogative Pronoun,—neuter : As in Mas. most of the forms occur with
the particle -cit.
(i) Nom., Acc. sg. Ei- or kisi- GK,SM,D,J,PEMRE.
{a) In G kart occurs as an indefinite ; the form occurs in I,J, also.
(b) ke-ci for kister is given by bh
(¢) PE give forms as kimaw and kirvma in the Acc.
(ii) Nom., Ace. pl. : kani K,D,J,PE.
§90. Pronominal base anye-, Masculine.
(i) Nom. sg. : ending -e appears even in G under the Eastern influence.
afie G ; afie SM ; amine K D,J.PE.
(a) The final -e > -i in the N-Western dialect, cf. artfii S.
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(ii) Dat. sg. : -yz in the West and -ye elsewhere.
afigya G; afiaye S M ; arndye KD,J.
(ili) Gen. sg. : -sa. -gm#iase G ; -oitasa S,M.
{a) ‘Final -2 > @ in K, cf. -enasd (-s- being graphical).
{(iv) Loc. sg.”: -mhi, cf. aiiamhi G.
(v} Nom. pl. : -¢ in all versions.
aritfie or afte G,S,M ; anne K,D,PE.
(vi} Gen. pl. : -nam, ¢f. aimanam T.
(vii) Loe. pl. : -su, cl. whnesu D,T.
§91. Pronominal base anye- Neuter.
(i) Nom. sg.. -a or -arit occurs in the West and N-Wést and -¢ in other regions,
-afia G, afiam S ; wime K,D,JKq'; afie M.
(a) -e occurs in G. cf. afie.
(b} -a occurs in T, cf. ana.
(i1) Nom., Acc. pl. + -ni in all versions.
aiidgni G,S,M " amnani KD, J,PE.
§92. Pronominal base sarva-, Masculine.
(i) Nom. sg. : -e, save PE.
(ii) Acc. sg. @ -am, savarin K,D.JSM (savram).
(iii) Inst. sg. : -na, savena d,j.
' (a) The dental is cerebralised, cf. sevend j
{iv) Gen. sg. : -sa, savese dj
(v) Loc. sg. ; -¢ in the West and -si in the North. seve G ; savasi T.
" {vi) Nom. pl. : -¢ in all versions. cf. save Major RE.
{vii) Loc. pl. : -su in all versions, but -s% in the North and North-West.
savesu G,D,J K, T,n., savesu S,M. -
§93. Pron. base sgrea-, Feminine.
(i} Nom. sg. : -3, savd K.
§94. Pron base servq—Neuter.
(i) Nom. sg. : -as in the West and N-West and -¢ elsewhere.
saryan G ; savrasir S,M ; save K,D,], sarve b.
'(a) -a occurs at K and yr in sava. .
(b) -e occurs at §M. cf. savre.
(ii) Acc. sg. : -ant everywhere, cf. savariz GK,S,D.
§95. Pron. base ekatara-.
(i) Loc. sg. : ending -mhi in the West, -¢7 in the N-West and -si in the North.
ekataramhi G ; ekatare 31, ekatalasi (i.e. -si) K.
§96. Pron. base *ekalya-7s
{i) Nom. pl. Mas..; -d, ekacd G ; ekativda KD, J M ; ckalia S.
§97. Pron. base itgra-.
(i) Nom. sg. Neut. : -¢, ftale K ; ifare M.
§98. Pron. base ubhaya-.
(i) Gen pl. : -sash, ubhayesarr K,M.
(a) Final anusvira is dropped in S. cf. ubhayesa.

74, ‘This is the Teading of HuLtzscH ; others read ekaetaraspi.
75. For Pili ekaca- cf. GEIGER, Pdli, §113.



r§ 118. 1 SAPAMNA
II. NUMERALS

!(A) CARDINALS

§99. ONE : Mas, and Neut. base eka-
(i) Nom. sg. Mas. : -0 in the West and -¢ elsewhere.
eko G; eke M\K\D,J.sn (ikike).
(ii) Atc. sg. Neut. : -aris, ekariz SM,yr.
(iit) Inst. sg. : -ng, ekena d,j.
§100. One: Fem. base ikd- (for eka-).
(i) Nom. sg. : -@, ikd sn.
(it} Acc. sg. : -aii, thart sn.
§101. Two : Mas. and Neut. : dre- or duva.
(1) Nom. Mase. : -0 in the West and -e elsewhere.
dve G ; duve SM,K,D,J.
{a) The final -€ > -i at S, cf. duwvi.
(li) Nom. Neut. : -¢, duve s.
(1ii) Inst. : -ki, duvehi PE.
§102. Two: Fem. base : dva- ot duve-.
(i) Nom, : -ein Gand -4 in S: dve G, duvt S.
§103. THREE : Mas. and Neut. : base ti- or tri- ({raya-):
(i) Nom. Mas. : tatGand O atS:tior tri G; traye S.
(i) Nom. Acc. Neut.: -ni, tini KM, and timni K,D,J,P7 (= Pkt. tinni).
§104. THreg : Fem. base fi-.
(i) Loc. : -su, fisu BE.
§105. Four: Mas. and Neut; forms are taken from Sk.
(i) Nom. Mas. : -0, catparo G.
{ii) Acc. Masc, : -e cafure SM.
(1ii) Nom. Neut. : -i, cai@li K (this form is used for Mas.).
§106. FIvE : pasiica-.
(1) Loc. : -su, pancasu GKD,J; -su SM.
§107. Six: sa-. °
(i), Loc. : -s%, sasu SMK.
§108. EiGHT : athe SMK.
§109. TEN : dasa G K,D,J; dase S,M.
§110. TweLVE : dbddase G ; badaya(ia)s™®; duvddase K, T,Rdh,Rp,bb ;
duvidase D,) ; duvadaia and duvedase M ; duvdlase Mth.
§111. THIRTEEN : traidasa G ; tedasa K,D,] ; tredasa M ; todasa S.71
§112. FQURTEEN : codasa ng.
§113. NINETEEN : ekunavisali bb,
§114. TweNTY : tisafi rm, ng.
§ 115. TWENTY-FIVE : pamnavisali PE.
§116. TWENTY-SIX : saduvisali PE.
§117. TWENTY-SEVEN :.satavisati T.
§118. FIFrY-sIX : sapamna s.

i

76. The Niya form is badajz, see BUrRrOW § 89.
77, The Niya form is trodasa, see BURROW § 80,
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§119. HUNDRED : base sate-.
(i) Nom. pl. Masc. : -4, sata MRE.
(i) Acc. pl. Neut. ; -ni, satani or atani Major RE.
(iii) Inst. pl. : -ki, salehi or Satehi Major RE.
(iv) Loc. pl : -su, satesu K, Salesu S, satesu M.
§120. THOUSAND : base sakasa-,
(i) Loc. pl. : -su, sahasesu j; sahasesum™ d (as read by HULTZSCH ; others
read -su).
§121. HuUNDRED-THOUSAND : base saig-sehasa-.
(i) Nom. sg. : -e, {aig-sahasre SM ; sata-sahaie K.
(i} Nom. pl. : -ni, sata-sahasrani G ; -sahasani S, -sahasrani M, -sahasani K,D,].
(iii) Loc. pl. : -su, sala-sahasesu. PE.
(B) ORDINALS :
§122. FOURTEENTH : cdvudasg PE.
§123. FIFTEENTH : parinaedasd PE ; paricadasé Ksb. painajasé Rdh, Mth.
§124. HUNDREDTH : Saia- SM ; sale- K.
§125. ‘THOUSANDTH : sahasra- S, M ; sahdsa- K.

ITI. CONJUGATION

§126. As in declension, the conjugational system of the inscriptions is much
simplified. Thus the dual number is altogether lost and the middle voice lingers on
only in the,_.West. Yet as the forms given below will bear out, iny comparison with later
Prakrits, the conjugational system of the ASokan inscriptions still bears an archaic
nature. Thg ten classes of verbs found in the old system are mostly reduced to the
-@ class, and in some measure to the -aye class. The full forms in Sanskrit with the
necessary phonetic changes "are also inherited in some cases.

§127. PRESENT INDICATIVE,—Active.

(i) 1st pers. sg. : -mi in all versions.
karomi G ; karemi SM ; palokamami D] ; vidahami PE.
ichami MRE ; sumi MRE., *
(a) -ni in palekaméni at K is a mistake.
(ii) 3rd pers. sg. : -&f in all versions. .
tchati SMK,D,J ; dekhati PE ; pasati G; hoti Mysore Gr; athi ru, s;
anapayati yr.
(iii}) Ist pers. pl. : -ma, susuma yr.
{iv} 3rd pers. pl. : -@#df in all versions except G.
-ati (with loss of anusvira) G and all other versions.
ichaeli, prapunati G ; ichamti SMEKD,J: laghamti PE.
vasati K ; vasati SM ; kalefi D,J.

§ 128. PRESENT INDICATIVE—Middle.

(i) 3rd sg. : -fe occurs only in the West ; other regions give active -/
karote G : but keleti K,D,], karofi S,M.
(a) -t occurs in G of. karofi.
(b) -te occurs in D cf. mannale.

78. For the use of -(e)sum in literary Prakrits HULTZSCH compares Piscuer, Gr. § 371
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(ii) 3rd pl :
1. e in G alone. cf. karorite.
2. -1e” in G, anuvalare ; but anuvalaiti ¥, enuvalamti S.
§129. PRESENT SUBJUNCTIVE,—Active,
(i) Ist sg. : -mi in all versions. The term is of indicative.
" sukhapayami G; sukhayimi KSMD,]; sdvdpayémi PE.
(a) Final <> 3, cf. avahdmi Rdh.
(ii) 3rd sg. :
L -a (<-dat?y G, mamiase
2. -tu K. The term. is of imperative, sususatu.
3. -ti sn. ‘The term, is of indicative, huvdis,
(iii) 1st pl: -ma at M. dipayama.
(iv) 2nd pl : -tha, nikhipathe and vivdsapayatha sn ; likhapayatha s.
(v) 3rd pl. :
1. -tu at K, palekamalu.
2. -y at D,J. The term is of optative cf. nikhamavii.
§130. SusjuncTive Middle.
(i) 3rd pl. : -te only at M. parekramate (HULTZSCH's reading).
§131.  OPTATIVE Active.
(1) 1st sg : -eyariz in the West and the N.-West and -ehasz elsewhere.
gacheya G ; vraceyary S yehain K, K,D,J
abhyumndmayehasin ‘T.
(ii) 3rd sg. :
1. wva, asa G. (= Pili assa for *asydt) st
2. -e, bhave G; ugncha{che) d.
3. -eya®2in all versions tisfeva G ; nivateya K ; dakkeva d,j;
anupotipajeya T, adhigacheyd mk.
4. -ya, sivé SM,D,J,PE, MRE.
5. -#, (indicative term.) in North and N-West. siyafi K,SM.
6. -va, papovd PE.
(iii) 1st pl. : -emq, dipayema G K ; gachema d,j.
(iv) 3rd pl. :
1. -u GKSM, cf. gsu (= Pali assu for *asyul)s?
2. -eyd in all versions ; vaseyt SM,G ; huveyu K, caleyii j ;
pakameyu br; sd ; suneyu bb,
3. -evdi, in non-Western regions ; vasevu K ; calevad d; pavatayevrd and
upadahevii PE, janevu yr.
4. -vu, yavu so.
§132. OPTATIVE,—Middle.
(i) 3rd sg. : -tha® only in G, pelipajetha ; other versions give active forms like
patipejeya SMEK,D.J.

79. For the use of -re in Vedic Sk, Pkt., and Pali cf. PiscHEL § 458.

80. With this form HurLtZsCH compares such Vedic forms as pedydt, sce p. lxvii.
81. HuLTtzsCH ,p. lxvii.

82. For parallels to this contracted term, cf. IluLTzscH, p. Ixxxii.

83, HuitzscH, p. lxvii.

84, For this term, ¢f. GEICGER, Pali, §129.
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(ii} 3rd pl. (desiderative): -era only in G, susumserq; other versions have
sususeyn K, sufrusevy S,M.

§ 133. IMPERATIVE—Active.

(1} 3rd sg.: -iu, hotu K,D,J,HEMRE ; bhot SM.

(i) 2nd pl. : -the in all versions. (indicative ending).
pativedethe G ; dekhatha d,_j, likkapayatha s ; nivesaydlha yr.
{a} -la is obtained in lekRapela Tu.

(i) 3rd pl. : -amtu, yujarmiu Major RE ; enupatipajarmtu PE. janamiu Kpb,
(a) The anusvira is dropped in niydtu G ; manatu K ; mefiatu S.
(b) -7 (due to the influence of middle ending) occurs only at G,

cf. sruparu,
§134. IMPERATIVE,—Middle.
(1) 3rd sg passive: -tai only in G. amuvidhiyatanw; SMK give active,
anuvidhiyatu,
desider. : -tZ only in G, susrusafd ; but active forms such zs sususdlu (K),
susfisetu {DJ) are found in other versions.
(i1) 3rd pL : -renm in G, anuvalarawn, but active enuvatarittu K, -vatatu S,D.
§135. IMPERFECT,—Active.
(i) 3rd sg. form of bk is aho (< *abhot5?) everywhere,

§136. AorisT,—Active.

(i) st sg. : -sam, husas: Mysore gr. -sa, husa yr.

(i1) 3¢d sg. @ -mi, nikrami SM ; nikhami D.

(iii) 3rd pl : -su, Aaydsu®® G ; nikhamisu K,D,J ; abhuvasu®® SM ;

husu PEMRE.

(a) -iesu, ahummisu®® G,

(b)Y -su, nikrarisu SM ; manisu K.
§137. AORIST,—Subjunctive.
(1) 3cd pl. @ -su, maiiisu SM. -5, elocayisi DMK
§ 138. Aorist,—Middle.

(i} 3rd sg. : -thas® nikhamitha K, huthd and vedhitha T. The middle forms
occur in X and T only exceptionally. Active forms are employed elsewhere. Cf. nikromi
SM ; nikhami D.

(a) The ending is cerebralised in nikhamithd So.
§139. PeRpECT,—Active.
(i) 3rd sg. of ‘to speak’ : The forms are @id in all versions.
(a) Forms aghati and hahati occur in S.
§140. FuUTURE,—Active : The occasional change of -s-> -k- in the plural term
is noteworthy.

85. HuvrrzscH, p. hxviil.

86. This equals Sk. *nyaydsuh, Hulizsci, p. hwvii.

87. The term. -su affixed to Sk. Aorist form ebhivon, cf. JOHANSSON, Dialect der Shah.
Redaction, § 30.

88. This is based on 3rd sg. chu-= Sk, ebhit, HULTZSCH, p. Ixviii.

B9, For Pili and Ardha-Migadhi term. -fitha, see MULLER, Paii Gr. p. 115 and PrscHEL,
Gr. §517.
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(i} lst sg. :

. 1. -sam or -sam, in the West, N-West and PE. likhépayisaih G;
palibhasayisain PE, kasamr S.
2. -$@mi, -sami in the East and N-West. lekhapesami K.SM
~  hosémi DJ.
{a) M once gives -sami cf. kasam.
(b) K once gives kachimi.

(i1) 3rd sg. : -sati, -§afi or -sati almost in all verstons.
aipayisati G, ktamisati D,J, vaghiSati S vadhisati PEsDH
anapayisati yr ; kasati S,M.
(a) The vowel -g in -sali becomes -i- due to -y- (in -syati) especially in
the South. padhisiti br,sd,jtr,mk Kpbru ; vadhasita for -siti (7) ¥r.
(b) The following inherited forms may be noted. kackati K,D.J.PE,
bhakhati {(and caghati) PE,

(iii) 2nd pl, : -satkd and -hatha, esatha j = ehatha d. dlédhayisatha d,i-
(iv) 3rd pl. : -samti, -Semii or -samii.
anusasisaiti, G K, nikhamiswnii D.J ; onapeiemti and kasavitti S
vadhisamti PE.
{a) Note the forms kachamti K.D,J,PE ; chaghanti PE.
{b) -s- > -h- in the ending -haitr, dghamti PE ; hohamti T.
§ 141. Furure,—Middle. _
(i} 3td pl. : -sa-re only in G, guuvatisare ; other versions give activé @uvaii-
oIt DE iy, Soingh SN
§ 142. Passive,—Indicative,
(i) 3rd sg. : -f7 in non-Western area.
pasavati KSM (pra-); khadiyeli PE.
(ii) 3rd pl. : -re only in the West, grabhare G ; but -anmti in the rest, anuvidhl-
vamii K PE, dlabhiyemiti NLD,]J.
§143. Pass1vE,~—Imperative,
(1) 3rd sg. ¢ -fém only in G. e@uuvidhiyat@i ; but anuvidhiyalu S,]\/I-
(i} 3td pl : -wwbu, anuvidhivanmtu K.
§ 144. Passtve,—Optative.
(i) 3rd sg. : -ya, diseyd bh.
{ii) 31d pl. :
1. -yfi or -vi, yujeyfl j, yujevi d.
2. -su (Aorist term. see above § 128) hanfiyasu S.
§145. PASSIVE,—Aorist,
(i) 3rd pl. : -su, arabhisu GM, arabhiyisu S, de(#)bhiyisu K,D,].
§146. TPassivE,—Future.
(i) 38rd pl. : -sare in G, drabhisare G ; but -sashis elsewhere.
, Suswisera G ; sususyn K ; sulruseyu EM.
§ 147, Passive,—Middle.
(1) "3id pl. « -re, drabhare G -iyo-re, anuvidhiyare G.
§148. Furture Passve,—Middle.
(i} 3rd pl : ise-re, drabhisare G,
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§ 149. DESIDERATIVE,~—Imperative,
(i) 3rd sg.: -t2 G, -tu SM,D,T.
susrusald G ; susgsalu D,J ; susrusatu SM.
§ 150. DESIDERATIVE,~—Optative,
(i) 3rd pl. : -r2in G ; -yu K,S,M.
susurisera G ; sususeyu K ; suSrusyu S M.
§151. DESIDERATIVE,~—Subjunctive.
(i) 3rd sg. 1 -lu, sususatu K.
§152. PRESENT PARTICIPLE,—Active.
(i) -amta-, or -lg- (with the loss of anusvara), saitta- Major RE, PE, MRE ;
kalata- K, karata- S,M ; asata- M.
(a) The two forms karwh and karu occur in G as nom. sg. Mas.
§153. PRESENT PARTICIPLE—Middle.
(i) The ending -méne occurs in all versions.

bhuriijamane- G ; ademina- KD,] ; afamana- S (but active form aiata-

in M), vijinamana- SK : anuvekhamana- T, samana- (< /as-) br, sd

(a) The-ending sometimes takes the [orm -mina. cf. sampatipejaming- d,
vipatipadayamina- d (but active form -pdlayamte- in j); payaming.
PE ; pakamaminag- =d,yr,rub ; palekamaming- s.

(b) The dental is cerebralised in the South. cf. pakemamina- (?) br;
samana -Kph, ' )

§154. PaAsT PARTICIPLE,—Passive.
(i) -ta, mata- Major RE, T ; prakwinia- Mysore Gr. ; pekariita- MRE ;
upayita- yr.

(a)j The ending is often cerebralised (under the influence of rJ in non-
Western regions, cf. kefe- MK,D,]J, T, sn,rm,ru,Kpb ; apekatha- PE;
vyftha- Tu,yr (but vyithae- br.)

(ii) -na, most of the forms are inherited from Sanskrit.

prasamna- G ; prasana- SM ; pasarinae- K, -uviging- dj.

(a) For Pkt. forms cf. disinag- T ; dina- bb.

(b) For a few other inherited forms cf. ledke- GK,SM ; sudha- $D,JS0;
pata- PE ; asvatha- PE ; ete.

§ 155. FuUTURE PARTICIPLE—Passive.
(i) -tavya used in the West and the South; -faviye- (or -leviye) in other
regions. :

katevya- G; drakitgvya- Mysote Gr.; kataviye- MJK.DJT ; pujetaviya
SM ; hamtaviyd- PE, dekhilaviya- MRE.

{a) -taviye occurs in the South, cf. kalaviyg- =d, jtr.

(b} -y- of the ending is characteristically dropped In §, cf, vijelavia-,

{¢) -vy- of the ending is assimilated to -v- in S, cf. kefava-.

(d) -lavya occurs as an exception in the East. cf. samcalitavya- ]
(but -taviya- d). .

(e) forms with -tavaye are apparently mistaken cf. I@(li)khapetavaya- ru ;
vivasetavdya ru.

(f) similarly ichitaya- in j is perhaps meant for -laviya-,
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(ii) -aniya- : vedaniya- K.SM ; asvésaniya- j.
(11i) -ya : Most of the forms are assimilated or dissolved and a few are palatalised.
saka- G, Mk, sd ; $ake- SM ; dupafivekha- PE ; 5akiya— J,u,yr,
cakiye- d,j,5b,Kpb ; kaca- G.
(a) The cluster is preserved in gradhya- Rdh (but avadhiya- T); cakya. 1,
§ 156. INFINITIVES, .
(i) of Accusa. -tu (< -tum): aradhetu G.
(ii} of Dat. -fave (< -tavai): chamitave G, khamilave D,J ; bhetave (< \/bhig)
PE ; japolave MRE ; dradhetave yr.
{a) The dental is cerebralised in paithafave T.
§157. ApsoruTives. The distinetion between -fv@ and -ye is not maintaingd.
Of the two types of absolutives, those with -tvd are more commonly used.
(1) -tpé (< -tvd): in the West, grabhilpd G.
(ii) -tu (< -tvd): in other versions : sutu X, T ; $rutu SM ; jantitu d.
(a) The dental is cerebralised in kafu d, kel@ j. N
(b) The ending is extended to -finer: in bb. cf. ebhivadelinam.®®
(iii) -y : sach@ya (< sam-\/ksdy= som-khyd G ; sarikhaya S,M.
(a) Instead of the form sarkheye at K we are asked to read samkhaya,
{(b) The final -@> -4, cf. sehinarmdhdpeyiya sn..
(c) The palatalised form d4gdce occurs in rm, ng.
{d) The cluster is preserved in adhigicya bh.
(iv) -t (< Vedic -fv3) is found only in the N-Western dialect.®?
Cf. tiphiti, vijiniti S; dradeli M.

9). Cf. PiscHEL, Gr. §585.
91, Tt is found in the Niya Prakeit as well, See BUrrow, 3 102,



CHAPTER It
SYNTAX

§158. It is not intended to give here a detailed account of Agokan syntax:
However, such syntactical peculiarities as are observed in the government of cases,
case variations, irregularities in concord, absolutive constructions and a few others
are discussed below. In all such cases where the different versions are unanimous in
showing a peculiarity the illustration from only one version is quoted and the otherg
are referred to in brackets. It is hardly necessary to observe again that the study of
syntax made in this chapter is on the same comparative lines as in earlier chapters
cn Phonology and Morphology.

§159. Government of Cases :

(a) accusative ; The verb ~/yuj- takes acc. .
(1} ....imise athasa vadhi yujmiiu S (RE 4, J)2
(ii) .... mahamatd . ... sasvalawm samaeyarr el yujeyu j (1, Z).

(b) instrumental :
1. anyalre takes instr. in the sense ‘except, without .
(i) hidata-palate dusarpalipadaye amnatae agdya dharymakadmatayi ..
T (PE, 1, C).
(i) dukale cu iyam . ... anaid agend palakemena K (RE. 6, N) ;
also cf. RE, 10, E. ‘ .
2, param takes instr. in the sense ‘ beyond, atter .

(i) .... palam cd tend Amliyogené .... K (RE, 13, Q).
{ii) .... palavr cd tehi ye apaliye .. K (RE, 5, E).
3. Comparative suffix -fare takes instr.
(i) .... nathi ki kammatald sevelokahitenzd K (RE, 6, K). But the
G version alone uses abl. cf. .... sava-loke-hilatpa,

(ii) kim hi imene kataviyatald J, (9, L). Here the G version also
adopts instr.
(c) dative :
1. niv/srj- takes dat. in the sense ‘to entrust’,
(i) etha ki pajam viyaldye dhitiye nisijilu asvathe hoti .. T (PE, 4, I).
(d) ablative :
1. & takes abl. in the sense ‘even to, as far as’.
(i) dupada-calupadesu . ... vividhe me anugahe kale & pane-dakhindye
T (PE, 2, E).
(i1} .... g Tambapoiniya M, 13, Q (see ydvat helow).
2. yaval takes abl. in the sense ‘as far’ or ‘as long as”.
(1) .... iyorh kafaviye magale ava tasid athasd mivutiyé K (RE, 9, H).
But G version gives dat. cf. .. dve fasa athasa nisjandya.

1. Certain peculiarities of Afokan Syntax have been studied by Dr, Joé CANEDo in his
Zur Wort- und Satzstellung in der alt-und mittleindsischen Prosa,
2. References ar¢ to HULTZSCH'S edition,
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(i) .... averh Tambapamniys ..., K, (13, Q; also S).
{e) genitive :
1. v/da- or ddna governs gen.

(i) .... bamdhana-badhinaic munisanam .... me yole dimine
T (PE, 4, L).
(il) ... bambhane-samangnam ca saédku dane .... K, 3, D (also

G, 5, M). But dative is used in the versions at D and J (3, D).
.. bambhana-samanehi sidhu dane . ...
For the use of ger.,.also cf. RE, 8, E; RE, 11, C etc. where even
the D and J versions give gen.
2. ~/bhi- in the sense ‘to occur’, ‘to perform’ takes gen.
(i) esa me hutha T, 7, DD, J. ‘The following occurred to me".
(ii) dhrama-carane pi ca ma hoti afilasa M, (RE, 2, H).
3. Vdars- takes gen. of the person to whom something is shown.
(i) ....divyani lupani dasayitu panase K (RE, 4, B); but the G

. version gives acc. ¢f. . .. dasayilpa jonasi.
4. upa/kr- and apa~/kr- take gen.
(i) .... pera-prasamdasa pi ca upakaroti S, 12, F (also G and -M).
The K version, however gives acc. cf. .... palapdsada . ...
upakaleti.
(ii) ... .para-prasemdasqpi ca apakaroti S, 12, G (also G and M). The
K version gives acc. as above. ¢f. . ... pala-pdsade pi va apakaleti.

9. pratin/vid- ‘to inform’ takes gen.

(1) athew jenasa pafivedetu me S (RE, 6, D and F). —

{ii) s¢ hakais anusdsilu chaiwdanc ca veditu tuphaka .... d, 2, J; at
ji- 2, K however ace, seems to be intended. cf. tupheni hakas
gnusdsila chamdem cg yedita . . .

6. peculiar use of siyé (< Sk. syat) with gen.

(i) siyd amténam avifiléngi .... ‘It might occur to (my)} uncon-
quered borderers (to ask) ...." d, 2, F; j, 2, G. cf. the use of
\/bhii- above and Lipgrs, SPAW, 1914, 866 ff.

7. Susriisa takes gen. (and loc.). )

(1} .... mata-pitusu vudhanair suSrusa S and M, 4, C.  For similar
use also cf. . ... gurung susruse . ... S, 13, G. Here other versions
have compounds. cf. guru-suswimsd G.

8. samyak-pralipatti takes gen. {and loc.).

(i) .... dasa-bhatakase samma-patipati .... S, 9 G; 13, G. For
loc. use in other versions see below.
{ii) .... #Aalinaeir .... bamhana-samendnaent sampatipali, G, 4, C

(also 8, M, K). The versions at D and J give loc. (sed below).
9. asampratipatii * discourtesy © takes gen. (and loc.).
(i) .... ndlind asampatipati samang-bambhananar asahpatipati
K, S M 4, A For loc. in G and I see below.
10. sddhumaia- takes gen.
(i) athi pi cd ekativa samdaja sadhu-maté .... Piyadasisg lajine,
K 1, E.
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11. lgse lakes gen. and dat. in K version.
(i) nathi hi me dose (= lose) uthénosa athasarrlilanay® ¢d K, 6, H.
For loc. use instead of gen. in all other versions see Pelow.
12. gbacili ‘teverence’ takes gen.
(i) .... gurinam apaciti .... G (RE, 9, G).

(f) locative :
1. jusriasd takes loc. (for gen. use see above).
(i) sddhu mala-pilisu sususé K (RE, 3, D ; 4, C); als¢ ¢ T, 7, HH;

etc.
0 samyck-pralipatii takes loc. (for gen. sec above). ) )
(i} .... nélisu sampatipali ..., D and J, 4, C. Othtl VEISIONS give
gen. cf, above.
(ii) .... dasa-bhatakamhi semyi-pratipati .... G, 9, G; All other

versions except S give loc. ; also cl. RE 13 G.
9. asahpratipatti also takes loc. (for gen. see above). .
(i) .... Adfisu asampratipai ... G and J, 4, A;; S, M, K give gen.
4. flosa takes loc. and dat. (for gen. see above}.
(i} nasti hi me loso wlhonasi athasamiitanaye cae S, 8 H; also cf
M, D and ] versions ; only K gives gen.
5. onyalr@ ‘cxcept’ used with loc, (for instr. see above).
(i) ....yald nathi ime nikaya anatéd yonesu K (RE, 13, ).
6. gnusathi ‘ instruction’ with loc.

(1) .... aw tuphesu anusathi ¢, 1, C and j, 1, D.
7. gnugraha takes loc.

(i) dupada-calupadesu . ... vividhe 'me anugahe kale T (RE, 2. E).
8. Vicch- and icchd take loc,

(i) atha payéye ichémi kimli .... hita-sukhena vijey# - ... hemeva

me icha sava-munisesu j, 1, G and d, 1, F.
9. ayata in the sense of * vyaprtd'= occupied ’ takes loc.
(i) tuphe ki bahiisu péna-sahasesu dyata . ... d, 1, P and j, 1, E.
(i) lajiaka me bahiisu péma-sata-sahasesu janasi dyatd T (PE, 4, C);
also ¢l T, 7, M and N.
10. ydvat used with loc. (for abl. see above).
(1) .... ava dasa-bhajokesu sampalipativé, T, 7, HH.
§ 160. Case variations :
1. Nominative Case :
(a) used for acc.: iya ca athe pavatisu lekhapeta valate, ' 1, J.
But acc. is regularly used in s, 1, L. cf. img cqg Giharm pavatesi
likhapaya-tha.
(b) Used for instr. elameva me anuvekhamane dharhma-thambhani katim
T, 7, P.
2. Instrumental case :
L) WS s wen. Devaneinpiisens, Trivededi vaje evon B, M, %, 4.

But all other versions read nom. regularly. cf. Depangritpriyo Pripydass
rdjd evan gha G (RE, 5, A).

rs
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3. Dative case :
(a) used for oc. :

(i) jane ucdvucarir mamgalmin kaleti abadkasi ... paydsaesi eldyed
arndye o edisidye jane bahu mamgalen kaleti K, 9, B (alsc
cf. 5SS M, D, 1.

But the G version gives loc. regularly. cf. asti jeno .... marnjalai
karote dbadhesu . ... elamhi ca afiamhi ca . ...

(it) But at other place even G uses dat. for loc. taya athdya vivado
. nijhati va samlo G, 6 F (also K, S, M).
But here D and J, 6, F gi\:e loc. cf. tasi athasi . ...
4. Genitive case : This is used for more than one case.
(a) gen. for nom. : tuphaka (for tuphe or phe) teng vatavive .... 4,1, Q."
{b) gen for acc. : !
, (1) awitd ca me }'dvzwu yr. (9-10).
{c) gen. {with the past passive participle) for instr. ;

(i) aya dhrama-dipi Devanapriasa rafio likhapila, S, 1, A ; other ver-
sions, however, point to the regular instr. : .... priyadasing rania
lekhapita G (RE, 1, A). -

(i1} priadradisa rafio Kaliga vijita S, M, K, 13. A, The text in G
is mutilated at this place but from the remnant ..fe it appears
that gen. was intended.

(iii) hevam mama lajukd kala .... PE, 4, L

(iv) seduvisafi-vasgbhisitasa me . ... jdtani qvadhyani kafani, Rdh and
Mth, 5, B; but the versions at T, Ksb and Rp give instr. -vasabhi-
sitena me .... The use of me in gen. and instr. has probably led
to the confusion in the above two versions:

(v) ydva-saguvisati-pasa@biisitasa me . ... bamdhana-mokhani kaldni,
Mth, 5, L; allother versious exhibit the use of instr.

(d) gen. for loc. : ’

(i) behukan hi dosam samdjasa drakhati . ... Piyadest ldja J, K and
M, 1, D; but loc. is used in G and S, 1, D. cf. .... dosem
samajamhi pasali, G.

{i1) se ichilaviye kitisit ete jét@ no huvevu mama ti d, 1, N .... e
etani jatani .... j, 1, O.

(iii) te sava-pasendesu viyapald ... Yona-Kamboja-Gamdhdlanam e
va pi arhine apadantad K, 5, J; all other versions similarly use gen.
but D alone gives regular loc, .... viyGpata .... Gamdhalesu
Latkika-Pitinikesu . .. .

(iv) Introduction of gen. in the midst of locatives. evameve hide 7aja-
visavaspi Yona-Kemboyesu Nabhaka-Nabhiling Bhoja-Pitinikesu
.... dhramanusasti anuvatamts, S, 13, R ; but tl.le versions at K
and M give loc. instead. ¢f. .... Nabhaka-Nabhapaitisu. (The
G version is defaced).

3. The Gimar version suggests that these are’dat. sg. of mas. However, il they are
regarded as fem. forms then they can equally be loc. sg.

7
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5. Locative case :
(a) Loc. for dat.:
(i) parisa pi yule dfapayisati gananaymi G (RE, 3, E).
(b) Lot. for gen. -
(i) jivesu andlembhe sidhu, D and ], 3, D; but other versions give
gen. cf. prandnanit sidhu andratibho G (RE, 3, D). Even D and
J give gen. as in other versions in RE, 4, C, cf. .... endlaibhe
pananeris.
§ 161, Peculiarities of Concord.
1. Concord of subject and predicate.
{a) jana construed with sg. and pl. jane dhaima-sususd sususgtu (sg.) me
ti dhamma-vatar v@ anuyidhiyamtu (pl.) ti K, 10, A; but S and M
use sg. in both places.
{b) For the use of a collective noun in singular also cf. save catupade (sg.)
ye pafibhogerii no eli no ca khadiyali RE, 5 B,
(¢) The predicate asti (athi) is used with nom. pl.

{i) asli pi tu ekaca semaid sédhumatd .... G (RE, 1, E).
(ii) fyarir dharivmalibi qte athi sildthmitbhani vé . ... late kalaviyd . ...
T, 7, SS. . -
(d) Similarly ndsti (nathi) is used with nom. pl.
(i) osudhdni . ... yale yaig ndsti G (RE, 2, B); for similar use also
¢f. RE, 3, cand 13, J. -
(i) yasa nasti sayame bhava-sudhita-.... G (RE, 7, E).
{(e) Sg. predicate with plural subject.
(i) .... dhammapekha dhammakamatd o . ... vedhisali . ...
PE, 1, D

(f) PL predicate used with nom. sg.
(1) palisd pi ce yuldni gananasi anfpayismhti K, 3, E. Similar con-
struction occurs in S version 550. But &; M and J use the predi-
-cate in sg.
(i1} ye hi kecha ale-pafade pundli .... kili alg-pdsornda dipeyema
K, 12, H. The versions at G and M similarly give the plural forms
of v/dipa- but the § version gives singular dipayami.
(i) kayanammeva dekhaitti jyair me kayine kage ti, Rdh, Mth, RP,
3, B; but T and Ksb give sg. dekhati.
(iv) .... tom loke anupafiparine tan ca anuvidhiyemti T, 7, GG.
2. Concord of Noun and "Adjective. - '
L. Gender : . .
(a) Adj. agrees with mas. when the substantives are mas. and fem.
vivade nijhati v@ sehiam (= semto), RE, 6, F.
(b) Adj. used in neut. when it qualifies different genders. .
(i) imani dsinavagdmini nama atha camdiye mithilive kodhe mine
' isy.:i RE, 3, F.
{c) Mas. is referred to by kéni and nani in neuter.
(1) natikd va kani nithapayisati PE, 4, M ; also cf. PE, 5, C; 6, C.
(1) .... kiritli Bhillénary anavnait gacheyarm idha ca néni sukhdpo-
yami .... G (RE, 6, L).
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11. Number:

(a) nom. sg. adj. construed with pl. substantive. yena ele abhilg asvatha
samtam, PE, 4, J.

§162. Absolutive constructions :
(a) Nominative singular absolute :

(i) hevarwr ca kalmitarr (nom.) tuphe caghatha sapatipddayitave
d, 1,.X ; for other uses cf. d; 2, L and P ; mk. Section G.
(i) patayarmte j, 1, S and, T.
(iii) sawntam i, 2, Q; PE, 4, J. cf. LUbers, SPAW 1913. 1010.
(w) nasamlarn PE, 4, M. ci. LUDERS, ibid. 1913. 1023,
(v) -pajanitan, T, 7, PP.
(Vi) dudhale d, 1, T. cf. HULTZSCH, Inscriptions of Afoka, p. 95, fn. 13.
(vii) The form karus occurring at G, 11, E and 12, F is of nom. abso;
lute according to Senart, Biihler and Hultzsch.
(b) Genitive singular absolute :
(i) .... adamanasa e .... pajivedaka athor .... vedetu,
K (RE, §, D).
(c) Locative singular absolute :
(i) .... adhuni ladhesu Kalimagesu tive dhammavayo, G (RE, 13, C}.

§ 163.. To dencte time various cases are used.

(a) Nom. : s@tileke cu chavachare . ... m, 1, D (cf. other versions of MRE).
(b) Acc:
(i) atikalom ewmtararm ...."G (RE, 4, A); for similar use ¢f. Major

RE. 5 H;6 B; 8 A.
(ii) sdtirekdni adhatiyani vasani Kpb. B (also cf. other MRE).

{c) Inst. :

(i) bahihi vidsa-satehi .... G (RE, 4, C).

(i) tming ca kalena amis®@ munis@ devehi .... yr) 4.5,
(d) Dat.:

(i) dighaya ‘in distant (future)’ G, 10, A ; other versions, however,
use loc. ¢f. dyative and ayatiya.

(ii) y@ imdya kaldya .... amisd devé husw .... ru, E; but inst. s
used in etena ca ortdlena, s, E and iming kalena, br, F.

{e} Loc.: ’

(i) pemcasu pmicasu vasesu .... G (RE, 3, C).

(ii) save kdle, G, 6, D and F; but other versions give acc., cf. savar
kalari.

(iii) tisu catummasisu (loc.) tisdyai pwhnamasiyeit (loc.) timmi
divasani (acc.) cdvudasari pmima&asmia patipadaye (loc.) dhuvaye
cd anuposatharr mache avadhiyve .... T, 5, H; but among the
other versions of this edict, Mi gives pafipedé (nom. or acc.?)
and Rdh, Mth and Rp give paftpadar (acc.).

(iv) se imdyar vel@yaw .... amisd devd samané@ . ... Kpb, E.
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£164. Some peculiar constructions :

(a) Change in construction is observed in :— «
te sava-pismidesu vyapele dhémadhisténgya .... ye ©& pi omig
apardté G, (RE, 5, J). Here the change in the construction is made
from ye va . ... but some such word as fesx 1§ omilted at the eng.

{(b) Similarly the construction is broken in section M of the RE 5 at G,
K, S and M. cf. .... savesu olodhanesu .... e vd pi amne nalikye
savata viyapatd (K version). But the D version reads : savesu olo.
dhanesu .. .. orinesu vd natikesu . ...

(c) te mama puld ca pold ca param ca lena ya me apacant . ... anuvatisare
lathd so sukalar kasati G, 5, E. Here the sg. construction in so sukatan
kd@safi in spite of the plural in antecedent is noteworthy. All other
versions give the plural construction in its stead.”



CHAPTER 111

INSCRIPTIONS OF ASOKA IN THE LIGHT OF PRAKRIT GRAMMARIANS

The grammars of different Prakrit languages were written at & very late stage
when all the Prakrits described in them had assumed a more or less standardised lite-
rary form, They were then no longer in the process of formation as mdst of the cha.
racteristics which distinguished them from one anothes had come to became normal.
The inscriptions of Afoka, on the other hand, represent a very early stage in the de-
velopmént of MI-A languages. If we were to except a few. Prakritisms in Vedic
Sanskrit, a few Prakrit words quoted by Sanskrit grammarians, and, the Prakrit
inscription on the Piprahwa vase and the Sohgaura copper plate (L 931 and L 937),
the inscriptions of ASoka are the oldest dated records in MI-A dialects. It may, there-
fore, be assumed that these inscriptions show at least in certain cases the starting
point of the characteristics noted and perhaps exaggerated by later grammarians. It
would be wrong to suppose that at such an early 'stage as these inscriptions represent
such phonetic changes as the change of intervocal surds to sonants or loss of intervoeal
" stops should: have any sweeping force. Such changes are thereforé only restricted in
their scope and are useful only in showing the tendencies of a particular region.

It would therefore be profitable to correlate the results of the studies in Phono-
logy and Morphology of these inscriptions to the treatment of various dialects givén‘by
Prakrit grammarians. Of these grammarians the {ollowing discussion takes into account
only Vararuct, as the oldest Prakrit grammarian, and Hemacandra for having given an
exhaustive treatment to the study of PraKrits. Though these grammarians enume-
rate a large number of Prakrits they treat of only three or four principal Prakrits in
détails viz. the MahfArasird, Sauraseni, Magadhi and Paidici. For our present pur-
poses we may leave aside the question of Pai&c, as the problem of its original home
is not yet finally settled. Among the rest, Mahardstrd may roughly correspond to the
Western inscriptions of A$okd, Méagadhi to the Eastern and Sauraserd to the Central
Indian inscriptions. We have at present no knowledge of a Prakrit. deriving its name
from a Southern country and which would have corresponded with the Southern inscrin-
tions of Afoka. ‘The purpose of the present chapter is to compare, wherever possible,
the dialectal variations noted by the grammariaps with the regional distinctions_
observed in Aéokan inscriptions. This will enable us to see how far the later tenden-
cies witnessed in literary Prakrits have any historical bearing.

PHONOLOGY

T. Vowels : The treatment of the vowel 7 is not so specificaliy dealt with by the
grammarans as to point to any dialectal distinction, It is, however, studied by some
of the modern scholars who point cut that the 7 > g treatment is predominant in the
West and the South and that the 7 > treatment in other regions! This distinction

1. J. BrocH, La Formation d la langue Marathe, §31; S. K. CHATTERJEE, Bengali
Language, §137 ; PiscHEL, Gr. Pkt. Spr. §49-51 ; GEIGER, PAll Gr. §12; all these are quoted
by WooLNER in his Introduction to Pkty §60.



b4 PHONOLOGY:

finds an exact reflection in the AS. inscriptions in as much as the 7> g treatment ig
the principal one in the Western and the 77> i treatment in the non-Western regions.

As regards the change in the quantity of the vowels before consonant clusters,
though Hemacandra expresses himself in a definite manner in the Sidtras 1.43, 84 and
292, Vararuci is astonishingly silent about it. * Are we therefore to interpret”, asks
CowELL in his edition of the PrikrtaPrakisa by Vararuci (second issue, p. 186) * the
silence of Vararuci as evidence that the prificiple in question grew up gradually in
Prakrit, and only became fully recognised in later times?” This statement is to a
certain extent bome out by the AS inscriptions. Hemacandra makes only a qualified
statement in laying down that short vowels are lengthened in the metrically long
syllables (cf. 143 and 292). In A4 inscriptions we find that short vowels,in this
position are only occasionally lengthened in the non-Western regions. They undergo
this change in the West only in rare cases. According to Hemacandra, however, the
change of long vowels before consonant clusters is of a sweeping nature (1.84) with-
out any dialectal distinction. But in the inscriptions of Adoka we notice that long
vowels, except #, are.usually shortened in the regions other than the West where they
are normally preserved. The long vowel & is, however, shortened in all regions with
only a few exceptions.

II. Simple Consonants : It is mostly in this sphere thaf, the dialectal variations
in Prakrits are recognised by the grammarians. The elision of intervocal single conso-
nant is a singilar characteristic of ‘Maharagtrd (V. 2.2 ; H. 1.177). This compares
well _u;ith AS. inscriptions where this tendency is met with only in the West and the
N.-West, though in a restricted number of cases. Thus the elements of a tendency later
on exaggerated in the Mahdrastii literature may be regarded to have been found in the
corresponding region in the days of Adoka.

The change of -I- >.-d- (also i- ;E) and of -tk- > -dh- is one of the salient
features of Sauraseni (V. 12.3 ; H. 4.260-2 and 267) and Magadhi (H. on 4.302). The
change of ¢-> d- and of -t- > -d- is only exceptionally met with in the North and the
N.-West. This early Northern characteristic seem$ to have developed later on into
a characteristic feature of the non-Western dislects, The change of -th-t> -dh- is
however, not noticed in the A$. inscriptions.z

In the treatment of the palatal j and the semi-vowel y it may be gathered that
‘the later usage does not quite correspond to the earlier tendencies. The grammarians
lay down that intervocal -j- is dropped and sometimes -y- is developed in its stead ‘in
Maharastri (H. 1.177, 180), but it js invariably changed to y, both initially and
medially, in Magadhi (V. 114 ; H. 4.292). In the AS. inscriptions, loss of intervocal
-j- is not met| with and the change of -j- > -y- is obtained not in the East so as to be
a characteristic of Magadhi later on, but in the N.-West. With regard to y it is
prescribed that whereas it is preserved in Magadhi (I1. 4.292) it is changed to j- or-j-
in other languages (V. 2.31; . 1.248). But in the inscriptions of Agoka intervocal
-y->>-j- only in a few cases in the East and the N.-West. Then again inifially -
is lost mpstly in the -indeciinables and relative pronouns in the Eastem dialect of

2. For the first appearance of this characteristic in a little later inscriptions ¢f. 7adha-
(< Sk. ratha-), padhama- (< Sk. prathama-), etc. in the Udayagiri iﬁs:ription (L 1345)
in the East and kedhika- (< Sk. kathika-) etc. in the Amaravati inscriptions (EI 15.270.40)
in the South,
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Asoka and not in the Western. Intervocally, however, -y-,is préserved in the East, 15
elision be.u} restricted only to the N.-West,

The cérgbral nasal # is preserved in all Prakrits except Paigici where it is changed
to the dental #» (V. 10.5; H. 4.306). As this feature distinguishes all other Prak/it¢
from Pai§adi it is worth while to note that it is the Eastern dialect of Aéoka's time
which agrees with Paiici in this respect. The cerebral # is preserved in' the west,
N.-West and, the South in those days.?

The change of r to ! in all positions forms one of the principal characteristics of
Magadhi according to the grammarians (H. 4.288). This change is optional in Sadfa-
seni, more frequent in Ardha-Magadhi and a few instances have been recorded wheEre
it occurs in Mahamstri (V. 2.30). This treatment of the semivowel 7 is definitely
borne out by the inscriptions of Afoka which point out that ! was substituted for 7 in

the court language of Magadha but not in that of the West, N.-West (and the Souih)-

The three Sk. sibilants fall together in the single dental sibilant in all later Prak-
rits except Magadhi (V. 2.43 ; H. 1260 ; for Paiéaci cf. H. 4.309). The Magadhi of
the grammarians singles out itself in this connection and consistently shows the palatal
§ instead of the dental s (V. 11.3; H. 4.288). It is in this respect again that the
dialectal , distinction of the later Prakrits does not correspond to the one noticed in
the AS. inscriptiorﬁ. In these inscriptions even the Eastern dialect together with
others (except in the N.-West) shows the dental s and not the palatal § The Kals
edicts of Afoka situated in the Dehra Dun district of the United Provinces no doubt
point sometimes to § (< s), but they even preserve § or s or change s to 5. As has
been remarked in the treatment of these sibilants in the First Chapter on”Phonolc8Y
this confusion is attributed by scholars to the ignorance of the scribe and is no lori8er
regarded as representing the correct pronunciation ot the people. ‘

Palatalisation of a few single consonants and mostly of dentals in combinafion
with y is a feature recorded by later grammarians as common to all Prakrits witpout
any dialectal distinction. The inscriptions of Agoka, however, point almost in all
cases to some geographical distinction. Thus the cluster ks is palatalised to ¢k in all
positions in the West and the N.-West but it is assimilated to, kk in- other regions.
The clusters -ty- and -ts- are palatalised mostly in the West, N.-West and the South.
The clusters -dy- and -dhy- are, however, palatalised in all regions, In this conf€c-
tion the difference in the treatment of the cluster dy in the Eastern inscriptions of
Afoka and the Magadhi of the grammarians may be pointed out. It has been already
noted that Magadhi changes j to y and as a corollary to it the cluster dy is chavged
not to jj as in other literary Prakrits but to ¥y in Magadhi (H. 4.292)., The Easftern
dialect in Agoka’s period, however, only palatalises -dy- to -j- (i.e. -jj-) without any
further change. The change of -ry-!> -j- or -jj- which is preseribed for Mahargstrl
and FSauraseni by Hemacandra (2.24 and 4.266) is not met with in the A$, inscfip'
tions+ The initial palatalisation of ¢-.> ¢- which is found in the Eastemn and Nyith-

3. The tendency to preserve -n- or change it to -n- is Witnessed even in lat-,p prakrit
inscriptions all over India. The full preservation of -n- is met with in very late, jpgeriptions
of the 4t cent. b, of. for instance the language employed in the Bisim pyteq of Ced
India (EI 261376). “

4. For its appearance later on in the South cf. Ruddajja- < Sk. Rudrirya E1 173298
majada < Sk. maryadé (L. 1203), etc, and also the Central Indir _ ° per plates of pasim
(EI 26.152fF). «R COP
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ern dialects of Aoka seems fo have been later on incorporated by Sauraseni and Mahz,
rastrl also, <

Cerebralisation of dentals under the influence of 7, r or a sibilant is noticed by
grammarans as a feature common to all Prakrits. The Western dialect of the ing.
criptions of ASoka, however, clearly distinguishes itself from others. by the preserva.
tion of the dentals in a large number of cases. The cerebralisation in Mahitsty,
therefore, seems to have been 4 later development under the Eastern influence. Simi.
larly the cerebralisation of # to# in all positions is a Iater development of the literary
Prakrits (V. 2.42, 11, 1.228-9) which is not noticed so strongly .in the earlier stages.
In the inscriptions of Afoka n- is preserved in all versions except! the one at Kopbj)
in H. E. H. the Nizam’s Dominions where #-|> n- and -#- > -n- i all cases. Inter-
vocally 4n-.>-n- also in the West and the N.-West. Even in terr;ﬁnations the cere-
bral -#- (< -#-) is replaced by the dental -#-in all versions except those at. Mysore
and Kopbd] in the South.s . i

The cluster -j7i- is cerebralised to -us- in MahirAstrd and Sauraseni (V. 3.44;
12.8: H. 2.42), but palatalised to - in Magadhi (H. 4.293) and Paiacd (I
4.303-4). But in the inscriptions of Agoka the palatal treatment is noticed only in
the West (and sometimes in the N.-West), the Eastern, Central and the Northern
inscriptions assimilating it to -#in-. The cerebral treatrent, agaiﬁ', is observed in the
two distant comers viz. the N.-Western and Southern inscriptions,

The change of Intervocal sonants to surds, both aspirate and unaspirate, forms
the salient feature of Paifaci {and Cilika-Pai&ich) Prakrit (V. 10.3; H. 4.307, 325),
This type of change is only sporadically observed in the inscriptions of Asoka. But
the important point of note, which may contribute towards deciding of the original home
of Paiic], is that whereas in the case of -g- > -k- the change is observed in N-West
and the South, the change of -j- > -¢- {or -d- > -t.-)' may be regarded to have started
in the East.

III. Consonant Clusters : The principles of assimilation and others which have
simplified Sk. clusters in literary Prakrits are seen working. in the inscriptions of Agoka
also. A few peculiarities, however, may be discussed below. .

(i) Clusters with stops : The char'lrge of -cch- > -5c- noticed in Magadhi (I1.
4.295) is not witnessed iy any version of the A$._inscriptions. Then again Magadhi
has some clusters with sibilants. Thus -ff- and -sth-|> -g¢- in Migadhi (H. 4.290
also 289). Now the cluster -st2- normally becomes {¢4- (or -tk-) in the non-Western
inscriptions of Afoka. It is preserved as -s{- but not in-the East, as one may expect
from its later appeardnce as a Magadhi characteristic, but in the Girnar version of the
Rock Edicts in the West. Similarly -sth-: and -7£h-|> -st- in Magadhi (H. 4.291).
But these clusters become -fA- or -tk- in Afokan inscriptions except in the West where
it is preserved in the form -st- scen in later Magadhi. As these special treatments

_which are peculiar to later Magadhi are seen only in the West in the ASokan inscrip-
tions apd are not availableceven in the later Prakrit inscriptions in the East (eg. the
Ramgarh cave inscriptions L 920-L921 ; Bodh-Gaya inscriptions L 939-1948 ; Udaya-

5. Partial cerebralisation of #n is witnessed in all later Prakri& inscriptions, the tendency
towards cerebralisation getting stronger fromthe beginning of the Christian era. The com-
plete change of # > g iy felt in the 3rd and 4th cent. A.D. copper plates. Cf L 1194, L 1200,
EI 26.137fF., etc.



PHONGLOGY 57

giri and Khapdagin cave inscriptions 1 1342-L 1353) it is very difficult to say when
this characteristic went over from West to East.

(ii) Clusters with y : The cluster ry submits to many changes in later literary
Prakrits. cf. -ry- > rla (V. 3.20; H. 2107, also 67); -7y-> -1- (V 3.18-19; H. 2.63-
64); -Ty-> -ara- and -rijj- (H. 2.67). All these treatments show highly developed
phonetic changes. They are therefore not expected to appear in the inscriptions of
Afoka. In them we find only the treatment -ry- > -7iy-, -liy-, or -y-.

The preservation of the cluster vy in all positions which forms the Western cha-
racteristic in ASokan period is not observed by later grammarians as in course of
time even this regional tendency must have been obliterated.

(iifj. Ciusters with r: It is enjoined by the grammarians that such clusters
should always be assimilated, They notice, however, optional preservation only in the
case of dr (V. 33-4; H. 2.79-80). We have seen in the treatment of such clusters
that they were often preserved in thé N.-Western and the Western inscriptions of
ASoka. Thus it appears that even these clusters together with others came to be
assimilated m all regions during the period of the Pkt. grammarians,

(iv) Clusters with p ; A dialectal variation in the treatment of the cluster rv is
noticed by Hemacandra. Whereas it is assimilated to -vo- in other Prakrits, it is dis-
solved into -rav- or -lav- in Saurasen and Magadhi (H. 4.270 and on_4.302). In the
AS. inscriptions the cluster r¢ is either preserved or assimilated to -v- in the West and
the N.-West. In the East (and the North), besides being assimilated to -v-, it is
sometimes dissolved, as in Magadhi, but with this dlstlnctlon that the dissclved form
is -luv- and not -fay-. .

(v) Clusters with sibilants : The changes of the cluster ks to kh or ch are
already noticed above under palatalisation. Further it may be mentioned here that
the occasional change of k§- > -sk- noticed by grammarians as a Migadhi [eature
(V. 11.8; H, 4.297) is never met with in the AS inscriptions.

(vi) Clusters with nasals :

(a) With the nasal # : The treatment of the cluster -#- > -nn- or -fifi- is already
discussed above, A curious treatment of this cluster by which # is sometimes changed
to j- or -jj- in the literary Prakrits (V. 3.5; H. 2.83) is not found in AS. inscriptions.
The cluster -#j- is assimilated to -7#- ir Méagadhi according to Hemacandra (4.293).
It is only the Shahbazgarhi version in the IN.-West which corresponds to this Migadhi
characteristic by changirg -#j- > -fi-; otherwise the cluster is represented as -#itj- or -j-.

{(b) With the nasals #» and #n : The clusters ny and ny are always palatalised to
Afi in Magadh and Paigaci according to Hemacandra (4. 293 and 305). They are
cerebralised to -mn- in other Prakrits. But in the inscriptions of Asoka the palatal
treatment is not witnessed in the East, it being confined to the N.-West and the West.
In the East the clusters are assimilated to the dental nasa! ». The cerebral treat-
ment, though rare, forms again the characteristic of the Manschid version i the
N.-West.

{c) With the nasal m : The Cluster -tm- is mostly changed to -pp- in Maha-
ragtrl and to -pp- or -t in other Prakrits. (V. 3.48; H. 2.51 seems to allow both
forms in Maharastd). In Asokan inscriptions the cluster is preserved as -fp- in the
Western and the Southemn divisions but assimifated to -f- elsewhere. Thus this A%.
kan Western characteristic of -fm- > -tp- seems to have been further developed into
-tm- > -lp- >» - pp- as a predominant feature of Maharastri. k

8
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MORPHOLOGY

The dialectal variations in the declensional and the conjugational systems of the
literary Prakrits Hre not many, and thus most of the regional varations noticed in
the second chapter on Morphology seem to have been obliterated later on. Still a few
peculiarities may be discussed below.

1. Declension : The nom. sg. term. -e in Migadhi for the stems ending in -a
(V. 11.10; H. 4.287) is definitely reflected, in the Eastern dialect of the inscriptions
of ASoka. The nom. sg. neut. -e found in the Afokan Eastern dialect is, however, not
met with later on in Migadhi which gives with other Prakrits the term -awr.

The nom. acc. pl. neut., the inst. sg., and the gen. pl. terminations of some stems
always show a cerebral -n- in the literary Prakrits. As has been already noticed, only
a beginning is made in this direction in the Southern inscriptions of Afoka, all others
and even some of the Southern inscriptions show the dental -n- inf terminations.

The optional term. -dhe for gen. sg. and -kem for gen. pl. which are found in
Migadhi (V. 11.12; H. 4299, 300) Are never witnessed in AS. inscriptions.

The instr., dat,, abl, and gen. sg. terminations of the fem. nouns always preserve
-y- in the endings -y& or -ye in the AS, inscriptions. The literary, Prakrits, however,
never preserve this -y- of the terminations. They are again definitely richer in termi-
nations for these cases than the inscriptions of Aéoka.

The nom. sg. of'stems in - and -u show eithera short or long { and u at the end
in the inscriptions. The literary Prakrits always end in -i- and -# in these cases.

Among the stems ending in -5 a noteworthy feature which. appears in a single
inscription of Afoka and very often in the later Prakrit inscriptions but which never
figures in the literary Prakrits is the gen. sg. term. -u coming directly from the Sk.
ending -uk in such form as matih.

The instances of the consonantal declension are not many, Though in general
such bases are transferred to the corresponding vowel bases, the AS. inscriptions pre-
serve more Sk, forms, with the necessary phonetic changes, than the literary Prakrits.
Thus for example, the instr. sg. of -¢t stem id AS. inscriptions ends in -@ (cf. bhage-
vald, hetyvatd) instead of -ema as in literary Prakrits. In the declension of -en and
-in stemns, however, even the literary Prakrits preserve some of the forms of the cor-
responding Sanskrit declension.

In the forms of Pronouns also there is not much to distinguish one literary Prak-
rit from the other. As compared with inscriptions the peculiar form kage used in
Miagadhi for nom. pl. of the first personal pronoun is not found in the AS. inscrip-
tions. On the contrary some of the inscriptional bases as apha- and, tupha- for the
first and second personalpronouns respectively become obsolete in the literary Prak-

-rits. There are also a few other peculiar forms in the A& inscriptions which are all
detailed above in the chapter on Morphology.

I1. Con}ugatron In this sphere also there is not much to dxsmss ‘from tha view

“point of dialectal distinctions. The change of -f->> -d- in third pers. sg. term. is
noticed in Sauraseni and Migadhl (H. 4.273 and H. on 4302). This intervocal -I-
is characteristically lost in Maharastri which then gives terminations -like -, - ete.
This -t- is preserved only in the Paifacl Prakrit (H. 4.318-19). These phonetic chang-
es mark a clear advanced stage and as such are absent in the A$. inscriptions. Slml-
larly the change -th- > -dk- in the térm. of the second per. pl. in Tmperative is Iound
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in Sauraseni and Maigadhi; but it is absent in A§ inscriptions.® The regiona] dis-
tinctions wherever they occur in the inscriptions, as for example the terminaticng of
the middle voice in the West almost to the exclusion of all other regions, are already
noticed above and hence they are not noted here.

The formatives of the participles in the literary Prakrits differ among themgejyes
only in this respect that whereas the intervocal -£- > -d- in Sauraseni and MAg,dhi,
its occlusion is losy in Maharagtrl. As is noticed above this stage of phonetic geye-
lopment is not reached in the days of Afoka. The other point which degepyes
notice is that the - in the formative of the middle present participle is cerebrqtised
to -n- in literary Prakrits. But for a few instances of similar cerebralisation in ¢he
South, this dental -n- is always preserved in AS. inscriptions,

The endings of the Absolutives are rather confused in the literary Prakrits. Tpe
term. -tianar figures in alt literary Prakrits but excebt for the form abhivadergy g
in the Bhabra edict it is quite absent in A$. inscriptions. The term. -1£@® which is
noticed by Hemacandra in his commentary on the siitra 2.271 in the treatment of
Sauraseni language is also absent in these inscriptions. On the contrary we gey .1pj
in the West and -fu in other regions in the AS$. inscriptions. The,archaic tery, _#
{< Vedic -vi) noted in the N.-Western dialect naturally does not survive int the jater
period.

Thus it appears that some of the distinguishing characteristics of later Prayrits
aré reflected in the corresponding regional variations observed in A4 inscriptions, (pe
important fact which emerges from this comrelation is that sotne of the characterigtics
of later Migadhi were current in the West (or N.-West) rather than in the Egg in
the days of Adcka. It has been already remarked that some of these western charac-
teristics are not aooarent even in the Eastern Prakrit inscrintions of later periog gy
together with this it must alse be remembered that sufficient inscriptional material
after the period of Khiaravela's inscriptions in the East is not available. So lcmg as
such data are not available in the East the date of the movement of the Western ¢ha-
racteristics towards the East will remain a moot point. Then again the quectign
regarding the reasons which led to the incorporating of these foreign elements ip the
Eastemn dialect will have to be faced. In this connection it may be noted that jfter
the fall of Maurya empire Magadha never came into prominence till the rise o[ the
Guptas, But it is very difficult to decide at this stage the extent to which these eyents
in the political history of India had their reaction on the linguistic movements.

6. The voicing of -th- in term. does not appear even in later Pkt. inscriptions ungj] we
come to the 4th cent, A.p. Basim copper plates, cf. rakkhadha, rakkhipedha, etc. EL 95153
lines 23, 26, etc.

7. This term becomes more frequent in the 2nd and 3rd cent. A.D. inscriptions of §,
India cf. L. 1200, L 12027 L. 1203, etc. also cf. Nagarjuni Konda inscriptions.

8. It occurs in the 4th cent. AD. copper plates at Basim (E. 26.153, line 25) ;5 (fe
form karetia.



ASOKAN BIBLIOGRAPHY

A complete Bibliography  of Asokan inscriptions has for a long time remained
a desideratum awaiting fulfilment as early as possible. It is true that Some scholars
like Franke, Smith and D. R. Bhandarkar have added Bibliographical notes to their
works on Adoka (see below Nos. 135, 375, 377, 28) and that HuLtzsce has given the
chronology of all earlier studies undertaken by various scholars with regard to a
particular inscription. Yet numeraus articles by eminent scholars have appeared since
HuLtzscH's publication of CII Vol. 1 in 1925. The following Bibliogfaphy has bLeen
prepared with a view to making it as exhaustive and up to date as possiPle by including
all earlier and recent studies ol scholars in various countries and in @s many lang-
uages. Due to the wartime emergency conditions present at the time when this Essay
was prepared some of the latest issues of Periodicals dealing with Indology as well as
a few earlier and rare books and articles could not be availed of by me; This attempt
is, therefore, restricted to the Books and Periodicals which I couid obt2in in Western
India, and as such I offer my apologies to readers for some omissions that may have
remained in the list below. Such works as I myself could not consult and the details
of which are due to second hand reference have been indicated in the following
list with an asterisk mark. Still there remain some PeriodicAls containing
articles dealing with Agokan inecriptions even the details about which could not he
given, and all these incomplete references have been given at the end. I shall there-
fore be obliged if the readers will give me suggestions to -improve this Bibliography
and senh e whormaEton egarting Tne mcomp\éle reterentes and ‘tne Yy vnitsiants,

Besides being as exhaustive as possible, there is another important feature of
this Bibliography. It does not merely enumerate the names of authc'rS and their
works but also tries to give in short, and if possible in the author’s oW1 Words, the
nature of their contents. The personal history of Afoka and the early fistory of Bud-
dhism require to be substantiated by the evidence offered by these inscriptions and
hence important works dealing with these subjects merit mention in this Bibliography.
It.is hoped that the present effort will be useful to all those who undéftake the study
of these inscriptions from any point of view.!

The different works and articles of a singlé author have been enumerated in a
chronological order, unless there is a serigs of articles under a common title which is
therl brought tcgether,

1. ACRAWALLA, V. S. “Vacasi in Rock-Edict VI of Afoka”, 1HQ. 15.143-46..
- 1939.

Vacaesi = 3 privy or bathroom:”.

2. AIYANGAR, S. K. “Agniskandha and the Fourth Rock Edict of Asoka”, IA.
44203-06. 1915 and JRAS 1915, 521-27. Interpretation of various
térms occurring in this Edict. Aggikhamde is exactly the Tamil Sokkap-
panai, a festival in honour of Visnu Trivikrama.

_ 1. For the subjective classification of the entries given below the readef IS requested to
refer to the Note on Bibliography added at the end.
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3. AIYANGAR, S. K. “Satiyaputra of the Asoka Edicts”, JRAS. 1919, 581-84.
“.... could it (Satiyaputra) not be the collective name of the varicus

matriarchal communities like the Tulus and the Nayars of the Malabai
and Kanara districts of today ? *

4. AIYANGAR, S. K. *“The Kosar of Tamil literature and the Sativaputra of Aso-
kan Inscriptions ”. JRAS 1923. 609-13. Some difficulties are pointed
out in identifying Satiyaputra with Kosar (as suggested by Mr, Subra-
manian. See below No. 380). -

5. AIYANGAR, S. K. “Sativaputra”. JIH. 14.276.79. 1935. A discussion of
some researches by V. R. R. Dikshitar, B. A. Saletore and others. “In
our present state of knowledge, we have to regard it as a kingdom or a
state under some other form of government, in all probability to the
north or north-west of the three well-known southern kingdotns .

6. AIYER, V. Gopal. “The Date of Buddha’. IA. 37.341-50, 1908. The evi-
dence of Asokan inscriptions having been taken into account, it inci-
dentally contains discussion on dates in Afoka’s reign.

P. 345, footnote 8. savaccharam (occurring in the Minor Rock Edict). Some
scholars would take this word to mean one year. But in the face of the
corresponding words sedvacchale (sad = 6) and chhavachhare {chh = 6)
used respectively in the SahastAm and Rdpnith versions, such inter-
pretation seems incorrect.

Pp. 346-47. The No. 256 is a date beginning with the year of .Buddha’s
death. The person denoted by 'wyiitha’ or 'wvivuthe’ which simply
means ‘ departed’, however, does not refer to Buddha (see below Fleet,
No. 121) but to Ascka himself who had probably just then * departed’
to the other world.

7. APIE, V. G. Ashoka-Charitra (Life of Aéoka. In Marathi) Poona 1929.
Review : S. V. Puntambekar. Modemn Review 45.715f. For his Dharmima

and personal religion see pp. 131-47. For Administration and Social
conditions see pp. 148-68.

8. BANERJI-SASTRI, A. “Studies in Adoka.” JBORS. 8.75-82. 1922.
A. Characteristics of Afoka Magadhi.
B. As$oka Migadhi and Ardha-Magadhi.
v o C. Asoka Migadhi and Magadhi-Grammatical and Dramatic.

G BARNETT, L. D. “The Early History of Southern India.” CHI I. pp. 593-603.
1922. Satiyaputas may be conrected with the Satakarnis {p. 599, fn. 3}.

10. *BARTH, M. Revue de I'histoire des Religions. 5.239f. Paris. 1382.
The author declares that the titles mentioned in the Bair@(-bhabra edict do

not prove the existence of the Buddhist canon. [Cf. Winternitz, Hist.
Ind. Lit. II. 608].

1. BaruA, B. M. “ A Note on the Bhabra Edict 7. JRAS. 1915. 805-10. Vinaya:
samukase = Sigilovada-suttanta of the Digha Nikdya.

12. Barua, B, M. S Inscriptional Excursions in Respect of Adoka Edicts.” IHQ.
2.82-128. 1926,
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Some interesting topics are :
(a) “anusaiydne’ is not the same as ‘ gnusarfiniamana’. pp. 88-89.
(b) Brahmanical and non-Brahmanical Ajivikas. pp. 89-92.
(c) Chronology of the Edicts. pp. 92-124,
{d) Significance of nijhapayisamti, wijhati, vace (is connected with
musical entertainments and similar pastimes), vacabhiimikj
and enusaiyina, pp. 125-128.

BaruA, B. M. “ The Yerragudi Copy of Asoka’s Minor Rock Edict” 1HQ
9.113-20. 1933, Text, Trans. and Notes.

BArua, B. M. “ ASoka's Minor Rock-Edict : The Yerragudi Copy”. IHQ.
13.132-6. 1937. Revised reading with English transiation.

BaguA, B. M. * Identity of Asandhimittd and Kalyaki”. IC. 1.122-3, 19345,
Suggestion from a Pali legend.

*Barua, B. M. Religion of Afoka. M.B.S. Publication. Calcutta.
*Barua, B. M. ASoka Edicts in New Light.
Basak, R. G. “ The Words nivi and vinita as used in Indian Epigraphs.” 1A,
48.13-15. 1919
vinita (i) a well-trained horse or (i) a vehicle.

Basu, G. C. “ Transposition of -R- in the Wfstem Versions of the Asokan

Inscriptions . NIA. 7.113-26. 1944,
In the author’'s opinion the transposition was not due to “ orthographic con-

venience or inaccuracy, but a linguistic phenomenon having its origin
in the North-West.” .

BeaMES, John, “ Rajuka or Lajuka”. JRAS. 1895. 661-62. Similarity bet-
ween rajuka and modemn Serishtadar = Persian sar-i rishta dar = he
who holds the end of a rope.

BHANDARKAR, D. R. ' Epigraphic Notes and Questions”. I. The First Two
Rock-Edicts of Piyadasi. JBBRAS. 21.392-99., 1904, Transcripts,
Translation and Notes on Dhewimalipi, Devenaipriya, samdja, ekam,
Sotiyaputa (= Satpute), samarila and cikichd.

BHANDARKAR, D. R. * Epigraphic Notes and Questions”. XII. Sahagrdm—-
Riipnith-Brahmagiri Edict of. ASoka. TA. 41.170-73. 1912,

Discussion on some knotty passages.

BuaNparkAR, D. R, © Epigraphic Notes and Questions.” XI¥. The Fourth
Rock-Edict of ASoka. IA. 42.25-26. 1913. Interpretation of hastida-
sand, vimanadasand, agibhandhini, diviyani ripani.

BHANDARKAR, D. R. *“ Epigraphic Notes and Questions . XVI. Sambodhi in
Afoka's Rock Edict. VIIL [A. 42.159-60. 1913, Meaning of ‘eydyd
sambodhim’,

BHANDARKAR, D, R. “ Epigraphic Notes and Questions ”. XIX. Agdoka's Rock
Edict I reconsidered. IA. 42.255-58. 1913. Notes on' samdja, slaughter
of animals in royal kitchen.

BHANDARKAR, D: R, and MAJUMDAR, S. N. The Inscriptions of Adoka. Cal-
cutta, 1920. Text of the edicts.
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97. BHANDARKAR, D. R. “ Sahasram-Rupnath-Brahmagiri-Maski Edict of Adoka
Reconsidered ", ADORIL. 10.246-68. 1929-30. Interpretative article,

98. BHANDARKAR, D..R. Afoka (The Carmichael Lectures}. <Calcutta. 1325
(First edition), 1932 (Second edition revised and enlarged).

Reviews :
S. Konow AO. 12.80.
J. Charpentier. JRAS, 1025, 805-8.
S. K. Belvalkar. ABORI. 7.166-71.
S. M. Edwardes. TA. 552391,
T. Michelson. JAOS. 46.256-64.

(The page numbers below are given from the first edition 1925).

Ch. 1. Asoka and his Early Life (pp. 1-25); Ch. 2, Adoka’s Empire and
Administration (pp. 26-71); Ch. 3, Afoka as a Buddhist (pp. 72-99);
Ch. 4. £50ka’s Dharhima (pp. 100-132); Ch. 5. Aéoka as a Missionary
(pp. 133-167); Ch. 6. Social and Religious Life from Aéoka Monu-
ments (pp. 168-216); Ch. 7. Afoka's Place in History (pp. 220-248);
Ch. 8. ASoka Inscriptions {pp. 249-337; A. Their Provenance etc., B.
Translation, Notes etc., Dialectical characteristics, On Language.

29. BHANDARKAR, D. R. ‘" ASokan Notes." Dr. Modi Memorial Vol. pp. 445-50.
1930. .
Y1) Sambodhi in the Rock Edict VIII : it means the ‘Bo Tree’ where
Buddha obtained . Enlightenment.
{2) Ayapute in Mysore Inscriptions : it denotes the yuvardja or crown-
prince who carried on administration during the temporary absente of
Asoka from his capital. .
(3) Dharhma in the Afoka Edicts : Dharhma taught by ASoka was inspired
by Buddhism.

30. BHANDARKAR, Dn R. “AScka Notes”. Dr. K. B, Pathak Comm. Vol
pp. 269-74. 1934, '

1. Dhammacargna in RE IV, ; means not ‘the practice of fulfilment of
Dhatiima,’, but ‘the spread or dissemination of Dhamma’.

2. Bhatamayesu of RE V, (Kals): < bhrta-maya : Hired labourer, a
hierling. -

3. Naamta in IE 1V, 1 > niée + ante = End (anig) which is Destruc-
tion (ndSa) referring to mylyuw or death. mijhapayisariti = will
propitiate. _

4, Dhaermma-theribha and a lacuna occurring in PE VII, The word

_ stands not for any material pillars, but rather for spiritual columns in
the form of charitable works detailed in Sections Q-W. The author also
maintains that some introductory words have been inadventently omit-
ted before dharmimapedanathdye dhammanupalipative ending the
DD section of Hultzsch's transcript.

3l. BHANDARKAR, R. G. “Note on the Ganjam Rock Inscription”, IA. 1.221-2.
1872. A general note,
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BHANDARKAR R. G. “ A Peep into the Early History of India from the foun.
dation. of the Maurya Dynasty to the Fall of the Imperial Gupta Dy.
nasty ”. JBBRAS. 20.366-408. 1900.
For Aéoka and his Edicts see pp. 364-68.
BHANDARKAR, R. G. “Mr. Vincent Smith's Early History of India”. Indian
Review. 1909. 401-05.
Due to similarity between Satiyaputra and Sétpute, Bhandarkar places the
former along the Western Ghats and the Konkan Coast below.

34, *BHATT, JanArdan. As$ok-ké Dharm-Lékh, Ed. by . ... Benares, 1923.

35.

37.

38.

39.

40.

41.

42,

43.

Review : L. D. Bammet. JRAS. 1925, 184,

BHATTACHARYA, Benoytosh. * A Passage in the Fourth Pillar Edict of Afoka”,
JBORS. 6318-21. 1920.

A fresh interpretation of the passage '#dtikd va kdni nijhapayisamti . ...
upavdsam vd kachamti’., Asoka was ready to save such of the con-
demned as were prepared to accept Buddhism.

BHATTACHARYA, B. C. “ Lumbini, the Birth-Place of Buddha”, Journ. Bena-
res Hindu Univ. 5.71-8. 1940-41. General information:

BHATTACHARYA, Sachchidananda. Select ASokan Epigraphs. (With Annota-
tions). Calcutta. 1941.

Some eighteen selected edicts which tell of some definite events in the life of
ASoka. The author believes that Afoka was a converted » Buddhist
(p. 25). ‘

BirugaNca Rao, T. “Paladas” of the Afokan Edicts”. Modem Review,
78.374-375. Calcutta. 1945,

The Asokan Parirhdas, Paladas or Palidas indentified with the Paradas of the

Harivarhéa and the Mahabharata {Sabhaparvan Ch,52) who were early
Parthian settlers in India.

BrocH, J. “ Adoka et la Magadhi”. BSOS. 6.291-95. 1930-32. Comparison
of the Magadhi in Sk. dramas with the Eastern dialect in ASokan ins-
criptions, .

BrocH, J. “Quelques Désinences d'Optatif en Moyen Indien Epigraphique et
Littéraire”. Mémories de la Société de Linguistique de Paris. Tome
23.107-120, 1935. A discussion on the optative terminations. . .

BrocH, T. * Zur Aspka Inschrift van Bairat”. ZDMG. 63.625-28. 1909
Evidence afforded by the edict for the existence of Pili canon. It also
notes the custom in India to make selections of passages for recitation.

Bose, A. K. " Anusariyana”, IHQ. 9810-2. 1933. It means ‘'a court-house
or a citadel ".

Bose, M. M. “The Religion of Afoka”. JDL. Calcutta Univ. 10.129-44, 1923.

“ ... Afoka was a magnanimous monarch entirely free from the sectarian
view of any kind "',

Notes on. {a) Swigha = a Council or Parliament, wvyutha, samdje and
parisa refer to the same Council. pp. 138-40. .

(b) ayaya s@mbodhir : real meaning seems to be that ‘ ASoka himself be-
came a Buddha’. pp. 140-41.

(c) sgmaje—Council or gatherings. pp. 141.42,
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(d) vyuthena, parisa and parisgyai refer to the Assembly of Ministers,
pp. 142-43,
(e) Bhabru Edict : Purport of the Edict. pp. 143-44:
BosE, M. M. “ The Kalinga Edict of Dhauli . 1HQ. 3.73-8, 336-35. 1927.
Discussion on its meaning with explanatory .rendering.

Bose, M. M. “ Afoka’s Rock-Edicts 1, VIII, IX and XI". IHQ. 4.110-23.
1928. Various explanatory notes. Mr. Bose does not see” any proof
“that Asoka was acting under Buddhist influence”,

BOYER, M. A-M. “Sur Quelques Inscriptions der L'Inde”. Part II of the

article. JA. Sér. 9. Tome 12. 485-503. 1898
Discussion on Minor Aéoka Edicts regarding the interpretation of 256 in the
light of the two Sirhhalese inscriptions from Tonigala.

Boyver, M. A.-M. “ L'Inscription de Sarnfth et ses Paralleles d’Allahibad et
de Sanchu”. JA. Sér. 10. Tome 10. 119-42. 1907.

Text, translation and Notes on these three edicts.

BUHLER, G. “ Three New Afoka Edicts”. TA. 6.149-60. 1877. Transcripts
and Translation of Sahasrdm, Ripniath and Bairdt Edicts. AsSoka ac
tually entered the Sarhgha and had become a Buddhist monk (p. 156}.

Review :
*Rhys Davids, The Academy, July 1877. p. 37.
*R. Pischel.” Thé Academy, August 1877. p. 145.

BUHLER, G. “ The Three New Edicts of ASoka”. TA. 7.141-60. 1878, Mainly
discussion on the authorship of Sahasram Riprath and Bairdy Edicts.

BUMLER, G. * Transcripts of the Delhi and Allahabad Pillar Edicts of ASoka .
IA. 13.306-10. 1884. Transcripts in Devanagari with plates.

BUHLER, G. “ Transcripts and Translations of the Dhauli and Jaugada ver-
sions of Adoka’s Edict€"”. See the Buddhist Stupas of Amaravati and
Jagayyapeta by J. Burgess. ASSI. I. 114-31. 1887.

BUHLER, G. “Texts of the Afoka Edicts on the Delhi-Mirat Pillar and the
Separate Edicts on the sAllahabad Pillar”. IA. 19.122-6, 1890, Text,
“ralaeogr. and ling, notes. .

BUHLER, G. * The Barabar and Nagarjuni Hill Cave Inscriptions of Afoka
and Dasaratha”. TA. 20.361-5. 1891. Text {with facsimiles) and
stranslation.  “. ... Afoka became really a zealous Buddhist in the
twenty-ninth year of ‘his reign"”. (p. 363).

BUHLER, G, * Adoka's Twelfth Rock Edict, according to the Shahbazgarhi ver-
sion”, EI 1.16-20. 1892. Transcript in Roman and Devanigari and
Translation.

BiUHLER, G. ' Adoka's Sahasram, Rupanath, and Bairat Edicts.” IA. 2%,
269-306. 1893. Revised Transcripts with plates. Linguistic and pala-
eographic notes..

BUHLER, G.” “ The Aéoka Edicts from Mysore ”, VOJ. 7.26-32. 1893. Read-
ings and Trans. {into English and Sanskrit) of the Brahmagiri version,
Palaecographic Notes.

BiiHLEr, G. “ The Pillar Edicts of Adoka ”. EI. 2.245-74. 1894. A complete
edition of all the versions of the pillar*edicts with transcripts (Roman
and plates), Trans. and Explanatory Remarks.

g
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BUHLET, G. “ Afoka's Rock-Edicts According to the Girnar, Shahabazagarhi,
KalsT and Mansehrd Versions ™. EI. 2.447-72. 1894,

Transcripts (In Roman with plates), Translation of the Shahabdzagarhi ver.
sion and Notes. -

Binier, G. ~* The Discovery of a New Fragment of Afoka's Edict XIII ai
Jundgadh ., VOJ 8.318-20. 1894. Readings (of course fragmentary}.

BiiHier, G. “ The Siddapur Edicts of Asoka”, EI. 3.134-42, 1894-95. Trans-
cripts (Roman, with plates), Trans., Remarks—palaeographic, linguistic
and explanatory.

BiUHLER, G “ Pada, the Writer of Afoka’s Siddapur Edicts”, 1A, 26. 334-5.
1897. pada is a word suited for a proper name.

BiUHLER, G. “Words from Adcka's Edicts found n Pali”.. VOIJ. 12.75-6.
1898. Words like ayapuia, bramanibhya etc. are discussed.

BUHLER, G. “ The Afoka Edicts of Paderia and Nigliva™. EI 5.1-6. 1898-9.
Trgnscﬂpts (Roman with plates), Trans. and Remarks.

BUHLER, G. “ Beitrage zur Erklirung der Afoka Inschriften”. ZDMG.
37.87-108 ; 253-81 ; 422-34 ; 572-93. 18383. 1 Die Vierzehn Edicte von
girnadr, IKhalst and Jaugada. Major RE. 1-13. Text Trans. and
Notes.

BUHLER, G. “ Beitrage zur Ecklarung der Afoka Inschriften . ZDMG. 40.17-42.
508. 1885. Die Dhauli Version : Rock Edicts. 1-10 and 14. )

BUHLET, G. “ Beitrage zur Erkidrung der Asoka Inschriften”. ZDMG. 40.127-.
42, 1886, Edict XIII, zweite Hilfte ; Edict 14.

BUHLER, G. “ Beitriige zur Erklarung der Afoka Inschriiten . ZDMG, 41.1-29.
1887. II Die Separat-Edicte. Text, Trans. and Notes.

BUHLER, G. “ Die Shahbfzgarhi Version des Felsendicte ASoka's”. ZDMG.
43.128.7G. 18R9. Text, Trans. and Notes.

BUHLER, G. “ Die Mansehra Version der Felsenedicte Afoka’s". ZDMG
4327396, 1889, Edicts. 1-12. Text and Notes.

BUHLER, G. " Afoka's Felsenedicte”. ZDMG. 44.702-04. 1890. Mansehra
Version of the 13th and 14th Edicts.

BUHLER, G. " Beitréige zur Erklirung der ASoka Inschriften”. ZDMG. 45.144-

) 59. 1891. III. Die sieben Saulenedicte. PE 1.3. Text, Trans., and Notes.

BUHLER, G. *“ Beitrdge zur Erklarung der Asoka Inschriften”. ZDMG. 46.
5492, 1892. PE 4-7. Text, Trans. and Notes. »  °

BUHLER, G. “ Nachtrag Zu Afoka'’s Viertem Siulenedicte”. ZDMG. 46539-40.
1892, Note on abhihale,

BUHLER, G. * Adoka’s Réjlikas oder Lajukas". ZDMG. 47.466.71. 1893.
Expl. of the terms in the light of Jitaka passages.

BUHLER, G. “ Nachtriige zur Erkldrung der Asoka Inschriften”. ZDMG.
48.49-64. 1894, Various explanatory notes on Rock and Pillar Edicts.

BurcEss, J. Reports on the Antiquities of Kathidw@id and Kachh. ASWI.
London. 1876. VI. The Afckan Inseription at Jundgadh. pp. 93-127.
Text, Trans. and Notes.

Burcess, J.  The Buddhist Stipas of Amaravati and Jagayya ASSL
Vol. I. 1887. Ch. 1. Introductory : Early History, pp. bf B
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. Satiyaputta represents Telingana, probably including also Kalinga,
or the districts aver which the Telugu language is spoken, and which,
in modern times at least, extends along the east coast from Ganjam to
Pulikat, and thence eastwards to the seventy-eighth meridian, which
closely corresponds with its eastern limit as far north as the Pain-gafigi
River, where the boundary tums eastwards'’.

78. BURNoOUF, M. E. “Sur Anyatra et sur quelques passages des Edicts religieux

de Piyadasi”. Appendix No. 10. Lotus de la Bonne Loi by ....
pp. 652-781. Paris. 1852.

§I. Sur le mot anyatra. pp. 653-65.

§2. Sur le mot asinava des &dits de Piyadasi. pp. 665-70.

§3. Sur les deux &dits détachés & Dhauli. pp. 671-710.

§4. Sur les noms de Buddha, Bhagavat, Rahula, Saddharma dans une des
msn})tmns deé Piyadasi. pp. 710-30.

§5. Sur les mots samvatta, apaehiti, vyandjana, hitasukha, mahallaka,
védalla, bhaga. pp. 730-6).

§6. Sur le douziéme édit de Gimar. pp. 761-74.

§7. Sur les inscriptions des Grottes Prés de Buddha Gaya., pp. 774-81.

79, Buyrt, T.S K\Description, with Drawings, of the Ancient Stone Pillar at
Allahabad called Bhim Sen’s Gadi or Club, with accompanying copies
of four Inscriptions engraven in different characters upon its surface.”
JASB, 3, 105-13. 1334,

80. Burt, Captain, " Inseription bound mear Bhabra, three marches fromy Jey-
pore on the Road to Delhi”. JASB. 9.616-17. 1840. Notice of the
“inseription,

81. CHAKRAVARTI, M. M. * Animals in the Inscriptions of Piyadasi”. Memoirs
of the As. Soc. Bengal’Vol. 1.361-74. Calcutta. 1906, )

A study of the names of animals in general and animals in special occurring’
in Aédokan inscriptions.

82. CrHANDA, Ramaprasad. The beginnings of art in Eastem India with special
reference to sculptures ir the Indian Museum, Caleutta. Memoirs of the
ASI. No. 30. Calcutta. 1927.

Section IV.——The Imperialism of Afoka. pp. 12-20. For his dkarimarijoys
see pp. 14-16. Though himself a convert Buddhist, “ The Dharma
taught by Adoka is not exactly Buddhism ; it is a synthesis of “ the es-
sentials of all sects” made by a very tolerant man, and the end it has
in view is not Nirvana, but happingss in this world and the at{ainment
of the great heaven after death’”

Section V.—The Edicts of Asoka. pp. 20-26 : General contents are noted to

. give an idea of his Dharma.

83.* CHANDA, Ramaprasad  “ Navaniskrta Afoka Sild-Lekha”. (A newly dis-
coverad stone-Inscription of AScka, (in Hindi). Prabasl. 1935, 805-08.
The author gives reasons why the newly discovered fragment of an ins-
cription at Rummindei (published by Prof. Chakladar in the previous
issue of Prabisi) cannot be of Afoka's time.

84. CHARPENTIER, J. * A Note con the Padariya or Rummindei Inscription”. IA.

' 4317-20. 1914, Text, Sk. rendering and explanatory notes.
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CHARPENTIER, J. " Antiochus, King of Yavanas”. BSOS. 6.203-21. 1930-32.
Antiochus 1 (281-262-61 B.C.) is mentjoned in A$okan Inscription.

CHARPENTIER, J. “Remarks on the Fourth Rock-Edict of Adoka”. IHQ.
9.76-87. 1933. Discussion on three passages.

CHArPENTIER, J. “Kleins Bemerkungen zum flinften Siulenedikt des Adoka"”
Festehr. Winternitz. 303-12. 1933,

CHaupHARL, Bankim Ch.'Ray. “ Sur@stra under the Mauryas". 1HQ. 7.629-32
1931. A reply to the article by Dr. Ghoshal, see below No. 140.
CLARK, W. E. “Masgadhi and Ardhamagadhi 7. JAOS. 44.81-121. 1924, “ The
Afokan inscriptions seem to prove that the official language of Maga-

dha in third century B.C. had s, not §”. (p. 90).

Court, M. A. “ Extracts Translated from a Memoir on a Map of Peshiwar
and the country comprised between the Indus and the Mydesphes, the
Peucclaotis and Taxila of Ancient Geography ”. JASB, 5.468-82. 1836
Notice of the existence of Shahbizgarhi Rock (p. 481).

Cousens, H. * Description of Rupnath Rock”. Progress reports, ASWI.
1903-04. para 113. pp. 35-36.

CUNNINGHAM, A. Inscriptions of Afoka. CII. Vel. 1 {old edition), Calcutta.
1377.

Review © E. Senart, JA. Sr. V1L tom. 1352245, 1879, Various linguistic
and palacdgraphic notes. For the meaning of 256, see pp. 524-26,

Part I. (a) General and detailed account of the Inscriptions {including the
Deotek Slab). pp. 1-42. (b) Texts (in Roman with plates) and trans-
Iation. His translation accompanies the available translations by:Prin-
sep, Wilson, Burnouf and Biihler, pp. 65-141.

Part II. (a) Language of the Inscriptions. pp. 43-8. (b) Alpha/betical
characters. pp. 49-63.

Davips, Mrs. C. A. F. Rhys. “ Afoka, Heir of the way"”, Indian Art and
Letters. I4. (NS.) 46-53. 1940. .

“Whatever be the truth about the monkhood of, . ASoka's closing years, it is
in the Edicts that he is shown a true heir of Gotama's way of ihe
Worlds.”

Davips, T. W. RHYs. *“On the Ancient Coins and Measures of Ceylon »” The
International Numismata Orientalia, pp, 57-60. London. 1877. Sup-
plementary note on the Sahasrim and Repnath Edict. The author
points out that the edict is not ceriainly and necessarily Buddhist,

Davips, T. W. Ruys. “ Note on some of the titles used in the Bhabra Edict
of Afoka”. JPTS. 1896, 93-98. London. i

ASoka does not refer to books but makes a selection of seven passages only
from the Pitakas. The article contains also some notes on identifica-
tions.

Davips, T. W. Rhys. “The Sambodhi in Ascka’s Eighth Edict”. JRAS.
1898. 619-22, '

“ There would seem to be no sufficient reason why we should not under-
stand ASoka to mean that he had started, in his own opinion, along the
Eightfold Path, towards the attainment, doubtless in some future birth,
of Arhatship”.
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97. Davips, T. W. Rhys. " Asoka’s Bhabra Edict” JRAS 1898, 639-40. Identi.
fication of Vinaya-samukarsa etc.
98. Davips, T. W. Rhys. Dialogues of the Buddha. Sacred Books of the Bud-
' dhists. Vol. II. London. 1899,

(i) Preface, p. xiii f. “ It is clear that in Afoka’s time there was acknow.
ledged to be an authoritative literature, . ..., containing what wag then
believed to be the words of the Buddha.”

: {ii) pp. 190-191. saembodhi= insight of the higher stages of the path tq
Arhatship. .

99.* Davips, T. W, Rhys. Milinda. Vol. 1. p. xxxviii. For Bhiabri edict.

100. Davins, T. W. Rhys. Buddhist India, London. 1303.

(i) For identification of eriyevasdni, endgata-bhayani, munigalhd, moneya.
sutla, upatisse pasina in the Bhiabra Edict, see pp. 169-70.

(ii} For a chapter on Aéoka, see pp. 272-307.

101.* Des, H. K. Asgoka's Dhathmalipis. Calcutta. 1919,
102. Des, H. K, * Notes on some edicts of Asoka”. JPASB. 16 (NS).331-37. 1920.
RE VI. Notes on dapake, sravapake and maehimdlra.
PE. V. A quotation from Artha&astra relating to bandh&namoksa.
PE. VI. Note on papova. |
103. Des, H. K. “ The Svastika and the Omkara”. JPASB. 17 (NS).. 23147,
: 1921, Association of me -in the Jaugada version of the two separaty
edicts with the svastika sign p. 233.
104. Dixsintar, V. R. R. The History of Early Buddhism in India. JBHS
2.51-74.1929.
Agoka. was neither a Buddhist nor a Jaina, but a follower of the established
religion of the land, what we may now call the earlier form of Hindu-
R0 (Y A ;
105. DIKSHITAR, V. R. R. “ Asoka’s Religion—The Evidence of Archaeology . JOR.
' 4267-81. 1930.
“ ... the monuments of Afoka cannot carry conviction home to decide the
religious leaning of the Emperor to Buddhism .
106. DIkSHITAR, V. R. R. The Mauryan Polity. Madras. 1932,
Ch. I. Section (iv) Inscriptions of Agoka. pp. 27-48,
Ch. VII. Sectionn (iii) Asoka’s Dharma. pp. 250-59. Section (V) Asoka’s
Personal Religion. pp. 276-95.
107. DiksHITAR, V. R. R. “Dharma Vijaya : A New Interpretation. Dr. K. B,
Pathak Comm. Vol. pp. 280-286, 1934.
“ . ...the term dharmavijaya has nothing to do with the doctrine of Bud-
dhism, but is a healthy method of righteous war which Agoka advocated.”
108. IDmxsHITAR, V. R. R. “The Thirteenth Rock Edict of Afoka”. Woolner
Comm. Vol. pp, 68-74. 1940. Appendix gives the Shahbazgarhi Text.
pp. 75-76.
1. Kalinga war was waged not to make any fresh conquest, but to suppress
a rebellion in the empire.
2. The special reference to Brihmanas in this edict shows Afoka's faith in
the Brahranical dharma.
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3. In the centuries preceding the Christian era, §ramana refers not to Byq.
dhists but to. the orthodox ascetics of the Brahmanical fold.

4, The dharmea preached is a replica of Hindu law of Sanatana Dharma,

5, dkarmavijaye does not mean conquest by morality but only a rightegyg
war as distinguished from asure- and.lobha-vijaya.

DiksHITaR, V. R. R, “ An Intriguing Statement in ASokan Inscriptions”, K.
V. Rangaswami Iyengar Commemoration Vol. pp. 25-30. Benares. 194p,

The statement in question occurs in the lst Minor Rock edict “ Thus thig
inscription is yet another evidence to establish that Asoka was not g
Buddhist.”

DixsHITAR, V. R. R. “The Kofar : Their Place in South Indian Higtory {A
Summary}”. Proc. Trans. 6th AIOC. pp. 217-18. Patna. 1930.

Satyaputra Kingdom was the Tulu or Tuluva land of which the present

Manglore was possibly the centre.
-DIKSHITAR, V. R, R. “Who were the Satiyaputras?” IC. 1.493-96. 1934.35.
Satiyaputra'= Ko$a-nidu (Kofar) of the Silappadikaram = Ancient
Tuluva (modemn South Kanara).
DiksHITAR, V. R. R. * The Satiyaputras, §ifakamis, Satvatas and Nasatyas™.
IC. 2.549-56. 1936.

The proposed identification of Satiyaputras with the latter is not accepted
by the author.

EpMuUNDs, Albert J. Buddhist Bibliography, JPTS 1902-03. 28-290 (Note
of 1913). Inscriptions of ASoka.

Epmvunps, Albert J. “Identification of Afoka’s First Buddhist Selection”.
JRAS. 1913. 385-87. .

“The Mahavagtu or Mah3vaggo, in its primitive form, was probably the
Sermon in the Deer Park, with a little introductory matter, and may
well have been the first document of Afoka’s edict of Bhibrd. This i
called Vingya-samukhaise (Supreme Discipline)”.

EccermonT, P. H. L. “The Date of Asoka's Rock Edict XIII ", AO, 1&
103-23. 1940. -

Holding that Magas of Cyrene died between 253 and 250 B.C., Alikasundard
rust be identified with Alexander of Epirus who died before or in the
year 255 B.C. The Rock Edict XIII was published before or in the yeal
255 B.C.

ELtor, Sir Charles. Hinduism and Buddhism. Vol, I. London. 1921.
Adoka pp. 254-275 (for inscriptions p. 265ff), For Bhibri edict p. 290f.

“ This edict does not prove that Afoka had before him in the form which we
know the Digha and other works cited. But the most cautious logit
must admit that there was a collection of the Buddha’s sayings to whic!
he could ap_peal and that if most of his references to this collection ¢af
be identified in our Pitakas, then the major part of these Pitakas i§
probably identical in substance (not necessarily verbally) with the col-
lection of sayings known to Afoka .

117. *EukucH!, Kanji. " Sarhgham upagate K6 (Study on the Phrase sarhgham

upagate. In Japanese) Kaigai Bukkyd Jijé (Buddhism Abroad). IV
No. 4. pp: 11-16. Tokyo. 1937,
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The author is inclined to adopt the interpretation which equates the mean-
ing of this phrase to bhikhugatika in the Mahavagga. See ABIA. 1937.
—No. 264.

Fazy, M. Robert. "“Sur une Eclipse du Temps d’Agoka(?)” JA. Tom. 217.
135-36. 1930. See below Jayaswal No. 186.

FLEET, J. F. * Facsimiles of the Inscriptions of Asoka”. 1A. 13.304-6. 1884.
Allahabad and Delhi Pillars.

FLEET, J. F. “ The Sahasrim, Rupnitha, etc. Edict of Asoka”. JRAS. 1903,
829. A letter to Prof. Rhys Davids, The edict is dated 256th year
after the death of Buddha and 38 years after the aebhiseka of Asoka.

FLeer, J. F. “The Date of Buddha's Death, as Determined by a Record of
Adoka 7. (to be continued) JRAS. 1904. 1-26,

The record in question is the Minor Rock Edict which is discussed in full.
Vyiditha, vyutha and vivutha denote Buddha according to the author and
the No. 256 refers to the years elapsed since his Wanderings. The article
refers to all earlier views expressed on the subject,

FLEET, J. F. **The Sahasram, Ripnith, etc. Edict of Asoka™. JRAS, 1904.
355. A Short Note. i
The Edict endorses the statement of the Dipavamisa and the Mahivarisa
that Adoka reigned for 37 years.

FreeT, J. F. “ Epigraphic Researches in Mysore”. JRAS, 1905. 304. Notice
of the Sidddpur, Brahmagiri and Jatinga-Ramesvara versicn.

Fieer, J. F. “ The Meaning of Adhakosiya in the Seventh Pillar-Edict of
Aséoka . JRAS, 1906. 401-17. -
adhakosiya'=at a distance of eight kds. The article also discusses some
other words as aribavedikyi and nimsighiva. '

FLEET, J. F. ‘' The Last Edict of Agoka”.. JRAS. 1908. 811-22, Discussion
on the last part of the Third Rock Edict and the Minor Rock Edict. The
No. 256 denotes the number of years elapsed since the death of Buddha.

FLEET, J. F. “ The Rummindei Inscription”. JRAS. 1908, 823,
Vigada = brick.

FLget, J. F. “The Rumindei Inscription and the Conversion of Agoka to
Buddhism ™. JRAS. 1908. 471-98.

The author concedes that Afoka was a convert to Buddhism but.remarks that
the object of his edicts was “ not to propagate Buddhism or any parti-
cular religion, but to proclaim the determination of Adoka to govern his
kingdom righteously and kindly in accordance with the duty of pious
kings.”

FiLEET, J. F. ** Udbalika and Pranayakriya”. JRAS. 1909, 760-62. wubalika-
t='3k. udbalika-. The word has nothing to do with ubari (cf. Lyall's note
No. 217 below) which comes from Sk. ud + o7, *

FLEeT, J. F. “The Last Words of ASoka”. JRAS 1909. 981-1016. JRAS.
1910. 1301-08. JRAS. 1913. 655-58.
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Notes on the MRE especially from the view point of determining the signj.
ficance of the No. 256 which, in the author's opinion, denotes the num_
ber of years elapsed since the death of Buddha. The first xticle of (i
Series- {JRAS. 1909) also gives the Text and Translation of the Rip.
nath Edict.

JRAS 1910 : The author gives up his earlier opinion and accepts that of
F. W. Thomas. The number 256 represents the number of days durmyg
which Asoka was away as a recluse.

JRAS 1913 : Summary of his article in JRAS 1911 (see below No. 131),
After reigning for 37 years ASoka abdicated and passed into religious
retirement on the hill of Suvaragiri.

130. FreeT, J. F. “ Remarks on Hultzsch's Seoc;nd Note on the Rupnath Edict ™,
JRAS. 1910. 146-49. The meanings suggested by Hultzsch (see below
No. 159) are not acceptable to the author.

131. Freer, J. F. “The 256 Nights of Afoka”. JRAS 191" 1091-1112, Criti-
cism of Lévi's article * vyuthena 256" (see below No. 212).

132. Freer, J. F. *“Archaeological Work in Hyderabad, Deccan”. JRAS. 1916,
572-74. Review on H. Krishna Sastri's monograph on Maski Edict

{see below No. 303).

133. FRANKE, R. Otto. “ Zu Agoka's Siulen-Edicten”. VOJ 9.333-50. 1895. " Vari-
ous Linguistic Notes.

134. *Frankg, R O. “2Zu Agoka's Felsen-Edicten ”. Nachr. der Konigl. Gesellsch.
d. Wissensch. zu Géttingen. 1895.

135. Franke, R. O. Pali und Sanskrit. Strassburg. 1902. For Adckan Bibliography
see pp. 1-5.

136. GHATAaGE, A. M. “Groups of Two Mutes in Middle Indo-Aryan”. JUB.
14(NS,). 52-54, 1945. Consideration of the dialectal treatment of the
clusters -tv-, -im-, and dv- in ASokan inscriptions.

137.* GHosn, A. “The Kosam Inscription of Afoka”. JUB. 3. pts. 1}4. This
reference is given in ABIA, Vol. 10. 1935. No. 276. As I have not been
able to trace it up 1 think the reference is mistaken. I regret my inabi-
lity to correct it.

138. GHosd, Miss Bhramara. *“ Did Not Yavana Denote Persian even before the
Second Century ap.?” IC. 1.519-21. 1935, It gives the view of Dr.
E. J. Thomas viz. that ‘yavana’ in Asokan Inscriptions means °the
Persians ' rather than *the Grecks'. (See below No. 385).

139. Gnoss, M. *Religion of Asoka”., Proc. Trans. 2nd AIOC. pp. 553-58. Cal-
cutta, 1922

“Thus it appears that after the conquest of Kalinga in the ninth year of his
reign and before his 14th year he was a staunch follower of Ajivii:'a party
of the Niggantha Commupnity and between his 14th and 30th year he
was vacillating between his faith in,the Ajivika sect and the Buddhist
religion. Further from the 21st year till his death he was a staunch
adherent of the Buddhist faith .

140. GosaL, U. N. “On Some Points Relating to the Maurya Administrative
System ™. ITHQ. 6.423-35; 614-27. 1930,
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The author discusses several classes of governors mentioned in the edicts of
Asoka and Rudrasena ; furher the authenticity of the Buddhist tradi-
tion of Adoka's loss of sovereignty and the significance of the Pillar
Edict IV.

141. GopaL, M. H: “ The Date of Ajoka’s Rock-Edicts”. IA. 56.27-29, 1927.
Determining the internal chronology of various edicts. The author re-
futes Dr. Bhandarkar's plea that all Rock-Edicts, whether principal or
minor, were engraved after the Pillar-Edicts. - -

142. GriersoN, G. A. ** The Inscriptions of Piyadasi,” Translated from the French
of £, Senart by .... and Revised by the Author,

(a) TA. 17.303-07. 1838. Ch. 1I. The Column Edicts, General descrip-

tion. Text, Translation and-Notes on the first and the second edict.

(b) IA 17.1-9. 1889. Third and Fourth (Pillar) Edicts. Text; Transla-
tion and Notes.

(c) TA. 18.73-80, . 1889, Fifth (Pillar) Edict. Text, Translation and

and Notes. -
(d) JA. 18.05-08. 1889. Sixth (Pillar} Edict. Text, Tranflation aud .
Notes. )

{e) TA. 18.300-9. 1R89. Seventh and Eighth (Pillar) Ediet. The Queen's
Edict at Allahabad. Text, Translation and Notes. - Kausambi Edict.
Text. (reproduced from Cunningham’s Ins. of Aéoka. CIL. Vol. I (old
edn.). -

(f) 1A. 19.82-102. 1890. Ch. 1II. -The Detached Rock Edicts. 1. The
edicts of Dhauli and Jaugada. Text, Translation and Notes,

(g) IA. 20. 154-170. 1891. Ch. 1I1. The Detached Rock Edicts.

2. The Edicts of Sahasram, Rupnath, Bairat.
3. The Edict of Bhabra. )
4. The Inscriptions of the Barabar Caves. Text, Translation and

) Notes,

(h} IA. 20229-66. 1891. Ch. IV. The Author and the Language of the
Inscriptions. Part I. “ It is certain that Piyadasi . ... was a declared
adherent of Buddhism.” (p, 245). His conversion. pp. 246-9 ; 257-66.
His administration. pp. 249-55, .

(i) TA. 21.1-13, 85-92. 101-16, 1892. Ch. IV. Part II. The Language.
1. The Grammar of the Inscriptions.

(i) 1A 21.145-55, 171-77. 1892. Ch. IV. Part. II. The Language. 2. The
Genera! Character of the Language ; Its Historical Position.

{k) JA. 21.203-10, 243-50, 258-76, 1892. Ch. V. The Language of the
Edicts and the Linguistic History of India.

Part 1. The Chronology of the Inscriptions,
I1. Mixed Sanskrit and Classical Sanskrit.
I1I. Monumental Literary Prakrit.
_IV. Conclusion.

143. GriersoN, G. A. "“M. E. Senart’s Notes d'Epigraphic Indienne”. IA.
16.43-44. 1890.
10
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-A Book Notice on the papers republished from JA containing Senart’s obsey.
vations on the Piyadasi inscriptions at- Shahbdz Garhi, Manséd ang
Gimnar.
144.* GriERSON, G. A. “On the condition of Acoka Inscriptions in India”. Tenth
Congress. Pt. 2, pp. 145-150, 1894.
145. GriersoN, G. A, “ Sanskrit as a Spoken Language”. A discussion on Prof.
Rapson's essay on the subject. JRAS 1904. 477-79.

The author points out some similarities between the Shahbizgarhi dialect
and the Paiéici Pkt. and the Dard languages of to-day.

146. GriersoN, G. A. “ Linguistic- Relationship of the Shahabazgarhi Inscription™,
JRAS. 1904. 725-31.
Phonetic parallelism between * Dard” and Shahabazgarhi.
147. GrikrsoN, G. A. “ Adhakosiya”. JRAS. 1906, 693. Dr. Fleet's translatlon of
adha by ‘eight’ (sece above No. 124} is borne out by the tradition of
Magadha. ,
148. GrIERsON, G. A. “ Yaska's Datra. Shahabazgarhi and Manselira Phonetics ™,
* JRAS. 1913. 682-83.

“ These examples (from modern Piaca languages regarding the metathesis
of r) seem to me to throw grave doubts on the common assumption that
in the Shahabazgarhi and Mansehra inscriptions such words as dhrama-.
draseng are merely graphical methods of representing dharma- dar-
Sana ... . "

149. GriersoN, G. A, “ Slﬁhbﬁzgarhi ‘uthinarh’; Sauraséni Locative in ‘e’
JAOS. 42.211-12. 1922. o

Shahbazgarhi wthanaii is 1o be referred to -the ancestor of Dardic, rather
than to Sauraseni influence.

150. *HaNnaDA, Kaname. ‘* ASoka-Okoku to sono. Shikyd-seisaku”. (The Asokan
Kingdom and its Religious Policy. In!Japanese}. ,Bukkyo 2. 96-103.
Ou the relation between ASoka's rule and Buddhism. See ABIA 1936.

No. 419. .
151. Haroy, E. “On a Passage in the Bhabra Edict”. JRAS. 1901. 311-15. An
explanatory note on e cu klto bhaiide ... alahdmi hekam|-)lavitove .

152. Haroy, E. “ The Bhabra Edict”, JRAS. 1901. 577. Accepts the reading
imit valave instead of lavilave (see above No. 151).
55, *Harpy, E. Konig Asoka, Mainz. 1902.

*“ A popular account of the reign on traditional lines, with incidental discus-

sion of the inscriptions”. {(Smith, Asoka, p. 202). a

154. Heras, H. “Adoka’s Dharma and Religion ”. QJMS. 17.255-76. 1927, “....
Adoka remained Hindu and Brahmanical tiil the end of his days.”

155. HERZFELD, E. “ A New Afokan Inscription from Taxila.” EI. 19.251-53. 1928.
For Facsimile ¢f. Ann. Rep. ASIL. 1914-15. 25,

The surviving slab gives a fragmentary inscription in Armaic script and
‘language. Text in Hebrew and Latin characters and Notes. Dr. Herz-
fcld points out in a letter to Sir John Marshall that *“ the inscription in
question contains twice the words mdrane Priyedars . ... from which
it may be concluded to be a record of Adoka-Priyadarsin ",
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HobcsoN, B. H. “ Notice of Some Ancient Inscriptions in the Characters of
the Allahabad Column”. JASB. 3. 481-83. 1834. Notice of the Radhi-
ah and Mathiah Pillar inscriptigns.

Hurtzscl, E. “A Note on the Bhabra Edict”. JRAS 1909. 727-28. Two
slight corrections—linguistic and palaeographic.

HuLtzscly, E. “ A Note on the Rupnath Edict . JRAS,A909. 723-30. The

 No. 256 marks the number of years elapsed since the renunciation of
Buddha. The Riipnath edict would fall in about B.C. 254. Identifica-
tion of wivasa with Pal abhinikkhamanam and pabbajja.

HuLtzscl, E. “ A Second Note on the Rupnath Edict”. JRAS. 1910. 142-46.

Following Fleet the meaning of 256 (cf. above No. 129) is given up by the
author. Meanings of sef¢ and ckavechare are suggested.

HurtzscH, E. * A Third Note on the Rupnath Edict”'. JRAS, 1910. 1308-11.

Thomas’ view that 256 is the number of nights is accepted. Discussion on a
few minor points and revised translation of the Ripnith text.

HuLtzscn, E. “The Sanchi Edict of Aoka”. JRAS. 1911. 167-69. Text
and Translation. -

HurrzscH, E. “ Afoka's Fourth Rock Edict”. JRAS. 1911. 785-88. Mean-
ing of lines 2-4. :

HuvrtzscH, E. “ A Second Note on the Bhabra Edict . JRAS. 1911. 1113-14.

. Instances of clusters with r:- a conjectural *restoration of the Queen's
Edict at Allahabad. .

HurLtzscH, E. “ A Fourthi Note on the Rupnath Edict ”. JRAS. 1911. 1114-17.
Discussion on some words like deva, pakamali, etc. .

Hurtzscs, E. “ The Rupnath and Sarnath Edicts of ASoka’. JRAS, 1912.
1053-59. Discussion on some ambiguous words and passages.

Huirzscu, E. “ Asoka’s Fourth Rock Ediet and his Minor Rock Edicts "'
JRAS. 1913. 651-53. -

His carlier view {cf. No. 162) regarding vimdna-darsand rejected and that
of D. R. Bhandarkar (see No. 23 above) accepted ; consequent new light
on the mingling of gods with men in.the Ripnath Ediet.

Hurtzscir, E. “ New Readings in Adoka’s Rock-Edicts . JRAS. 1913. 653-55:
Some readings are suggested in the Shahabazgarhi and Kalsi versions.

HurtzscH, E. “Ginger”. JRAS. 1914, 93-97. wipista < nipishta * written ',

HurrzscH, E. *“ The Date of Afoka”. JRAS, 1614, 943-51.

Asoka was crowned in B.C. 264. In the end the author gives a list of the reg-
nal dates mentioned in Adoka’s inscriptions together with the corres-
ponding B.C. year. ’ .

HurtzscH, E. " Ein Kiirzlich entdecktes Edict des Koénig's Afoka”. ZDMG.
70.539-41. 1916. Text and Trans, of the Maski EdicE.

HuLtzscH, E.  Inscriptions of ASoka. CIL Vol. I (New Edition). Oxford.
1925,

Reviews :

J. Charpentier. JRAS. 1926, 137-39.
R. L. Tumer, BSOS. 4. 362-65. 1926.
Edwards. IA. 56. 99.

M. V. QIMS. 16, 297f.
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Contents : Introduction.
Ch, 1. pp. ix-xxviii. Desgription of the Inscriptions.
Ch. L. pp. xxvili-xxxvi. The Author of the Inscriptions..
Ch. 111, pp. xxxvi-xlii. ASoka’s Empire.
Ch. IV-V. pp. xliii-lv. Afoka’s Conversion.
Ch. VI-XI. pp. lvi-¢cxxxi. Grammars of different versions of qll_ Edicts,
Texts {in Devandgari and Roman with Plates) and Trans. with expla.
natory footnotes. pp. 1-182. Appendix. Synoptical Texts. pp. 183-230,
Index (of every word of AfSoka's Inscriptions with the exception of a
few particles ca, pi vd, ki) pp. 231-258.

InDRAJI, Bhagawanlal. ** The Inscriptions of A$oka”, IA. 10.105-09. 1881.

Transcripts of the first Rock Edict (at Girnar, Kalsi and Kapura-di-garhi
versions. Sanskrit and English Trans. with palacographic notes.

INDRAJI, Bhagawanlal. * Antiquarian Remains at Sopirid and Padana”.
JBBRAS. 15. 273-328. 1882. For Aokan Rock Edicts see pp. 282-88.

JACKSON, Ve-H. “Notes on the Barabar Hills”. JBORS. 12.49-52. 1926. An
effort to decipher Asokan Inscriptions. o

JacoB, L. G. and WESTERGAARD, N. L. “Copy of the Aoka ‘Inscriptions at
Gimar”. JBBRAS, 1.257-58. 1843,

Jacos, Le Grand. * Corrections of Sundry Errors in the Lithographed Copy
of the Gimar Asoka Inscriptions published in No. V of the Journal of
the Bombay Branch of Royal Asiatic Society . JBBRAS. 2.410. 1847.

Jan, K. P, " ASoka and Jainism”, Jaina Antiquary. 5.53-60, 81-88. 1939,

* 69-16, 43-50, 1940 ; 7. 21-25, 1941,

Asoka had faith not in Buddhism but in Jainism. " .... he cormnposed his
religious code mainly based on Jaina dogmas and betraying Jaina spirit
from beginning to the end”. , .

Javaswar; K. P. " The “ The Rock Edict VI of Asoka™ TA. 42.282-B4, 1913.
Notes on nijhali, parisd, mukhato. Trans. of lines 5-7.

Javaswar, K. P. “Proclamations of Afoka; with asRevised Translation”
Modern Review. 1915, (Jan.) 81-85. Text, Trans. and Remarks on
Sections (Edicts) I-VII.

JAYASWAL, K. P. ““Notes on Afoka's Inscriptions ™. JBORS. 4. 144-47. 1918
Notes on words " anubandha’, * kritebhikare’ and * mangala®.
Javaswar, K. P. “The Terms ‘Anusarhy3na’, ‘Rajukas’ and ‘ Former
Kings' in Afoka’s Inscriptions”, JBORS. 4.36-43. 1918. Explana-

tory Notes.

JavaswaL, K. P. “The Artha&istra Explains . I1A.«47.50-56. 1918.

No. 4. “ Thus saith Priyadarsi ™. pp. 51-52. Afoka’s inscriptions are pro-
clamations and not ediets.
No. 5. vinita of ASoka's Inscriptions. p. 53. winifa = vinaya or military
exercise.
No. 6. vracha of Afoka's inscriptions. pp. 53-54, vracha = the royal sta-
bles for horses, mules, bullocks efc.
No. 7. Vacha-Bhiimikas of Afoka. pp. 54-55. They were officers of the
" ecclesiastical service living and working amongst the wandering popy-
lation on the frontiers.
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183. Javaswar, K. P. “Nofes on Asoka Inscriptions; The Term Ashashu in
Rock Series XIII ", [A. 47.297. 1918. Askashu, a place name = Asia.

184.% Javaswar, K. P. “Evidence of an Afokan Pillar at Bhuvaneévara in Orissa "'
IA. 58.218-19. 1929. Information about the pilar.

185. Javaswal, K. P. “Notes on Asoka’s Inscriptions . TA. 59.18. 1930, 1. eka-
chi ; 2, Dhammalipt,

186. Javaswar, K. P. “ An Exact Date in the Reign of ASoka”. JBORS. 17.400.
1931,

A Summary of M. Robert Fazy's paper (see above Mo, 118). 4th May
248-B.C. as the exact date for the redistribution of the Buddha’s remains
by Asoka.

187. JavaswarL, K, P. “Places and Peoples iIn  Adcka's Inscriptions’. IA.
62.121-33. 1933.

I, ASoka's Paladas and Arhdhras and the so-called Raja-Visaya. Paladas
(Sk. Paradas) were in AfghAnistin ; Arhdhras were their neighbours;

. Tdja-visaya to be read as e-rdja-visaya.

11. Aparariita, not Apardrta.

I11. ASocka's Aparamta ?

1V. Afoka's Republicans.

V. Afoka's International Conquest by Dharma and Tis so-called * Aska-
shu". Correctly Ashurshy =" m Syria™.

188, Javaswar, K. P. “Proclamation of ASoka as a Buddhist, and his Jambu-
dvipa”. IA. 62.167-71. 1933,

(a) Explanation of the phrase “Zods made mingled with men",

{b) Jambudvipa (confined to Asia).

“In this (the Ripnith Series of Proclamation) he issues his proclamation
as an ‘open Buddhist .(praké@sa Sake ; Maski, Budha Sake). Also cf.
Author’s Hindu Polity, ii. 45. F

189. Javaswar, K. P. “ Yerragudi Minor Proclamation”, THQ 9.583. 1933, A
few readings and notes, )

190. JNYANI, Sivadatta. “Kucha Prichina Lékh ¥ (In Hindi). BVP. 1. No. 6. 44-45,
Describes the Maski, Kopbal and Yerragudi Edicts of Adoka.

191. *JonanssoN. Der Dialekt der sogenannten Shahbizgarhi Redaktion der vierze-
hn Edikte des Koénigs Acdka (Tiré des Actes du 8e Congrés Interna-
tional des Qrientalists tenu en 1889 & Stockholm et & Christiania) Part I,
Leide, 1892. Part II, Upasala, 1894,

192. Jouveau-DepreuiL, G. Histoire Ancienne Du Deccan, Revue Histoire De
L’Inde Francaise. Vol. 3. 219-349. 1919. Introduction : Chap. 1. Adoka.

193" Kave, G. R. _ The Afoka Numerals”. IA, 40.55-58, 19]1. .

194, *KeRN, H. Over de Jaartelling der Zuidelijke Buddhisten en de Gedenstukken
van Agoka den Buddhist. pp. 31-107 are devoted to a series of .critical
and grammatical remarks on the Rock and Pillar Edicts, to the pre-
sentation of corrected text and revised trans. (into Sanskrit and Dutch)
and concluding vematks where he says “ the king-in his eleventh -year
went over to Buddhism. He was a zealous Buddhist ”,
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KErN, H. " Versions of some of the Adola Inscriptions ”. 1A. 5.257-76. 187¢
(Translated from the Dutch (see above No. 194) by the Rev. Adam
Milroy and a few additions by Prof. Childers). Trans. of some Roek
and Pillar Edicts,

Kern, H. “On the Separate Edicts at Dhauli and Jaugada”. JRAS. 12
{NSr. 37994, 1880. Text, Trans. (into Sk. and Engl.) and Notes
KerN, H. Der Buddhismus und Seine Geschichte in Indien. Leipzig. 1882,
(1st vol.), 1884 (2nd vol.). .
Regierungszeit des Agoka : Legenden iiber seine Jugendung Bekehrung ;
seine Edicts ; romantische Berichte iiber seine letzten Lebensjahre. Vol
I1. 368-404,

KerN, H. Manual of Indian Buddhism. 1898 For Reign of Aécka see pp.
112-16. Year 256 as a date of the Lords Parinirvana (p. 115).
KieLHORN, F. “Bhagayat, Tatrabhavat and ‘Devanampriya.” JRAS. 1908.

502-05, The meaning mirkha assigned to Devanampriya. i

200. *KiMUR, N. " Indo-Shisdkai e eikyoshitaru Aiku-6 no Shilkyd:und3”.

201.

202,

203.

1204,

(King AsSoka's Religions Movement which influenced Indian Thought.
In Japanese). Bukk. no shom. Tokyd. 1935. pp. 427-72.
* And;the principal point which I want to discuss here may be sumnmariz-
ed as follows: The religious and philosophical thoughts which owed their
origin and development to two kinds of Indian Aryans (i.e. the Vedic
and non-Vedic Aryans) had been opposed’ to and at variance with each
other till the time of king A‘épka. But under the influence of the reli
gious movement started by king ASoka and essentially hinging on Bud-
dhism, the thought-systems of both.kinds of Indo-Aryans were recon-
ciled with each other and fused into one, and there sprang up a new
religious movement. The result was the so-called Hinduism, Vaisnavism,
Saivism, Sakti-worship etc.” (p. 427). See ABIA 1935. No. 424,
KittoE, M. “ Note on the Inscription Found Near Bhabra” .JASB. 9.617-19.
1840. Transcript and Translation (Sanskrit version by Pundit Kumal
Kanta).
KitroE, M. “ Notes on the Caves of Burabur”. JASB. 16-401-16. 1847. Des-
cription of Caves and Inscriptions. A few palaeographic notes.
KosamBil, Dharmananda. “ Afoka’s Bhabra Edict and its Reference to Tipi-
taka Passages”. TA 41.37-40. 1912. Some identifications suggested
from Anguttara, Sutta-pipita, and Majjhima-nikaya. )

KrisNaswaMy, C. 8. and GHosH, Amalananda. “ A Note on the Allahabad
Pillar of ASoka” JRAS. 1935. 697-706. The pillar was transposed
neither by Firlz Shiah (Cunningham) nor by Akbar (Hultzsch) but
was set up by Adoka himself at Allahabad or was removed by Sgﬁudra-
gupta from Kau$imbi.

Labou, T. K. “ A Note on Hultzsch’s Fourth Note on the Rapnath Edict”,
JRAS. 1911. 1117-19. Notes on deve and munisa.
LassEN, C. Indische Alterthumskunde (Zweiter Band). For * Acoka’s Inschrif-
ten’ see pp. 215-24,



207.
208.
209

210.
21
212

213.

214.

215.

216.

217,

219

220,

221.
a22.

ASOKAN BIBLIOGRAPHY 7

LatHaM, R. G. “On the Date and Personality of Priyadarsi”. JRAS. 17
273-85.  1860. A whimsical attempt to identify Priyadar§in with Phra’
hate.

Law,.B. C. “Did ASoka become a Bhikkhu?” IC. 1.123-24. 1934. Asok?
was not formally initiated but assumed the condition of a member o
the sangha on his own initiative.

Law, B. C. “Importance of the Bhibri Edict”. IC. 1.130-33. 1934, Imi
portant due to reference to seven selections {rom a collection of Buddha'®
words. ’

LeuMaNn, E. “Das Bhabra Edict des Konigs Asoka™. ZII. 2.316-17.1 1923
Text and Trans.

LEv, Sylvain. “ Notes sur Diverses Inscriptions de Piyadasi”. JA. $ér. 9. ton
7. pp. 460-85. 1896,

I. Discussion on different versions of the MRE.
II. Le Laghulovdda de I'Edit de Bhabra.

LEvI, Sylvain. * Vyuthena 256" JA. Sér. 10. tom. 17. 119-26. 1911. Expla’
nation as to gvhy the number of nights mentioned in the Minor Rocf
Edict is exactly 256. !

LUpers, H. ‘ The lingual l¢ in the Northern Brahmi Script”. JRAS, 1911
1081-89. For {a in ASokan Inscriptions see pp 1086-88.

LilpeErs, H. " Epigraphische Beitrige”. SPAW. 1913. 988-1028.

1Il. Das Vierte Saulenedict des ASoka. Text. Trans. and an exhaustiv’
treatment of the edigt.

Lipers, H. *“ Epigraphische Beitriige”. SPAW. 1914. 831-68 1V. Zu der’
Felsen-und -Sdulenedikten des Adoka. Various explanatory notes.
Lipers, H, “ Zu den Afoka-Inschriften”, (Beitrag zur Festchrift [fir E. Hult

zsch). ZI1 5.251.64. 1927, Notes on 1o ming, dudhale.

LyaLr, C. J. *“Ubalike = ubari”. JRAS. 1908. 850-51, ubari in the proviné®
of Bundelkhand nicans an estate held on a quit-rent at something 1e5°
than the [0ll assessment,

MacprualL: J. M. Ajoka, London and Calcutta. 1908.

Review : L. D. Barnett. BSOS. 4.628-29. 1926.
K. Seidenstiicker. z.f. Buddh. 1928, 133f.
Contents : Ch. 2. Asoka, the Monarch, pp. 17-28.
Ch. 4. ASoka, the Missionary. pp. 41-64.
Ch. 5. Adoka, the Scribe. pp. 65-77.
Chs. 4-5. deal with Asokan Edicts. The author belicves that Asoka wa®
a convert Buddhist. ,

MAJUMDAR, Bhavatosh. * Symbology of the ASoka Pillar Capital, Saranith’
IC. 2.160-63. 1935.

Majumpar, N. G. “samaja”. IA. 47.221-23. 1918. Meaning of seconid
samaja = theatrical performance.

MAJUMDAR, S. N. See above D. R. Bhandarkar, No. 26. )

MArsSHALL, J. H. “ Archaeological Exploration in India, 1907-03", JRAé‘
1903. 1085-88. General information about the pillar and a few palaed’
graphic notes.
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MagrsuaLL, Sir John. Guide to Taxila. Calcutta. 1918. pp. 75-76. Descri,.
*tion of the Armaic inscription (see No. 155 above]. .

MassoN, C. * Narrative of an Excursion from Peshiwar to Shah-Baz*Gharj
JRAS. 8.293-302. 1846. General information of the Shahabazgarhi Rogy

MEHENDALE, M. A. “ Adokdce Silalekha va talkdlina samaja {Asoka's Inseri,
tions and the Contemporary Society—In Marathi). Chitramaya Jagy
November 1941. a

The author depicts the picture of the society as reflected in the inscriptiong
MEHENDALE, M. A. “A Comparative Grammar of A$okan Inscriptions »,
BDCRI 3.225-90. 1942, '
Review : Batakrishna Ghosh. IC. 8410. 1942,
Batakrishita Ghosh, The Caleutta Review. 86.136. May, 1943.
An exhaustive study of Afokan Phonology on a comparative basis.

MICHELSON, T. Notes on the Pillar-Edicts of Asoka” 1F. 23.219-71. 1908-(g,

1. Investigation of the mutual relations of the dialects of the Pillar- Edictg
2. munisa; 3. cu ; 4=md | 5. palibhasayisarir ; 6. mukha-; 7. gevaya- ;
8. ambakipilikd ; 9. Gsingva; 10. kho, _

MICHELSON, T.” “The Interrelation of the Dialects of the Fourteen Edicts of
Asoka. 1 General Introduction and' the Dialect of the Shahbizgarhi ang
Mansehra Redactions”. JAOS. 30.77-93. 1909-10,

MicheLsoN, T. “ The Interrelation of the Dialects of the Fourteen Edicts nf
Afoka. 2 : The Dialect of the Gimar Redaction™. JAOS, 31.223-5y,°
1911,

MicheLsoN, T. “ The Etymology of the Girnar ward Petenika . IF 24.52-55,
1009. Petenika- > *Paitraianika-, a vrddhi derivative adjective in -ikg.
from *pitraiana- (= A compound of Indic *pitr- {Sk. pity) and *aiang.
(Sk. ayang-).

MicHeLsoN, T. “ The Alleged word ‘ adhigicya ' in the Bhabra Edict of Asokar,
IF: 27.194-95. 1910. According to the author the reading is adhigidhyg
< *adhigrdhya.

MICHELSON, T. “The Alleged Afokan word ‘luksa’”, IF, 28204. 191y
The word does not exist at all.

MIcHELSON, T. “The Alleged Change of Indo-European tst(h) to st(h). A$.
kan equivalent of Sk, ‘utthdna’”. IF. 29.222.26. 1911-12.

MicHELSON, T. “Once More on Shahbazgarhi uthanarh”. JAOS. 41.460-61,
1921, Shahbdz. wutkamasit is a true native word. (See above No. 233 and
Grierson, G. A. No. 149).

Micuerson, T. “ Adokan Notes”. JAOS. 36.205-12. 1917.

Notes on ndsaritari, (2) asvatha-seritarn, (3) Girnar athd. (4) On the
gender of paland, sukhiyang and dasanz, (5) Delhi-Sivalik ldje, siya,
{6) Gimar karu, (7) Gerunds in {n, & (8) The Loc. sg. of a- stemis,
(9) On the etymology of Shih. nira{hiyari, Mans. nirathriye, (10)]
Shah. and Mans. phonetics, {11) likkapayisars, (12) Magadhan kackg-
K, (13) Shah. Sruneyu, eic.

236. *MINAYEFF, J. P. Recherches sur le Bouddhisme. Minor Rock Edict is a Jaina .

Record.
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Mirasul, V. V. “New Light on Deotek Inscriptions™ Proc. Trans. 3th
AIOC. pp. 613-22. Mysore. 1935.

“.... the present edict may have been issued by a Dharmamahamaitra in
the fourteenth year after the coronation of Asoka'.

MiTrA, A. K. “Mauryan Art”. IHQ. 3.541-60. 1927.

MiTra, S.N. * Identification of Vinayasamukase in Agoka's Bhabra Edict”.
IA. 48.8-11. 1919. Indentification with the Sappurisasutta of the Majjhi-
ma Nikaya.

MiTra, §. N. “‘vipaya-Samukase’ in Asoka's Bhabru Edict : Its Identifica-
tion”. JDL. Un. Cal. 20. 1-7. 1930. It is identified with Atthavasa-
vagga in the Anguttara Nikdya. .

MITRA, 5. N. " The Mangalasutta and the Rock-Edicts of Asoka”. Proc.
Trans., 2nd AIOC. p. xeviii, No. 8, Calcutta, 1922. The Paper is not

published.
MiTRa, S. N. * The Lumbini legrin::age Recorded in Two Inscriptions ”. THQ.
2.728-53. 1929.

Mr. Mitra mainly points out that the Kapileévara Stone copy is no forgery.
Incidentally he discusses several problems in connection with the Rum-
‘mindef inscription. Text and Trans. of the Rummindel inscription.

Mitra, S. N. “ Notes on Afoka Rescripts . IHQ. 7.193-95 ; 657. 1931.
(1) dlenr capalani samadapayitave ; (2} eladatha.
Mitra, S. N.  “Notes on Aéoka-Rescripts”. THQ. 8.377-79; 591-04. 1932,
- (1) duédhale hi. .. atileke; (2) dusampatipidaye.
MitRA, S. N.  *“ The Queen's Donation Edict. THQ. 7.458-63. 1931. Text, Trans.
and Notes.
MiTra, 8. N.  “Identity of Piyadasi and Adoka” IC. 1.120-21. 1934. Piya-
dasi was the earlier name of Adoka before he ascended the throne.
MitrA, S. N.  “The Rijukas and Pradesikas of Adoka in Relation {o the
Yutas”. IC. 1.308-11.. 1934,

yule is a- generic term ; Rdjuke and Prddesika form a classification or des-
cription of yula.

Mookeryt, R. K. Afoka (Gaekwad Lectures). London. 1928.

Review : . '

V. R. R. Dikshitar. ABORI. 10. 169-71.

I.. D. Barnett. JARS, 1929. 6221.

F. J. Richards. Man. 1929. 396.

H. Heras. JBHS. 2.164-67.

W. Stede. OLZ. 1930. 923f.

K. R. Srinivasa Iyengar. Federated India. 8th April 1931,

On the question of Asoka’s religion the author opines that though his per-
sonal religion was Buddhism his public religion—“ The Dharma of the
edicts is not any particular Dharma or religious system, but the moral
law independent of any caste or creed, the sdra or essence of all reli-
gions.”

Ch. VII gives the annotated trans. and Ch. VIII the text of all Afokan Ins-
criptions.
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MookerJl, R.'K.  “ Parallelisms between Asoka’s Edicts and Kautilya's Artha-
dastra”. Proc. Trans. 5th AIOC. pp. 320-47. Lahore. 1923.
The resemblance extends both to words and ideas, to technical terms as we))
as institutions peculiar to Mauryan Polity.

MooxEer}l, R. K. " The Authenticity of ASokan Legends”. JUPHS 4.15-25.
1930.
“ 1t will appear on a close and comparative study of both these sources, the
legendé and the inscriptions of Agoka, that both must be used, like a pair
of scissors, for the construction of a complete Afokan History ™ (p. 15).
The legends discussed are those contained in the northern text of Divyi-
vadina and the southern text of Mahdvarhsa.

Mooker)l, R. K. “ Asokan Chronology . Proc. Trans. 6th AIOC, pp. 17-24,
Patna. 1930.

“ A close and comparative study of the ASokan legends and Inscriptions will
vield a fairly complete set of dates for the lmportant events in the life
and reign of ASoka”’

Mookeryl, R. K. “An Asokan Inscription Reconsidered . IC. 1.65-69. 1934,
Passages from Minor Rock Edict.

MoaokerJl; R. K. - A Proposed Interpretation of an A$okan Inscription”. Dr.
K. B, Pathak Comm. Vol. pp. 275-79. 1934.

sildvigadg- > §ild-vigraha- = image of stone representing Buddha's Nativity.
bhi, a separate word, allied to the Hindi word &hi'= also.

Mulr, J. Prof. H. Kern's Dissertation on the Era of Buddha and the Adoka
Inscrptions ™. IA. 3.77-81. 1874,

A review of H. Kemn's Over de Jaartelling der zuidelijke Buddhisten (see

above No. 194),

MukHeRrJ, P. C. A Report on a Tour of Exploration of the Antiquities in
the Tarai, Nepal. Calcutta, 1901. Ch. IV. Rummin-Dei. Description
of the pillar (p. 34). Trans. of the Inscription (p. 35).

MULLER, Max. Dhammapada (Part I). SBE. 1001881, (Sec. edn.) 1898, _1n-
troduction p. 41 (1st edn.) p. 49 (2nd edn.).

The author upholds Bihler's view regarding the authorship of the Minor
Rock Edicts and his meaning of 256 as the number of years elapsed after
Buddha's Nirvana,

Murvany, C. M. “ Afoka Pillar-Edict V-—Simale Sarmdake ”. TA. 37.21. 1908.
simale'= Hindi “surd, a small beetle”.
sarideke'= " dandi, an animal like a lizard ”.

NARAIN Rao, C. “ New Agokan Edicts Discovered at Yerragudi”. Proc. Trans.
6th AIQOC. Patna. 1930. (The paper is not published).

Narayanw Rao, C. “A Note on ‘Suvarpagiri’” NIA. 1.596-97. 1933-39.
Suvarmagiri of Mysore edicts is the Dzonnagiri, the site of the newly
discovered Yerragudi edicts. ’

Neumany, K. E. ** Das Gleichniss von Rapnath”, VOJ 10.101-02. 1896. An

© explanatory note.

NEUMANN, K. E. “Piyadasi's Edikte und das Suttapitakam™. VOJ. 11.
156-60. 1897. Some parallelisms are pointed out.
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262. NEuUMANN, K. E. “ Zur Weihinschrift von Paderia”’. ZDMG. 68.721-22. 1914.
Notes on ubalike and athabhagiye.

263. Norris, E. “On the Kapur-di-Giri Rock-Inscription”. JRAS. 8.303-14. 1846

General information and an attempt to decipher séme parts of the inscription-
Note by the Director. pp. 308-14. Some linguistic notes.

964. OLDENBERG, H. “Die Datirung der neuen angeblichen Asoka Inschriften ™.
ZDMG. 35.473-76. '1881..

Discussion on Minor Rock Edicts and the meaning of 256 as the number of
the Buddhas who had departed into Nirvana.

265. OLDENBERG, H. * Buddhistich Studien”. ZDMG. 52.613-94. 1898.

Discussion on Bairdt-Bhibra (Edict. pp. 632-40. Criticism on Minayeff's
view (cf. No. 236 above),

266. OLDENBRERG, H. The Vinayapitaka. Vol. 1. The Mahavagga. Oxford. 1929.
p. xi, note 1: Some identifications of the passages in the Bhabri edict
are suggested.

267. OupHAM, C. E. A. W. “Recent Discoveries of Edicts of Afoka”. IA. 61.38-40.
1932, Information about the Kopbal inscriptions in the Nizam’s Domi-
nions v

268. Par, M. Govind., “ Sitivaputra of Adoka’s Edict [I”. Dr. 5 K. Aiyangat
Comm. Vel. pp. 33-47. 1936.

* [[ however his (i.e. ASoka's) Aparanta stopped with Goa, then Satiyaputra,
though thus identical with &antika, would seem to have been used in the

larger sense as comprising both Haihaya and $intika .... At all evenfs
Sativaputra, which so aptly equates itself with Sintika, did include Sox_x_th
Kanara ",

269. PerrY, Erskine. " Account of the Great Hindu -Monarch A$oka, Chiefly from
the Indische Aiterthumskunde of Prof. C. Lassen”. JBBRAS. 3.149-78.
1847-49. See above No. 206,

270. PeTERSON, P. A Collection of Prakrit and Sanskrit Inscriptions. Bhavanagaf.
“Rock Inscriptions of King Asoka’s Edicts at Jundgadha”. pp, 1-16.
Text and Trans. (into Sk. and Eng.} with Plates.

271.* Pisclier, R, “ Die Inschrift von Paderiyd”, SPAW. 1903. 724ff. His results
are given by Smith (see below No. 364).

272. PgsTaNs. *“Notes of a Journey to Girnar in the Province of Kathyawir, for the
Purpose of Copying the Ancient Inscriptions upon the Rock near that
Place”. JASB. 7.865-87. 1838.

273. *PoussIN de la Vallée. Boudhisme, ftudes et Materiaux. (Mémoires Acad.
Belgique. 55. 1898). p. 32f.

Afoka in the Bhibra edict does not allude to a definite canon, The titles
merely prove the antiquity of the SGtras and Vinayas connected with the
Pali texts. .

274, PoussIN, L. de la Valde. L’Inde aux Temps des Mauryas et des Barbares,
Grees, Scythes, Parthes et Yue-Tchi. Paris. 1930. Ch. II. Les Mauryas
pp. 43-169. §1. Introduction : Inseriptions, Chronology, le nom de Mau-
1ya. §4. Acoka. §5. Le Bouddhisme a 'apoque d'Acoka. §6. 11 Samdjds
Samajjas {p. 136-57).
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Prinsep, J. “ Note on Inscription No. 1 of the Allahabad Column”. JASRE.
3. 114-17. 1834.

PRIN3EP, J. “Note on the Mathiah Léth Inscription”. JASB. 3. 483-87.1834.

PrinseP, ], “ Intetpretation of the Most Ancient of the Inscriptions on the
Pillar Called the Lat of Feroz Shih, near Delhi and of the Allahabad,
Radhia and Mattiah Pillar, or Lit, Inscriptions which agree therewith ™.
Transcripts, Trans., and Notes, ;

PrinseP, J. “ Facsimiles of Ancient Inscriptions . JASB. 6.663f. 1837. For
the inscriptions of Dadaratha in the Barabar Caves. See pp. 676-78.

PrInsER, J.  “ Further Elucidation of the Lat or Silastambha Ingeriptions from
various sources”. JASB. 6.790-97. 1837.

PrINSEP, . “ Note on the Facsimiles of the various inscriptions on the ancient
column at Allahabad, retaken by Captain Edward Smith Engineers .

JASB. 6963-69. 1937. '
PrinseP, J.  “ Discovery of Name of Antiochus the Great, in Two of the Edicts
" of Agoka, king of India”. JASB. 7.156-67. 1838. Refers to the 20d Major
RE.

PriNsEP, J. “ On the Edicts of Piyadasi, or ASoka, the Buddhist Monarch of
India, Preserved on the Girnar Rock m the Gujarat Peninsula, and on
the Dhauli Rock in Cuttack ; with the Discovery of Ptolemy’s Name
therein . JASB.. 7.219-82, 1838. Transcripts, Trans.,, and Remarks.

PrinsEP, J. ‘“ Examination of the Separate Edicts of the Aswastama Inscrip-
tion at Dhaulf in Cuttak ”. JASB. 7.434-56. 1838. Transcripts, Trans.,
and Observations.

PrzyLuskl, J. “Hippokoura et Satakarni”. JRAS. 1629, 273.79. Alsb cf.
JAHRS. 4.49{. Satiyaputa = Satakarni.

285. *PrzyLuskl, J. “Le Symbolisme du Pilier -de Sarnath”. fitudes d’Oriental-

isme Linossier. pp. 481-98. 1932. See ABIA '1932. No. 252,
PrzyLUsk!, J. “Satvant, Satvata and Nasatya”. THQ. 9.88-91. 1933. Sati-
yaputras identified with Satvants, Sitvatas and Nasatyas, Satiyaputra
i= Satakarni means ‘son of the Mythic horse .
Rarson, E. J. Ancient India. Cambridge. 1914, Ch. VII. Maurya Empite
(For Asoka-and his edicts see'p. 104f1.).
Ray, Nihar-Ranjan. “ Early Traces of Buddhism in Burma”. Journ. Great
Ind. Soc. 6.99-123. 1939.
The A.éok%—‘r‘iv[ission of Sona and Uttara : Legend and History, ¢. 250 B.C.
pp. 114-21.
Asoka’s mission to Burma seems to be hjstorical and not fabricated.

289. *Rice, L. Edicts of Afoka in Mysore. Bingalore. 1892,

250.

291,

Ricg, .. Epigraphia Carnatica, Vol. 11. Bangalore. 1903. p. 1. Notice of My-
sore Edicts | p. 162, No. 14, p. 164. No. 21, and p. 167. No. 34 Trans-
cripts of Edicts at §iddapar, Brahmagiri and Jatinga-Ramegvara ; p. 93
No. 21 Trans.

Rice, L. Mysore and Coorg {rom the Inscriptions. London. 1909, For the con-
tents of the Mysoré group sec pp. 10-14. The author believes that Adoka
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SEN, Sukumar. “ The use of the Genitive in Middle Indo-Aryan”. Indian
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5.269.320 : 357-414. 1885. Ch. 4. L’Auteur et la Langue des Imscrip-
tions.

Senagt, E. “Etude sur les Inscriptions de Piyadasi”. JA. Sér. 8 tom.
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3. Collation des Edits de Gimar. pp. 311-19. Palacographic and explana-
tory notes.

4. Les Edits I-VIII & Manscra. pp. 319-29. Transcript and notes.
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version,

SenarT, E.  “ A New Fragment of ‘the Thirteenth Edict of Piyadasi at Gimar ".
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Sety, H. C. * Some Obscure Passages in Asokan Inscriptions . Nagpur Uni-
versity Jour. December 1943. pp. 16-20.

(1) parisd pi yule etc. Major RE IIL

(2) e cu iyom atena pacipagamane etc. PE VI,
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345. SHaH, T. L. “Emperor Afoka Diglodged ”. Proc. Trans. 5th AIOC. Lahore.
1928. Vol. 1. Summartics of Papers. p. 217. No. 164. The papet
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346. SHAH, T. L. Ancient India. Vol. Il. Baroda. 1939. Part IV deals with
Asoka. pp. 302-05 give proofs to show that Priyadar§in followed Jai.
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347. SHaH, T. L. Samrat Priyadar$i, or the Emperor mistakenly supposed to be
Asoka, or the Jaina Emperor Sarhprati. Baroda. 1942 (In Gujarati).

Part I. Chronology ; Part II. Rock and Pillar inscriptions, all attributed te
Sarhprati ; Part 1II. Other works of Sarhiprati ; Part IV. Life of Sam.
prati.

Mt. Shah essays to prove that the author of the numerous ms«,rlptmm way
Sarhprati, grandson of Afoka, and not Afoka himself.

348. SIpErRSKY, D. “ Une Eclipse de Soleil au Temps d’Acoka ”. JA. tom. 220.295-297,
1932,

The total eclipse of the sun .to which Hiuan-Tsang refers must have been the
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pilgrimage.

349. SinGH Deo, B. “ Tosali and Tosala”. QAHS. 3.41-43. 1928.
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bhanj .... "\

350. SIrcAr, D. C “An’ Inscription of Afoka Discovered at Yerragud.i IHQ\__
7.737-40 (817-20). 1931. Transcript and Translation.
351 Sircar, 0. € “Yavana and Fhrasika . JTE. 14.54-58, 955 .

The author disagrees with Dr. E. J. Thomas’ hypothesis that the term  yo.
vana' meant the Persian military power (as consisting chiefly of Greex
mercenaries) (see below No. 385). Persians becgme acquainted with
Greeks through the Ionian Colonists whom they called yauna (= Tonian),
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353. SIRCAR, D. C. “Piririda in the Inscriptions of Afoka ™. IC. 8. 399-400. 1945
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or *Palirhda with Pulindas are not unsurmountable.
354. SIrcaR, S. C: “A Note on the Last Year of Aoka”. IC. 11.85-86. 1944.
The_author does not believe that Adoka’s pacifist policy was responsible for
the downfall of the Mauryan Empire.
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Information about the Nigali Sagar Pillar. Transcript and purport of the
pillar inscription pp. 616-19.

SMiITH, V. A. " A Prefatory Note to Mukherji's. “ A Report on a tour of Ex.
ploration of the Antiquities in the Tarai, Nepal . Caleutta:, 1901 (See
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bini garden. {pp. 2-7).

SaiTH, V. A. “ The Authorship of the Piyadasi Inscriptions”. JRAS, 1901,
481-99.

“To sum up, all the inscriptions. . .. prove to have been issued by, and

under the personal direction of, a single Buddhist emperor of India . ... "

SMITH, V. A. “On a Passage in the Bhabra Edict ”. JRAS. 1901. 574. The

author points "out that Hardy's (see above No. 151} explanations are

based on wrong readings.

SMrtH, V. A. “The Translation of devanarnpiya”. JRAS. 1901. 577-78.
devanaitptyd ' = rdjino.

SMitH, V. A.  “ The ldentity of PlyadaS| (Priyadaréin) with Asoka Maurya,
and some connected Problems’. JRAS. 1901, 827-88.

Part I. The Identity of Piyadasi with Asoka Maurya. pp. 827-39.

Part H1. Kalddoka. pp. 830-42. Kalasoka, of the Ceylonese chronicles is a
fiction. -

_Part I1I. Buddhist Councild* pp. 842-58.
SMITH, V. A. " Kusinira, or Kusinagara, and ofher Buddhist Holy Places™.
JRAS, 1902. 139-63. For the pames of Lauriyd-Nandangarh see p. 153,
SMmITH, V. A. " A Chinese Adoka”. 1A, 32.236. 1903.

“ The Chinese case (of Hsiao Yen—6th cent. A.D.—of the Liang dynasty of
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SMITH, V. A. “ The Meaning of Piyadasi ”. JA. 32.265-67. 1903. Piyadasi-=
- His Gracious . Majesty, or His Grace.
SMITH, V. A, * The Rummindei Inscription, Hitherto Known as the Padariva
[nscrlptlon" IA. 34. 1-4. 1905.
(1) Criticism on the nomenclature; (2) mgadablu flawless ;. (3) gjhea-
bhagiye = with eight shares (of land).
SMmiTH, V. A, “ Afoka's Alleged Mission to Pegu”. IA. 34.180-86. 1905. The
silence of the edicts concerning the mission diproves its reatity.
SMITH, V. A. “ Unpublished Asoka Inscription at Girnar”. IA. 38.80.1909.
An inquiry about a possible Asoka record near Bhimkund mentioned by C.
M. in his article “ Saurashtra and the Hill of South ”. Calcutta Review.
1378.
SMITH, V. A. * A%ka Notes”. IA. 32.364-66. 1903.
1. Mahéndra, brother of Aéoka.
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1I. The Dharma Mahimitras, or Censors of the Law of Piety : Two mo-
dern ‘Indian parallels to Afoka's Dharma Mahimatras.
TIT. ‘ASoka’s Father-Confessor. His Father-Confessor was Upagupta, the
son of Gupta.
SMITH, V. A. “ Asoka Notes”. IA. 34.200-03 ; 245-51. 1905.
IV. Consular Officers in India and Greece. pp. 200-01.
® V. Persian Influence on Mauryan India. pp. 201-03.
VI. The meaning of S@mamia in Rock Edict II. p. 245.
VII. The meaning of cikicha in the same edict, and revised trans. of the edict.
«  pp. 246-48. '
VIII. The Keralaputra and Satiyaputra Kingdoms. pp. 348-51, Satiyaputra
identified with Tulu country.
SMITH, V. A, “ Afoka Notes”. IA. 37.19-24. 1908.
IX. The Third Rock Edict, discussion on the last line. It contains also 2
Note by F. W. Thomas.
SMITH, V. A. “ Afoka Notes”. TA. 38,151-55. 1909.
X. Agoka in Fa-hien's Travels—with notice of some discoveries near Patna.
SMiti, V. A. “ Afoka Notes”. IA. 39. 64. 1910.
XI. The etymology of Samipais in Rock Edict 1I.
SMITH, V. A. “ASoka Notes”. IA. 47.48-49. 1918, )
XII. Identification of Tarhbaparhni. The author refers to the Tamrapangl
* (Tinnevelly) river in the Tinnevelly District and not to Ceylon.
SMmITH, V. A. The Edicts of Afoka. London 1909, Trans. pp. 3-41; Com-
mentary pp. 43-76.
SMiITH, V. A. On the Identity of Satiyaputra observes that it is represented
by the gatyamangalam region in the Coimbatore District JRAS. 1919.
584 footnote 1 to S. XK. Aiyangar’'s paper (see above No. 3) and in his
Review of the Beginnings of South Indian History, JRAS. 1919. 596-99.
SMiTi, V. A. Asoka : The Buddhist Emperor of India. Rulers of India SE-
ries. (st edn. 1901 ; 2nd edn. 1909 ; 3rd edn. 1920).
Ch. 1. The History of ASocka (pp. 11-71) “ ....Afoka was both monk and
monarch at the same time"” (p. 35).
Ch. III. The Monuients (pp. 107-148). General information.
Ch. IV. The Rock Edicts (pp: 149-204). Translation of all Edicts (page
references to the 2nd edn.).
SMITH, V. A. The Oxford History of India. Oxford. 1923. Book II, Ch. 2.
Asoka Maurya and his institutions ; diffusion of Buddhism. pp. 93-110.
For Rummindei inscription and Dagaratha’s inscription see p. 102 and
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SMitH, 'V, A. Early History of India. Oxford. 1924,
Ch. VI. Adoka Maurya. p. 162ff. Appendix H. The Tnscriptions of Afoka:
Bibliographical Note. pp. 180-83. -
Ch, VII. Afoka Maurya {contd.) For Afoka's Dhathma etc. of: pp. 184ff.
SPEVER, J. S. “Lumbini *. VOJ. 11.22-24. 1897
STEIN, Otto. “ Yavanas in Early Indian Inscriptions™. 1C. 1.343-58, 1935,
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“The conclusion seems to be.that the term Yona in Afoka's time has been
restricted to the Western peoples outside India . ... To be strict, there.
fore, one cannot say that ASoka means by Yona Grecks alone, though
essentially he might have thought the subject of these five kings (viz.
Antiochos, Ptolemaios, Antigonos, Magas and Alexander) to be
Grecks ", R

SuBraAMANIAN, T. N. *“ Satiyaputra of Afoka's Edict No, 2". JRAS. 1922,

“1 identify the Satyaputra with the Kofars of Kongunidu ",

SU'BRA.MANIAN, T. N. “7Petenikas of ASoka’s Rock Edict XIII”. JRAS.
1923. 88-93,

‘Petenika (= Sk. Paithinaka) identified with the Sitavdhanas of Western
India. -

SvarupP, Bishun. “ The Antiquity of Writing in India”, JBORS. 8.46-64;
099-119. 1922 ; 9.347-52. 1923. Especially Introduction ; VII Formation
of Brahmi alphabet.

THoMA, P. [+ The Identification of Satyaputra”. JRAS. 1923. pp. 411-14.
Satyaputra'= ruler of Satya Kingdom (probably Kolathiri) which lay
towards the north of Chéraman’s Kingdom (Kerala proper).

Tuaomas, Edward. *“ The Early Faith of Afoka”. JRAS ¢ (NS). 155-234.
1877. -

"Asoka was originally a Jain and was afterwards attracted towards the Bud-
dhist ideals and doctrines. i
TaoMas, E. J. * The Question of Zoroastrian Influence on Early Buddhism ".

Dr. Modi Memorial Vol. pp. 279-89. 1930. .

Regarding the Asokan yona the author observes, “ What conception of the
Yonas, Afoka had in his mind, is naturally not easy to prove, but it is
necessary to point out that it is an entirely gratmtous assumption to hold
that for Asoka Yona meant Greek as distinct from Persian.”

THomMAS, E. J. “Buddhaghosa and thee Date of Afoka”. IC. 1.95-96. 1935.

The number of years elapsed between Buddhas death and ASoka's Abhi-
sheka given in Buddhaghosa's commentary on the Vinaya is not 228
but 218.

TaoMas, F. W.  “ Sanskrit as a Spoken Language”. JRAS. 1904. 460-65.

* ... the Edicts of Afoka represent a real speech of the time, a common
parlance of the people .... "

ucdvace (9th RE) may have reference to the following passage : atfz?}khd!&-
cedvacd -janapa&adha-rm& gramadharmdé ca etc. Advalayana Grhyasiitra.
i,7.12 "

Tuomas, F. W. “ Afoka Notes”. TA. 37.19-24. 1928. No. 1X. The Third

* Rock Edict. (See above Smith No. 369).

THomAs, F. W. <4 Ubalike and Yukta”. JRAS. 1909. 466-67.

The derivation of mbalike- < ud + bali supported by the Arthaéastra form
ucchulka ; the meaning of the word yula- as ‘officer’ supported by the
Artha&istra use.
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THoMAS, F. W. “Les vivasih d'Adoka”. JA. Sér. 10. tom. 15.507-22. 1810-
256 is the number of nights ie. days and nights during which Aécka was
away from his home. The author also surveys all earlier efforts to deter”
mine the meaning of viv/vas and the No. 256.
THoMas, F. W. “Rupnath Edict of Afoka”. JRAS. 1012, 47781, Noted
on semang, pelakama, pakama, amisd, sdvena,

THomAs, F. W. “Notes on the Edicts of Afoka”. JRAS. 1914, 383.95:
751-52. (1) prddesike pp. 383-6 ; (2} mahamalsa pp. 386-7 ; (3) yuktd
(yuta) pp. 387-91; (4) athabhdgiya pp. 391-92; (5) samaja pp. 392°
_94; (6) agni-skandha pp. 264-05 ; additions to his notes on athabhdgiy®

‘and samdja pp. 751-52.
THomAs, F, W. “Notes on the Edicts of Afoka”. JRAS. 1915, 97-112. (7)
mukha-denamukha pp. 97-99; (8) patigodha-palivodha pp. 99-106 5
19) asvasa-visvasika pp. 106-8; (10) sarmsarena pp. 10912; (11

pradesSika again p. 115.
TuoMAs, F. W. * Notes on the Edicts of Aéoka”. JRAS, 1916. 113-23. (12)
vivasa pp. 113-19; (13) Some minor points ; (i} tam atham, (ii) tadd-

tvan, (iii) nijhati pp. 120-23.
ThnoMas, F. W. “ Acoka, the Imperial Patron of Buddhism”. CHI. Ed. bY
E. J. Rapson, Vol. 1. Ch. XX, pp. 495-513. 1922,

This chapter gives the general appreciation of A$oka's rule, his family hid®
tory, his ordinances and institutions, and his -personality as revealed in
his edicts. pp. 50405 Adoka was a Buddhist monk. pp. 509-10 Trans-
of RE. IV and P.E. VII which are styled as ‘ The Testament cf
Agoka ', '

THomMas, F. W. “Sanskrit Masculine Plurals in -gni . JRAS, 1924, 449-50-

TuowMmas, F. W, ‘“Bhisa -and Accusatives Plural Masculine in -énji . JRA@-
1925. -104-07.

TROYER, A. * Remarks upon the Sacred Inscription of the Allahabad Pillar "
JASB. 3.118-23. 1834.

TurNER, R. L. *“The Future Stem in Afoka”. BSOS. 6. 529.37. 1930.32.

in the inscriptions of ASoka these two tendencies (viz. the extensiorr of the

-tsyd~ suffix and its addition to a present stem) are seen further deve-
loped.

TURNER, R. L. * Afokan vdsa- ‘year'”. BLSL. 2.161-64. 1932. .

The Afokan inscriptions have three divergent forms for ‘vear' and these
substantiate the view that there was a tendency to differentiate vdrsd-
(neut.) ‘year’, varsa- (masc.) and persd- (fem.) °rain’.

TURNER, R. L. The Gavimath and Palkigundu Inscriptions of Adoka. HY-
derabad Arch. Ser. No. 10. Calcutta. 1932.
Review :
W. Printz. ZDMG (NS.) 11 (87}). 97,
A. Duncan. AR (NS.), 30. 386. _ .
C. E. A. W. Oldham. IA. 61. 220-1, 1932,
E. J. Rapson. JRAS. 1933, 449f.

Description of the Find Spot & Language; Text agd Trans. Index of e
words.
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TurNOUR, G. “ Further Notes on the Columns at Delhi, Allahabad. Betiah,
etc.” JASB. 6.1049-64. 1937.

VENIS, A. “Some Notes on the Maurya Inscription at Samath”, JPASB.

~  (NS.) 3.1.7. 1907.

No. 256 refers to the year of Afoka’s coronation reckoned from the year of
Buddha's Illumination. Text and Trans. of the Sarndth inseription
together with notes on the Minor Pillar and Rock Edicts.

VENKAT Rao, G.* “ ASoka’s' Dhamma (Dharma)”. S. K. Aiyangar Comm. Vol.
pp. 252-63. 1936.

Asoka was a convert to Buddhism. .... From the time of his'conversion to
the end of his rule, he remained an upisaka, with progressiye zeal- in_
the cause of his new faith”. q

It contlins notes on updsaka (pp. 258-59), sarighe upayite, (pp. 259-60),
dharirma (pp. 260-62). o

VENKATASUBBIAH, A. * Athabhagive”. IA. 60.168-70 ; 204-07. 1931. othabhd-
giye = astabhoga (-téjassvamya)-bhagi.

VENKATESWARA, 5. V. “Satiyaputra in the Second Rock Edict of Afoka’.
JRAS. 1918. 541-42 ; also 1A, 48.24. 1919. They were a people or country
with K&fichipura as capital.

VIDYALANKAR, -Satydketu. Maurya Samrajya-ka Itihfisa (In Hindi).

VoGEL, J. Ph. * Epigraphical Discoveries at Sarnath”, EI. 8.165-71. 1905-6.

I. .Inscriptions of the Agoka Pillar : Text, Trans. and Remarks.

Vyas, Suryanarayana * Samrit ‘ ASoka’ athava ‘Samprati”. {In Hingi)
NPP. 16.1-65. Vikram Sarivat 1992 (A.D. 1935). )

The "aﬁthor arrives at the astonishing conclusion that the edicts ascribed to
Afoka do not belong to him but to king “ Sarmprati”, They are again
more related to Jainism than to Buddhism.

WALLESER, Max. Das Edict von Bhabra. Zur Kritik' und Geschichte. Leip-
zig. 1923.

Review * L. D. Bamnett. JRAS. 1924. 485.

WALLESER, Max: “ Zur Deutung des Edikts von Bhabra”. ZII. 3.113-15.
1925,

WEeSTERGAARD, N. C. See above Jacob, L. G. and. . ... No. 175.

WwWickremasiNGig, M. De. Z. “On the Etymology and Interpretation of Cer-
tain Words and Phrases in the Adoka Edicts”. BSOS, 6.545-48. 1930-2.

(1) Parisg pi yule afiapayisati ganamdyern . ... RE. III (Girnar}.
(2) Ta aja devanapriyase . ... divyani vipani dasayitpd jenaei RE. IV.
(Gimar). '

(3) Save kale bhurhjamanasa me . ... pajivedatha iti RE, V1. (Gimar).
(i) wacasi = "in the chapel {or temple}’”.
{ii) vfrﬁta::i ‘a.path leading to the various parks’
Wison, H. H. “On the Rock Inscriptions of Kapur-di-Giri, Dhauli and Gir-
nar”. JRAS. 12.153-252. 1850. ~
The author was the first scholar to dispute connection between Buddhism
and Afoka's dhamma. Cf the concluding observation on p. 234f.
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415. Wison, H. H. * Buddhist Inscription of king Priyadarsi ™. JRAS. 16.357-67.
1856. Texst, Trans. and Observations on the Bariat-Bhabra Edict,
“ ... Priyadaréi, whoever he may have been, was a follower of Buddha™.
416. WNTERNITZ, M. A History of Indian Literature, Vol 11, (Eng. Tr.) Cal-
cutta. 1933. Appendix I11. Bhabrii-Bairat Edict of Asoka. pp. 606-609.
™ We shall therefore not be unduly bold in arguing from the Edict that, at
the time when it was written, there was a canonical collection of Sutta
and Vinaya texts in the Magadhi language”. }
417. WOOLNER, A. C. Asoka, Text and Glossary. Punjab Univ. Orient. Publ. 2
parts. Calcutta. 1924. .
Reviews :
S. M. Edwardes. 1A. 55.180.
. T. "Michelson. JAOS. 46.264-65.
. J. Charpentier. JRAS. 1926. 135-37.
Part 1. Introduction : List of Inscriptions, Location of Rocks and FiMars.
Contents and Titles of the.Edicts, pp. ix-xviii ; Scripts pp. xviii-xx ;
Dialects, pp. xx-xxii. Text (in Roman Script) pp. 1-52.
Part 1I. A complete Index of ASokan words pp. 53-151. Tndex of Sans-
krit roots. pp. 153-6.
'418. WooLNEr, A. C. “Quinguennial Circuits or Transfers of Afoka’s Officials ”.
Joumn. Punj. Univ. Hist. Soc. 1.108-12. 1932.
-Objections to Jayaswal's rendering of anusarmydna by ' transter’. (see ahove
No. 181).

LIST OF SOME INCOMPLETE REFERENCES.

419. BartH, M. Joumal des Savants. 1897. p. 65fF.

420, BUHLER, G. WZIKM 9. 175f(

421. BiHLER, G. Academy. 27th April, 1895. Preliminary note on the Nigliva Edict.
422, BifHLER, G. Anzeigen der phil-hist. Classes der Winer Akademie. 7th Jan.

1897
423. BUHLER, G. Trans. Vienna-Academy. 1897. (Quoted by Smith, JRAS. 1897
618).” -

424. Davips, T. W. Rhys. Academy. 14th July 1877. p. 37.
425. FUHRER. Pioneer. Dec. 1896.
Points out the Importance of Paderia inscription for the topography of an-

cient India and the sacred history of the Buddhists. )

426. MicmeLsoN, T. AJP. 1909 and 1910.

427. MicHeLsonN, T. TAPA. 40.

428. MORRIS. Academy. 1891. '

420. NEUMANN. Trans. of the Digha-Nikiya 2225, and R. Accademia dei Lincei,
Rendicanti, 22, 695ff. Discussion on jati at Sahasram and the No. 256.

430. Noper, Joh. Orientalistische Literaturzeitung. 1924. 26ff. (For Bhabril edict).

431, PISCHEL, R. Academy. 11th Aug. 1877. p. 145. Forms vivuika and vysthe <
Pali vituttha and vyuftha < Skt. vyusita- and vyus{a.

2. PiscueL R. GGA. 1881. p. 1321. semdja = 'battue’.
433. Piscer R, SBA. 1904, 807f. (for Bhabri ediet).
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SENART, E. L'Epigraphie et I'Histoire Linguistique de I'Inde. Comptes rendus,
de I'Akadémie des Inscriptions. 1886. pp. 66-89.

SenART, E. JA, Sér, 11. tom. 7.434f. 13 = (cf. K, VIII, F).

SEnarT, E. Comptes rendus de YAcad. des Incriptions. 1907. p. 25. For
Sarnath Inscription.

WELLER, F.  Asia Major, 5'166. 1930. (For Bhabri edict) .

Classical Philology. 5.

Journal des Savants. 1877.

The Canara High School Magazine [, No. 1. p. 65, No. 3. p. 101ff.

SOME ADDITIONS

Barus, B. M. Asoka And His Inscriptions. Calcutta. 1946.

Part T deals with such subjects as Personal History, Empire, Administratio,
Dharma, Dharma-Vijaya, etc.

Appendix : Asoka 2nd his Dhamma Culture by Dr. Ishwarlal Topa.

Part II deals with the following aspects of the inscriptions : Bearings.on Lité-
rature, Bearings on Dialects, Phraseology and Style, Gramnmar and Phe-
nology.

Review : M. A. MEHENDALE. Social Welfare, 25th July, 1947.

BaruA, B. M. . " Asoka’s Example And Brahman Animosity”. Modern Ré
view. 87.59-62. 1947.

“ Asoka does not seem to have interfered with the Varnasrama-dharma ; he
duly honoured and actively supported all sects, the Brahmanas and th€
Sramanas of all ordersand denominations. The sectarian caprices ol
certain later Brahmenist, writers need not stand in the way of our ap-
sisth of G dheping tfaere of Aelers el shamyR .

MasUmpar, B. K. “ Asoka's Services to Buddhism”. The New RevieW:
26.27-30. 1947.

The popularity of Buddhism all over India and outside due to the missionafy
activities of Afoka. :

MEHENDALE, M. A: “ The Message of Afoka”. Bharata Jyoti, November 10,
1946.

Afoka's ideas about dkamma and his contribution to the maintenance of ref
gicus harmony.

MEHENDALE, M. A. * Afoka va tatldlina Sariskriti ” (In Marathi). Chitr2:

maya Jagat, November, 1947. .
“Afoka's teachings, his Administration, and the significance of the dharm?
cakra symhbol. '
+ NOTE, ON BIBLIOGRAPHY

An attempt is made here to classify the above Bibliography according to the

subject matter of the entries'therein. The importance of arranging a Bibliography 10
an alphabetical order as above for ready Teference need hardly be stressed. The subjeft”
wise classification given below of the above articles by giving references to their nur®”
bers in this Bibliography will help the reader to pick out those articles and works which
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interest him most. Incidentally this classification also indicates the vatious aspects

from which these inscriptions could be studied.

I. Text, translation and Notes (some of the articles give only the text or only the
translation).

(a) Of all edicts together : 26, 28, 34, 92 101, 142{a-g), 171, 194, 206,
248, 269, 302, 334, 347, 373, 375, 417.

(b} Of some or all Major Rock Edicts.; 21, 37, 44, 51, 54, 38, 59, 64-70,
76, 78, 172, 173~175, 179, 195, 196, 263, 270, 282, 283, 306, 317, 318,
319, 322, 327-331, 337, 338, 340, 368(VII), 395. ‘

{¢) Of some or all Major Pillar Edicts : 37; 50, 52, 57, 71, 72, 119, 195,
214, 277, 279, 280, 320, 321, 332, 333, 392.

(d) Of Minor Rock Edicts : Sahasram, Ripnath, Bairat : 48, 55, 129, 160,
323 ; Mysore Group : 56, 60, 289, 290, 291, 339 ; Bhabrd : 37, 201,
210, 323, 335, 415: Maski : 170, 303 (also 132); Kepbi] 401 ; Yerra-
gudi ; 13, 14, 258, 203 350.

(e) Of Minor Pillar Edicts : Samath : 47, 403, 408, 436 ; Safci : 47, 161
Allahabad : 47, 52, 163, 245, 321 ; Rummindei : 63, 84, 242, 255, 376 ;
Nigili Sagar : 63, 355.

{f) Of Cave Inscriptions : 53, 78, 174, 278, 323, 376.

(g) Doubtfully attributed to. ASoka : 83, 155, 223, 237, 366.

Il. Discussions on some passages in inscriptions : A passage occurring in a partit
cular edict will have very probably been discussed where the whole edict
is studied, The entries humbered below only treat of some pecific
passages selected for discussion. .

{a) Major Rock Edicts : General : 45, 215; Re III : 125, 344, 369, 388,
413 ; RE IV : 86, 162, 413 ; RE VI : 413 ; RE VIII : 43(ii), 96: RE
XII : 78(8§6); Separate Edicts : 78(§3), 244. ‘

{b), Miajor Pillar Edicts : General: 215; PE IV : 35, 140; PE V: 87;
PE VI : 344 ; PE VII : 30(4), 344.

(c) Minor Rock Edicts: General : 22, 27, 94, 109, 125, 252 ; Rippath:
165, 260 ; Bhalid : 151, 152, 358 ; Maski : 117,

{d) Minor Pillar Edicts : Samsth : 165.

(e) Cave inscriptions : 73(§7).

I1I. Notes on individual words : Here also a particular word will have been pro-
bably discussed where the edict in which it occurs is studied. The fol-
lowing list mentions only those articles where some specific words have
been dealt with.

{a) On various words : 75, 78(§4, §5), 102, 133, 157, 164, 165, 176, 181,
182, 188, 189, 193, 194, 215, 227, 235 242, 243, 244, 249, 271, 338,
393, 394, 404,

abhihdle © T3 adhakosiya : 124, 147 ; adhigicya: 231 agniskandha (and
some other words in Major RE IV): 2, 23, 392, 413; -anubandha :
180 ; ambéakipilika : 227; amisd: 391 ;enusomyana . 12, 42,
18y 207, 208, A\8; anyelra: T8 dsingva: 78, 227 othd:
235 ; athabhagiya : 262, 297, 298, 364, 392, 405; ayéputa (and some
other words) :. 29, 62 ; bhdge arne : 352 ; bhatamayesu : 30 ; cikicha :
368 ; deva : 205 ; devdnampiva : 199, 359  dhammacarana : 30 ; dham-

13
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malipi 185 ; dharmmatharitbha 30 ; dhomimavijaya 107 ; duahale ; 21(
244, 352 - dusampatipadaye « 244 ; ekacq : 185 ; eladathd ; 243 ; gana
na : 297, 298, 413 ; gevaya : 227, 204 ; kitabhikara : 180, 352 ; kubhd -
204 : lagha : 201 ; lati : 429, 435 ; luksa : 232 ; mehémdtra : 102, 298,
352, 367, 392; mawmgala : 180; mukhe v 227, 393 (also denamukka).
mukhato : 178 ; munisa : 205, 227 ; nasamta : 30, 235 ; nijhati : 12, 30,
178, 394 ; no mina : 216; pada : 61 ; pokamas, palakama : 391; pali,
‘godha : 393 ; parisa : 43, 178, 297, 298 ; pativedaka : 298 ; Piyadasi :
363 ; pradesika : see rajuke; rajuka : 20, 74, 181, 247, 297, 208, 3R89,
392, 393 ; sdmaritla : 368 ; samdnd : 391 ; sarbodhi : 24, 29, 43, 98-
samdake : 257 ; semgha . 43, samaje . 25, 43, 200, 274, 297, 298, 392
-432 ; samipan: : 371 ; sqvachara : 6, 130, 159 ; savana : 391 ; simale ;
257 ; ubalika : 128, 217, 262, 298, 308, 389 ; ucavaca : 387 ; uilhana .
149, 233 234 ; vaca and vace-bhimike: 1, 12, 182, 298‘, 310, 4135,
vigada(bhi): 126, 253, 364 : vinita : 18, 182, 310, 413 ; vyutha : 43,
307, 431 ; yuia . see above rajuka.

IV. The No. 256 and allied problems : 6, 43, 46, 92, 120, 121, 125, 129, 130, 131.

V.

VI

VIL

153, 159, 160, 166, 167, 168, 211, 212, 254, 256, 264, 370, 403, 429, 435
Linguistic Studies? : 8, 19, 28, 39, 40, 89, 92, 136, 142(i-k), 145, 146, 148, 163,
171, 191, 226-229, 235, 314, 315, 316, 325, 326, 334, 396, 397, 399, 400,
417.
Palacographic Studiesz : 29, 81, 92, 103, 148, 157, 176, 202, 213, 222, 242, 3~
338, 382, 417.
Social and Economic Aspects : 7, 28, 225, 297, 298.

VIIl. Chronology : (a) Adokan : 6 118 122, 129, 169, 186, 250, 251, 301, 347,

X.

348, 386.
(b) Of the Edicts : 12, 141, 142(k), 342.
{c) Dates of Edicts : Re XIII : 115, 312. Ripnith : 158.

IX. Studies in Bhibma Edict : la) General : 10, 41, 43, 99, 99, 249, 411, 416.

(b) Special with reference to the identification of passages : 11, 95, 97, 100

114, 116, 203, 209, 211, 236, 239, 261, 265, 266, 410.
Identification of Places, Peoples, and Kirngs :

{a} Alikasundara : 115,

Antiochus ; 85, 281,

{c) Asoka : 345.

{d)) Kaluvaky : 15

(e) Paladas and Asndhras ; 38, 187, 353.

(f) Petenikas : 230, 381. ~

(g) Satiyaputra: 3, 4, 5, 9, 21, 33, 77, 110, 111, 112, 268, 284, 286, 2
300, 368 (also Keralaputra), 374, 380, 383, 406.

(h). Yavana : 138, 351, 379, 385.

Places : Apardmta : 187(II, III); Ashashu: 183, 187(V); Jambudvip
188 ; Lumbini : 378 ; Tarmbapamni : 307, 372 ; Tosali : 305, 348; ¢
varmnagiri : 259.

1, Also cf. J. Canedo, Zur wort- und Satzstellung in der alt- und mittle-indischen Prosz
2. Also of. Bithler! Indische Palacography. Eng. Tr. Appendix to IA 33 (1904), ant

G. H. Qjha Palaeography of India.
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XI. Afoka's religion and his mission :
{(a) Asoka, a Buddhist : 7, 16(?), 28, 29, 48, 53, 82 (personal religion), 93.
127 (personal), 139 (later life), 142(h), 150(?), 171(IV-V}, 183, 194,
200(?), 208, 218, 248 (personal); 291, 296(?), 307 (later life), 313
{personal}, 343, 362, 375(1), 376, 377, 334 (later life), 395, 404, 415.
(b) Asoka, 4 Hindu : 94, 104, 105, 105(VII), 107, 108, 109, 154, 304, 414.
{c) Adoka, a Jain + 177, 236(7), 346, 384 (early life}, 409.
{d) ASoka, an Ajivika : 139 (early life).
(e) Afoka, a non-sectarian : 43, 45, 82 (in his teaching}, 127 (in his teach:
ing), 248.
(f) Asoka, a missionary : 28, 187(V), 218, 238, 312, 365.
XII. Administration : 7, 28, 29, 88, 140, 142(h), 171, 187(IV), 297, 208, 341, 354,
363, 418.
XI11. Authorship : 48, 49, 142(h), 171, 207, 256, 324, 334, 347, 356, 357, 360, 409.
X1V. Individual works on Asoka : 7, 28, 153, 218, 243, 347, 375. «
XV. Chapters on Afoka in different works ; 32, 100, 171, 192,.197, 198, 206, 209,
274, 287, 346, 376, 377, 395, 407.
XVI! Nates on findspots, their nomenclature, etc. : 31, 36, 79, 80, 90, 91, 123,
144(73, 156, 184, 190, 202, 267, 272, 275, 276, 292, 336, 361, 370, 398,
402, 414.
XVII. Progress of Studies, Bibliographies : 28, 113, 135, 171 (introduction), 299,
375, 377 (Ch. VI).



